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6	 KONSERWACJA I REGULACJA

Poprawnie wykonywana regularna konserwacja i kontrola mechanizmu tnącego pomaga wydłużyć czas bezawaryjnej eksploatacji. 
Zużyte lub uszkodzone części należy wymieniać w odpowiednim czasie. Do wymiany użyć wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych; nieoryginalne części zamienne mogą uszkodzić maszynę, spowodować zagrożenie zdrowia kierowcy 
i innych osób oraz doprowadzić do utraty gwarancji. Aby zamówić części zamienne należy skontaktować się z producentem lub 
autoryzowanym centrum serwisowym. 

Błędne przeprowadzanie konserwacji lub jej całkowite zaniechanie może prowadzić nie tylko do problemów z  obsługą kosiarki 
samojezdnej, ale również do obrażeń ciała jej operatora.
Wszystkie elementy zabezpieczające i ochronne, których demontaż jest konieczny przed rozpoczęciem konserwacji, należy zawsze 
montować ponownie w poprawnym miejscu i sprawdzać ich działanie.

6.1	 OPIS KONTROLI I CZYNNOŚCI KONSERWACYJNYCH

OKRES ZESPÓŁ CZYNNOŚĆ

PRZED KAŻDYM 
UŻYCIEM

Silnik i przekładnia Kontrola poziomu oleju 6.2.1
6.3.16

Pas napędowy Kontrola i regulacja 6.3.12

Hamulec Kontrola elementów sterujących 6.2.1

Opony Kontrola ciśnienia 6.2.1

Kable Kontrola mocowania, kontrola części szybkozłącza 6.2.1

Połączenia śrubowe Kontrola, dokręcenie w razie potrzeby 6.2.1

Mechanizm tnący Kontrola napięcia pasa napędowego ostrza z wrębami 6.3.9

Przełączniki i elementy 
zabezpieczające Kontrola działania 6.2.1

PO PIERWSZYCH 2 
GODZINACH Silnik i przekładnia Kontrola poziomu oleju 6.2.1

PO PIERWSZYCH 5 
GODZINACH

Pas napędowy maszyny Kontrola i regulacja4 6.3.12

Mechanizm tnący
Kontrola napięcia pasa napędowego ostrza z wrębami4 6.3.9

Kontrola poprawności napięcia pasa klinowego napędu 
mechanizmu tnącego4 6.3.8

PO KAŻDYM 
UŻYCIU

Mechanizm tnący
Czyszczenie i mycie 6.2.2

Kontrola poprawności napięcia pasa klinowego napędu 
mechanizmu tnącego 6.3.8

Cała maszyna Czyszczenie 6.2.2

Kosz na trawę Czyszczenie worka tekstylnego 6.2.2

Połączenia śrubowe Kontrola, dokręcenie w razie potrzeby 6.2.1

PO 25 GODZINACH

Połączenia śrubowe Kontrola, dokręcenie w razie potrzeby 6.2.1

Pas napędowy maszyny Kontrola i regulacja 6.3.12

Oś przednia i układ kierowniczy Kontrola i regulacja luzu 6.3.11

Mechanizm tnący Kontrola luzu, dopasowanie wałów, kontrola i ostrzenie 
ostrzy3

6.3.6
6.3.7

Smarowanie Smarowanie części zgodnie z harmonogramem 
smarowania 6.4
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(ciąg dalszy)

OKRES ZESPÓŁ CZYNNOŚĆ

PO 50 GODZINACH

Filtr powietrza i świece 
zapłonowe Kontrola, wymiana w razie potrzeby1,2 6.3.2

Smarowanie Smarowanie części zgodnie z harmonogramem 
smarowania 6.4

PO 50 GODZINACH 
PRACY SILNIKA

Przekładnia hydrostatyczna w 
układach 4x4 Wymiana oleju 6.3.16

PO 100 GODZINACH Silnik, przekładnia, przekładnia 
elektromagnetyczna Kontrola i regulacja ruchu N

PO 200 GODZINACH 
PRACY SILNIKA

Przekładnia hydrostatyczna w 
układach 4x4 Wymiana oleju 6.3.16

MIESIĘCZNIE
Opony Kontrola ciśnienia 6.2.1

Mechanizm tnący Kontrola napięcia pasa napędowego ostrza z wrębami 6.3.9

PRZED SEZONEM

Filtr paliwa Wymiana N

Akumulator Kontrola elektrolitu i czyszczenie 6.3.1

Pas napędowy maszyny Kontrola i regulacja 6.3.12

Mechanizm tnący
Kontrola napięcia pasa napędowego ostrza z wrębami 6.3.9

Kontrola poprawności napięcia pasa klinowego napędu 
mechanizmu tnącego 6.3.8

Oś przednia i układ kierowniczy Kontrola i regulacja luzu 6.3.11

PO SEZONIE 
(WYCOFANIE 
Z EKSPLOATACJI)

Silnik Wymiana oleju 6.3.2

Kable Kontrola mocowania, kontrola części szybkozłącza 6.2.1

Mechanizm tnący Czyszczenie 6.2.2

Legenda tabeli:
1 = Wymianę wykonywać częściej, jeżeli obciążenie kosiarki samojezdnej jest wyższe albo pracuje w temperaturach ok. 35°C albo wyższych.
2 = W razie pracy maszyny w zakurzonym środowisku wykonywać wymianę częściej.
3 = Kontrolę wykonywać częściej, o ile maszyna maszyna pracuje w środowisku piaskowym.
4 = Kontrolę wykonywać częściej,, jeżeli założony został nowy pas.
N = Instrukcja producenta dostarczona z maszyną.

Oprócz regularnej konserwacji zgodnie z powyżej podaną tabelą istnieje konieczność wykonywania wymiany oleju silnikowego i to 
zgodnie z zaleceniami w instrukcji obsługi, którą opracował producent silnika, i która jest częścią dokumentacji kosiarki samojezdnej.
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6.1	 CODZIENNA KONTROLA I CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub serwisowych należy ponownie się zapoznać ze wszystkimi 
instrukcjami, zakazami i zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi.
Przed każdym czyszczeniem, konserwacją lub naprawami zawsze wyjąć kluczyk ze stacyjki i odłączyć kabel od świecy. 
Podczas zakładać odpowiednie ubranie robocze oraz obuwie robocze. Podczas manipulacji z  ostrzem tnącym oraz podczas 
czynności z niebezpieczeństwem skaleczenia użyć rękawic roboczych.
unikać wylania paliwa, oleju albo innych substancji szkodliwych.
W razie braku odpowiednich narzędzi i  doskonałej wiedzy na temat wykonywania napraw silników spalinowych nie 
wykonywać żadnych większych napraw!

Zużyty olej, paliwo albo inne niebezpieczne substancje i materiały likwidować zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa o ochronie 
środowiska naturalnego.

6.2.1	 PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY

KONTROLA CIŚNIENIA W OPONACH
Przestrzegać przepisanego ciśnienia w oponach i regularnie je sprawdzać. Przestrzeganie przepisanego ciśnienia ważne jest dla 
równomiernego koszenia. Inne wartości ciśnienia mogą prowadzić do trudniejszej jazdy, ewentualnie do utraty panowania nad 
maszyną.
Ciśnienie powietrza w przednich i tylnych oponach musi znajdować się w zakresie od 80 do 140 KPa, jednocześnie różnica ciśnienia 
pomiędzy poszczególnymi oponami może wynosić  ± 10 KPa.

KONTROLA POZIOMU OLEJU W SILNIKU
Umieścić kosiarkę samojezdną na poziomej powierzchni. Uchylić maskę i odkręcić wieczko otworu wlewowego. Odkręcić miarkę 
oleju, wytrzeć do sucha, włożyć z powrotem i zakręcić. Potem ponownie odkręcić i odczytać poziom oleju.
Poziom oleju musi znajdować się pomiędzy obydwoma znakami na miarce. Jeśli poziom jest zbyt niski, należy dolewać oleju do 
czasu, gdy osiągnie poziom „FULL”. 

Dalsze informacje na temat kontroli oraz napełniania oleju zostały podane w osobnej instrukcji obsługi dostarczonej przez producenta 
silnika.

KONTROLA KABLI I POŁĄCZEŃ ŚRUBOWYCH
Wzrokowo sprawdzić stan kabli i ręcznie skontrolować dokręcenie połączeń śrubowych.

KONTROLA DZIAŁANIA HAMULCÓW
Skontrolować sprawne działanie hamulców. Należy postępować następująco:
►	 Zatrzymać maszynę na równej powierzchni i wyłączyć silnik.
►	 Nacisnąć pedał hamulca i włączyć hamulec postojowy.
►	 Przy pomocy dźwigni odłączenia wyłączyć napęd kół tylnych.
►	 Spróbować ręcznie przesunąć maszynę do przodu. Jeżeli koła tylne obracają się, konieczny jest serwis hamulców. Wyszukać 

autoryzowany serwis, który wykona ich regulację.

KONTROLA DZIAŁANIA ELEMENTÓW BEZPIECZEŃSTWA
Przed każdym użyciem kosiarki samojezdnej skontrolować sprawne działanie elementów bezpieczeństwa:
►	 wyłącznik pod siedzeniem
►	 przełącznik założenia kosza na trawę, ewentualnie deflektora
►	 przełącznik napełnienia kosza na trawę

6.2.2	 PO ZAKOŃCZENIU PRACY

USTAWIENIE MASZYNY
Po zakończeniu koszenia podnieść mechanizm tnący do najwyższej pozycji i wyłączyć napęd ostrzy tnących. 
Wyłączyć kluczykiem w stacyjce, nacisnąć pedał hamulca i zabezpieczyć pozycję maszyny hamulcem postojowym. W maszynach 
z silnikiem jednocylindrowym (BS15, 15,5 HP) zamknąć dopływ paliwa.

CZYSZCZENIE MASZYNY
Usunąć wszystkie zabrudzenia i resztki trawy z powierzchni kosiarki, wyrzutnika i mechanizmu tnącego. 
Dokładnie oczyścić tekstylny worek kosza na trawę. Kiedy jest zatkany trawą, zdolność napełniania kosza trawę przez maszynę jest 
ograniczona.
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MYCIE MASZYNY
Przed myciem należy zaparkować maszynę na równej powierzchni.
►	Kosz na trawę:

-	 zdjąć kosz na trawę z maszyny, umyć go i odstawić do wyschnięcia.
►	 Plastikowe elementy maszyny:

-	 umyć gąbką i wodą z mydłem.
►	 Mechanizm tnący:

-	 umyć wewnątrz, wliczając część wyrzutnika
-	 wsunąć wąż o  odpowiedniej średnicy do jednego ze złączy na pokrywie mechanizmu tnącego. Odpalić silnik, 

uruchomić mechanizm tnący i przez 10 minut opłukiwać mechanizm tnący prądem wody. 
	 Płukanie należy przeprowadzić po każdym koszeniu.

6.2.2

Należy unikać mycia wodą w pobliżu sprzętu elektrycznego na panelu instrumentów, wokół akumulatora itp.
Nie kierować strumienia wody pod ciśnieniem na łożyska lub koła pasowe!
Nie zalecamy mycia maszyny, a w szczególności mechanizmu tnącego, wodą pod ciśnieniem. Może to zmniejszyć trwałość łożysk 
i innych ruchomych części!

6.3	 REGULARNE KONTROLE, CZYNNOŚCI KONSERWACYJNE I REGULACJE MASZYNY

6.3.1	 AKUMULATOR
Prawidłowa i regularna konserwacja akumulatora wydłuży jego żywotność. Dlatego należy regularnie kontrolować stan akumulatora 
zgodnie z instrukcją obsługi dostarczoną przez jego producenta.
►	 Styki akumulatora muszą być utrzymywane w czystości. Jeśli się zabrudzą lub skorodują, należy je wyczyścić zgodnie 

z instrukcjami producenta akumulatora. Przerwanie obwodu elektrycznego spowodowane utlenianiem się styków może prowadzić 
do uszkodzenia funkcji ładowania silnika!

►	 Rozładowany akumulator należy jak najszybciej naładować, aby uniknąć nieodwracalnego uszkodzenia jego ogniw.
►	 Akumulator musi zawsze zostać naładowany przed:

-	 pierwszym użyciem
-	 długim okresem nieużywania
-	 użyciem po długim okresie przechowywania
-	 w innych przypadkach określonych w instrukcji akumulatora dostarczonej przez jego producenta.

►	 W razie konieczności wymiany akumulatora należy zawsze użyć akumulatora o identycznej wielkości i typu. W przypadku maszyn 
o silnikach o mocy do 22 KM używać akumulatorów o pojemności 24 Ah; w przypadku maszyn o mocy 23 KM i większej używać 
akumulatorów o pojemności 32 Ah.

Dalsze informacje na temat kontroli oraz konserwacji akumulatora zostały podane w osobnej instrukcji obsługi dostarczonej przez 
producenta akumulatora

6.3.2	 SILNIK

WYMIANA OLEJU

Przed wymianą oleju należy przygotować pojemnik o pojemności co najmniej 2 litrów. Aby cały olej 
wypłynął z silnika, zalecamy podparcie maszyny (np. na drewnianej belce) po przeciwnej stronie 
od zatyczki spustowej. Olej należy spuszczać, gdy jeszcze jest ciepły.
►	 Odkręcić korek wlewu oleju, aby olej wypływał lepiej i szybciej.
►	 Wyjąć wąż spustowy z uchwytu z boku silnika i wykręcić korek.
►	 Przechylić wąż w kierunku przygotowanego wcześniej pojemnika i  poczekać, aż cały olej 

spłynie.
►	 Wkręcić korek na miejsce i zaczepić wąż w uchwycie. Wlać właściwą ilość określonego oleju (

 Instrukcja obsługi silnika) i zamknąć korek wlewu oleju.
►	 Za pomocą wskaźnika prętowego sprawdzić poziom oleju. W razie potrzeby uzupełnić olej do 

odpowiedniego poziomu.

Dalsze informacje na temat kontroli oraz uzupełniania oleju, łącznie z informacjami na temat typu oraz ilości oleju, zostały podane w 
instrukcji dostarczonej przez producenta silnika.

Jeżeli dojdzie do kontaktu ze zużytym olejem, zalecamy dokładnie umyć ręce wodą i mydłem.
Zużyty olej należy likwidować zgodnie z  przepisami dotyczącymi ochrony środowiska. Olej należy dostarczyć w zamkniętym 
pojemniku do punktu zbiórki zużytych olejów. Oleju nie wolno wyrzucać wraz z normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego, ani 
wylewać do ścieków, na ziemię ani do śmieci.



343

KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA
Silnik nie może nigdy pracować bez filtra powietrza. Powoduje to szybkie zużycie silnika.

Konserwację filtra powietrza należy przeprowadzić zgodnie z instrukcjami podanymi przez producenta silnika.

KONSERWACJA ŚWIECY ZAPŁONOWEJ
Aby silnik pracował prawidłowo, świeca zapłonowa musi zostać prawidłowo zainstalowana i oczyszczona. 

-	 Należy zawsze stosować wyłącznie świece określone przez producenta silnika!
-	 Jeśli silnik był uruchomiony przed kontrolą, świeca zapłonowa jest bardzo gorąca. Należy uważać, aby się nie poparzyć.

►	 Odłączyć przewód świecy i odkręcić ją kluczem do świec.
►	 Wzrokowo skontrolować wygląd świecy. Jeśli świeca jest bardzo zużyta lub ma uszkodzoną lub 

popękaną izolację, należy ją wymienić.
►	 Jeśli świeca jest zabrudzona lub średnio zużyta, musi zostać prawidłowo oczyszczona szczotką 

drucianą (miedzianą).
►	 Szczelinę świecy należy ustawić za pomocą szczelinomierza (  Instrukcja obsługi silnika).
►	 Po konserwacji lub wymianie należy prawidłowo dokręcić świecę. Nieprawidłowo dokręcona świeca 

staje się gorąca i może spowodować poważne uszkodzenie silnika.

0,7 - 0,8 mm

Świecę należy kontrolować, konserwować oraz wymieniać zgodnie z  instrukcjami podanymi w instrukcji dostarczonej przez 
producenta silnika.

WYMIANA FILTRA PALIWA
Silnik nie może nigdy pracować bez filtra powietrza. Powoduje to szybkie zużycie silnika.

Konserwację filtra paliwa należy przeprowadzić zgodnie z instrukcjami podanymi przez producenta silnika.

6.3.3	 WYMIANA ŻARÓWEK
Żarówki oświetlenia umieszczone są w reflektorze i dostępne są po uchyleniu maski. Zastosowane żarówki następujących typów: 

Typ żarówki: Gniazdo/reflektor: Zamiana na:

Żarówki halogenowe 10W / 12V Żarówka reflektorowa M, typu HLRG-
510F, średnica 51 mm (gwint GU5.3)

M light typ HSS-510 
albo alternatywa innego producenta

6.3.3
►	 Podczas wymiany żarówki halogenowej należy najpierw wcisnąć zaczep (1), a  następnie wysunąć żarówkę 

z gniazda (2). W celu montażu wykonać czynności w odwrotnej kolejności.

6.3.4	 WYMIANA BEZPIECZNIKA
Jeśli przepali się bezpiecznik, silnik natychmiast się wyłączy, mechanizm tnący się zatrzyma, 
a  wszystkie wskaźniki na panelu wskaźników zgasną. W takim wypadku należy znaleźć 
spalony bezpiecznik i wymienić go na nowy. Nie wolno wymieniać przepalonego bezpiecznika 
na bezpiecznik o wyższych wartościach znamionowych prądu!
Bezpieczniki są dostępne po zdjęciu pokrywy akumulatora umieszczonej pod kierownicą 
i zdjęciu pokrywy bezpieczników. 
►	 Wyjąć bezpiecznik i  włożyć nowy bezpiecznik o  identycznej wartości, jaką miał 

poprzedni bezpiecznik, tj. 20A albo 10A. Jeżeli po wymianie bezpiecznika ciągle nie 
można uruchomić silnika albo włączyć mechanizm tnący, trzeba skontaktować się 
z autoryzowanym serwisem. 

►	 Niektóre modele maszyn wyposażone są w centralną tablicę rozdzielczą. Pod żadnym 
pozorem nie wolno modyfikować tablicy rozdzielczej! Jedyny wyjątek do wymiana 
bezpieczników.

6.3.5	 PODNOSZENIE MASZYNY
Do podniesienia kosiarki należy użyć lewarka oraz wsporników.
Należy postępować następująco:
►	 Umieścić lewarek pod skrzynią biegów na tylnej osi i podnieść tył maszyny.
►	 Włożyć dwa wsporniki pod końce osi, od wewnętrznej strony tylnych kół.
►	 Podnieść przód maszyny i umieścić dwa wsporniki pod końcami osi przednich kół.
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Nie wolno przechylać maszyny na stronę, gdzie znajduje się gaźnik silnika. Może to spowodować przedostanie się oleju do filtra 
powietrza!

6.3.6	 MECHANIZM TNĄCY – OSTRZENIE I WYMIANA OSTRZY

OSTRZENIE OSTRZY
Ostrza muszą być ostre, wyważone statycznie oraz proste. Tępe, nieodpowiednio naostrzone lub uszkodzone ostrza wyrywają 
trawę z korzeniami, uszkadzają trawnik i uniemożliwiają prawidłowe zbieranie trawy do kosza. 

Zdeformowanego albo w inny sposób uszkodzonego ostrza nie wolno nigdy naprawiać, ale natychmiast go wymienić.
Podczas obsługi ostrzy należy założyć wytrzymałe rękawice ochronne.

Procedura ostrzenia:

6.3.6a

►	 Odłączyć kosz na trawę, przechylić maszynę na prawą stronę i  podeprzeć odpowiednimi wspornikami. Do 
przechylania wezwać kolejną osobę, by nie doszło do uszkodzenia części maszyny albo do skaleczenia.

►	 Wykręcić oba ostrza i wyczyścić je. 
►	 Ostrzyć najpierw za pomocą szlifierki, a następnie pilnika. 
►	 W mechanizmie tnącym o  średnicy 110 cm z  trzema ostrzami każda para ostrzy jest przymocowana 3 śrubami 

(ostrza nie są wyposażone w kołki zabezpieczające). Zalecamy oznaczenie ostrzy przed demontażem, aby ułatwić 
ich ponowny montaż.

Nie należy ostrzyć ostrzy zamontowanych w mechanizmie tnącym.

►	 Po naostrzeniu ostrzy nie należy ich od razu instalować, tylko sprawdzić wyważenie.

►	 Przed zainstalowaniem ostrzy należy sprawdzić kołki zabezpieczające, które chronią mechanizm tnący. Jeśli kołki 
zabezpieczające są uszkodzone, należy je natychmiast wymienić. Zapasowe kołki są dołączone do maszyny. 6.3.6b

►	 Po skontrolowaniu wyważenia ostrzy oraz kołków zabezpieczających, należy zamontować ostrza na miejsce przy użyciu śrub. 
Podczas instalacji dopilnować, aby zakrzywienie ostrzy było skierowane do góry w kierunku korpusu mechanizmu tnącego. Nie 
zamieniać lewych i prawych ostrzy miejscami. Prawe ostrze ma śrubę z lewym gwintem.

►	 Ostrożnie dokręcić śruby mocujące kluczem dynamometrycznym do zalecanego momentu dokręcania 30 ± 3 Nm. Taki moment 
obrotowy uzyskuje się, gdy sprężyna styczna (wypukła) pod śrubą mocującą jest całkowicie ściśnięta, a poza tym punktem śruba 
nie jest dalej dokręcana.

WYWAŻANIE OSTRZY
Zachować szczególną ostrożność podczas poziomowania i  wyważania ostrzy. Wibracje ostrzy, które nie są wypoziomowane 
i wyważone, może doprowadzić do uszkodzenia silnika i mechanizmu tnącego. 

Podczas wyważania należy włożyć śrubokręt do otworu centrującego i  ustawić ostrza 
w poziomej pozycji. Jeśli ostrze pozostanie w tej samej pozycji, jest wyważone. Jeżeli 
jeden z końców ostrza się przeważa, wykonywać szlifowanie tej strony aż do wyważenia. 
Podczas wyważania przez szlifowanie nie należy skracać ostrza! Dozwolone statyczne 
niewyważenie nie może przekraczać 2 g.

Jeśli użytkownik nie jest pewien, jak wykonać procedurę, powinien skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym, które 
udzieli odpowiednich informacji.

WYMIANA OSTRZY
Jeśli ze względu na częste użytkowanie ostrza są uszkodzone i nie ma możliwości ich prawidłowego wyważenia lub naostrzenia, 
należy je natychmiast wymienić. Należy postępować następująco:
►	 Odłączyć kosz na trawę, przechylić maszynę na prawą stronę i podeprzeć odpowiednimi wspornikami. Do przechylania wezwać 

kolejną osobę, by nie doszło do uszkodzenia części maszyny albo do skaleczenia.
►	 Wykręcić oba ostrza.
►	 Przed zainstalowaniem nowych ostrzy należy sprawdzić kołki zabezpieczające, które chronią mechanizm tnący. Jeśli kołki 

zabezpieczające są uszkodzone, należy je natychmiast wymienić.
►	 Sprawdzić, czy ostrza są wyważone, patrz powyżej.
►	 Przykręcić nowe ostrza. Podczas instalacji dopilnować, aby zakrzywienie ostrzy było skierowane do góry w kierunku korpusu 

mechanizmu tnącego. Nie zamieniać lewych i prawych ostrzy miejscami. Prawe ostrze ma śrubę z lewym gwintem.
►	 Ostrożnie dokręcić śruby mocujące kluczem dynamometrycznym do zalecanego momentu dokręcania 30 ± 3 Nm. Taki moment 

obrotowy uzyskuje się, gdy sprężyna styczna (wypukła) pod śrubą mocującą jest całkowicie ściśnięta, a poza tym punktem śruba 
nie jest dalej dokręcana.
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Jeśli ostrza uderzą w twardą przeszkodę, niezwłocznie zatrzymać silnik i sprawdzić ostrza. Kołki zabezpieczające mogły 
zostać uszkodzone lub zerwane.
Podczas obsługi ostrzy należy założyć wytrzymałe rękawice ochronne.

Należy zawsze stosować jedynie ostrza zalecane przez producenta lub dostawcę kosiarki samojezdnej. Użycie ostrzy i/lub 
elementów mocujących, które nie są zalecane, może powodować niską skuteczność koszenia, uszkodzenie maszyny oraz 
obrażenia ciała, w przypadku ich odłączenia podczas pracy.

6.3.7	 MECHANIZM TNĄCY - KONTROLA I REGULACJA
Aby uzyskać najlepsze rezultaty koszenia, mechanizm tnący musi być ustawiony na odpowiedniej wysokości koszenia i obie jego 
strony muszą być wypoziomowane.
Przed rozpoczęciem regulacji:
►	 Umieścić maszynę na optymalnie równej powierzchni, nadmuchać wszystkie opony do przepisanego ciśnienia (80 -140 Kpa, ± 10 

Kpa różnica pomiędzy poszczególnymi oponami) i całą maszynę zabezpieczyć przeciw ruchowi (np. odpowiednim klinem itp.).
►	 Ustawić dźwignię ustawiania podniesienia mechanizmu tnącego w pozycji 1.

Mechanizm tnący jest wyposażony w plastikowe pokrywy, uniemożliwiające dostęp do ruchomych części i do napędu 
maszyny. 
Pokrywy można bardzo szybko i  łatwo zdjąć przy pomocy szybkich zaczepów po bokach pokryw. Wsunąć wkrętak w 
szczelinę kołka i przekręcić go przeciwnie do wskazówek zegara. Następnie zdjąć pokrywę z maszyny.

6.3.7a

Maszyny 106, 106 4x4 , 124:
►	 Odległość A znajduje się na przedniej krawędzi mechanizmu tnącego patrząc w kierunku jazdy i musi wynosić 23-25 

mm od podłoża. Sprawdzić odległość po obu stronach mechanizmu tnącego. Jeśli wysokość jest inna, poluzować 
nakrętki zabezpieczające (2) na odpowiednim drążku pociągowym (1) i dostosować wysokość, obracając nakrętki 
(3). Po ustawieniu poprawnej wysokości należy pamiętać o dokręceniu nakrętek zabezpieczających (2).

►	 Odległość B to tylna krawędź mechanizmu tnącego patrząc w kierunku jazdy i  powinna wynosić 28-30 mm od 
podłoża, tj. krawędź tylna powinna znajdować się o 5 mm wyżej, niż krawędź przednia. Jeśli wysokość jest inna, 
poluzować nakrętki (4), ustawić krawędź na odpowiedniej wysokości i  dokręcić nakrętki momentem obrotowym 
dokręcania 55 – 65 Nm.

6.3.7b

Maszyny 110:
►	 Odległość A znajduje się na przedniej krawędzi mechanizmu tnącego patrząc w kierunku jazdy i musi wynosić 30-34 

mm od podłoża. Sprawdzić odległość po obu stronach mechanizmu tnącego. Jeśli wysokość jest inna, poluzować 
nakrętki zabezpieczające (2) na odpowiednim drążku pociągowym (1) i dostosować wysokość, obracając nakrętki 
(3). Po ustawieniu poprawnej wysokości należy pamiętać o dokręceniu nakrętek zabezpieczających (2).

►	 Odległość B to tylna krawędź mechanizmu tnącego patrząc w kierunku jazdy i  powinna wynosić 28-30 mm od 
podłoża, tj. krawędź tylna powinna znajdować się o 5 mm wyżej, niż krawędź przednia. Jeśli wysokość jest inna, 
poluzować nakrętki (4), ustawić krawędź na odpowiedniej wysokości i  dokręcić nakrętki momentem obrotowym 
dokręcania 55 – 65 Nm.

Jeśli nie czujesz się na siłach, aby wykonać tę procedurę, zleć jej wykonanie centrum serwisowemu.

6.3.8	 MECHANIZM TNĄCY - KONTROLA I REGULACJA PASA KLINOWEGO

6.3.8a
6.3.8b

Ze względu na obciążenia, jakim poddawany jest pas napędowy mechanizmu tnącego (1), jego napięcie maleje 
z czasem i wymaga on wyregulowania napięcia. Pas napina się za pomocą śrub i sprężyny.
►	 Ustawić mechanizm koszenia w pozycji 1.
►	 Korzystając z odpowiedniego klucza, przekręcać nakrętkę (2), aby napiąć sprężynę (3) do wartości:
	 Maszyny 106, 106 4x4:	 145±1 mm.
	 Maszyny 110:	 150±1 mm.
	 Maszyny 124:	 155±1 mm.

6.3.9	 MECHANIZM TNĄCY - REGULACJA ZĘBATEGO PASA NAPĘDOWEGO OSTRZY
Maszyny 106, 106 4x4 , 124:

6.3.9a

►	 Należy ustawić mechanizm tnący na najniższą pozycję, ustawiając dźwignię ustawiania na pozycję 1.
►	 Zwolnić szybkie zaczepy pokryw bocznych mechanizmu tnącego i wyjąć pokrywy.
►	 Zwolnić szybki zaczep (1) pokrywy górnej (2) i odchylić ją do góry, mniej więcej w jej środkowej części.

6.3.9b

►	 Wsunąć odpowiedni klucz pod metalową osłonę, od spodu umieścić go na śrubie koła pasowego (1). Poluzować 
śrubę koła pasowego od góry.

►	 Poluzować nakrętkę zabezpieczającą (2) i nakrętkę (3). Następnie, przy pomocy odpowiedniego klucza, obracać 
nakrętkę (3), aż do poprawnego napięcia pasa zębatego (4).
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6.3.9c
►	 Pas jest napięty poprawnie, gdy siła 4 kP (40 N; 72 Hz) działająca w miejscu w równej odległości od obu kół 

pasowych (1) i (5) powoduje zgięcie pasa o około 0,5 cm.

Siłę można zmierzyć za pomocą standardowego dynamometru mechanicznego dostępnego w sklepach z takimi produktami.

►	 Dokręcić nakrętkę zabezpieczającą (2) mechanizmu napinającego i ponownie dokręcić nakrętkę koła pasowego pasa zębatego 
(1).

►	 Ponownie założyć pokrywę boczną i pokrywę górną i dokręcić je.

Maszyny 110:

6.3.9d
►	 Pas napędowy mechanizmu tnącego jest napięty poprawnie, gdy długość sprężyny napinającej (2) wynosi 135±1 

mm. Jeśli długość jest inna, wyregulować ją, obracając nakrętką (1) drążka napinającego.

6.3.10	MECHANIZM TNĄCY - DEMONTAŻ Z MASZYNY

6.3.10a

►	 Należy ustawić mechanizm tnący na najwyższą pozycję, ustawiając dźwignię ustawiania na pozycję 7.
►	 Należy delikatnie podnieść wyrzutnik trawy (1) i zsunąć go z dwóch bolców przyspawanych do ramy mechanizmu 

tnącego. Następnie albo przesunąć wyrzutnik o około 10 cm wstecz i zamocować go lub całkowicie wyjąć go przez 
tylną płytę.

6.3.10b
►	 Przy pomocy odpowiedniego klucza, obracać nakrętkę (2), aż do całkowitego zwolnienia nacisku sprężyny (3). 

Następnie zdemontować pas (1) z koła pasowego elektromagnetycznej przekładni silnika.

6.3.10c

►	 Należy wysunąć zawleczki sprężynujące (4) z obu przetyczek wału zawieszenia tylnego mechanizmu tnącego (5). 
Wykręcić nakrętkę (6) z przedniej przetyczki wału i wyjąć przetyczkę (7). Przy pomocy szczypiec wysunąć obie 
przetyczki (5). W przypadku opcji ściółkowania mechanizmu tnącego, najpierw należy zdjąć część dźwigni klapy 
ściółkowania wystającą ponad dolny poziom maszyny.

6.3.10d
►	 Powoli wysunąć mechanizm tnący na jedną stronę maszyny.

6.3.11	KONSERWACJA UKŁADU KIEROWNICZEGO

6.3.11

Regularnie sprawdzać, czy nie występuje nadmierny luz pomiędzy zębatym elementem kierowniczym a  zębami 
kolumny kierownicy. W przypadku wykrycia nadmiernego luzu należy go zmniejszyć. Procedura ograniczania 
(regulacji) luzu:
►	 Podnieść maskę.
►	 Poluzować dwie nakrętki M12 (1) na śrubie mimośrodu.
►	 Na sześciokąt mimośrodu (2) założyć odpowiedni klucz i przekręcać nim, aż do ograniczenia luzu do minimum.
►	 Dokręcić obie nakrętki M12 (1) z momentem 35 - 45 Nm.

Zaniechanie tej konserwacji może spowodować uszkodzenie elementów układu kierowniczego.

6.3.12	KONTROLA I REGULACJA PASA NAPĘDOWEGO

6.3.12a

Należy regularnie kontrolować napięcie pasa napędowego. Pas jest napięty poprawnie, gdy siła 4 kP działająca w 
miejscu w równej odległości od obu kół pasowych (1) i (3) powoduje zgięcie pasa o około 1,5 cm.
Gdy zwiększa się ilość zagięć, należy dostosować napięcie.
Pozycje na ilustracji to:
(1)	 Koło pasowe pasa napędowego
(2)	 Prowadzące koło pasowe
(3)	 Napinające koło pasowe
(4)	 Koło pasowe przekładni

Siłę można zmierzyć za pomocą standardowego dynamometru mechanicznego dostępnego w sklepach z takimi produktami.

6.3.12b
Dostosować napięcie pasa za pomocą nakrętki napinającej (6), aby sprężyna (5) było rozciągnięta do długości 95±1 
mm.
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Nie należy nadmiernie napinać pasa ponad ten poziom ponieważ skróci to jego żywotność i może również spowodować 
uszkodzenie przekładni!

6.3.13	WYMIANA PASÓW
Wymiana pasów napędowych jest bardzo trudną technicznie procedurą, która powinna być wykonana w autoryzowanym centrum 
serwisowym.

6.3.14	WYMIANA KOŁA
Przed zmianą koła należy zaparkować maszynę na twardej, poziomej powierzchni, wyłączyć silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki. Koła 
należy wymieniać w następujący sposób:

6.3.14

►	 Podnieść maszynę za pomocą odpowiedniego podnośnika po stronie, której będzie dotyczyć wymiana. Umieścić 
podnośnik pod wytrzymałą częścią ramy lub na ramieniu przekładni. Podeprzeć maszynę drewnianym klockiem, 
aby zapobiec jej stoczeniu się.

►	 Zdjąć kołpak (1) z koła (tylko koła przednie).
►	 Za pomocą odpowiedniego śrubokręta usunąć pierścień ustalający (2) i zdjąć podkładkę (3).

Podczas zakładania koła należy postępować w odwrotnej kolejności. Przed zamontowaniem koła należy wyczyścić wszystkie części 
i delikatnie nasmarować oś smarem plastycznym. Szczególnie dla tylnych kół smarowanie jest konieczne, aby w przyszłości koła 
mogły zostać zdjęte. Jeśli smar nie zostanie naniesiony, założenie koła w przyszłości może być bardzo trudne. 
Podczas zakładania koła uważać na wzajemną pozycję wpustu na wałku i rowka w kole.

6.3.15	NAPRAWA USZKODZONYCH OPON
Maszyna wyposażona jest w opony bezdętkowe. W razie przebicia opony zlecić naprawę wulkanizatorowi albo autoryzowanemu 
serwisowi kosiarek Seco.

6.3.16	KONSERWACJA PRZEKŁADNI HYDROSTATYCZNEJ
Aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie przekładni, należy dbać o odpowiedni poziom oleju. Smarowniczki przekładni są dostępne 
po demontażu wyrzutnika z maszyny (  6.3.10). Odpowiednie wartości zostały podane w poniższej tabeli.

Rodzaj przekładni Typ oleju Poziom oleju

TUFF-TORQ K46 SAE 10W-40, API CD przynajmniej połowa wysokości zbiornika 
wyrównawczego

TUFF-TORQ K46 DE SAE 10W-40, API CD 2 cm od od szyjki wlewu

TUFF-TORQ K62 SAE 10W-40, API CD Oznaczenie 5-7 na zbiorniku wyrównawczym

TUFF-TORQ K664, KXH 10 SAE 5W-50, API CD Pomiędzy oznaczeniami śruby wlewu

Maszyny 106 4x4 :
W maszynach z systemem 4x4 konieczna jest wymiana oleju w przekładni po 50 godzinach pracy i potem wymiana zawsze po 
200 godzinach pracy.
Aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie przekładni, należy dbać o odpowiedni poziom oleju. Wlew przekładni znajduje się pod 
maską maszyny (  3.4.5). Odpowiednie wartości zostały podane w poniższej tabeli.

Rodzaj przekładni Typ oleju Poziom oleju

TUFF-TORQ K 664 SAE 5W-50, API SG synthetic oil zgodnie z oznaczeniem na zbiorniku wyrównawczym (
 3.4.5).

KANZAKI KXH 10 N SAE 5W-50, API SG synthetic oil zgodnie z oznaczeniem na zbiorniku wyrównawczym (
 3.4.5).

Jeśli wystąpią problemy z  przekładnią, należy natychmiast zgłosić się do autoryzowanego centrum serwisowego, aby uniknąć 
poważnego uszkodzenia.

6.3.17	MOMENT OBROTOWY POŁĄCZEŃ ŚRUBOWYCH

Mechanizm tnący: Moment

Środkowa śruba ostrza 30 ± 3 Nm

Śruby M12 na kołach pasowych napędu koszenia 45 - 55 Nm

Śruba 10x25 KL 100 RIPP ramiona napędu krążka napinającego kosiarki samojezdnej 55 - 65 Nm
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Układ kierowniczy: 

Śruba M8x30 segmentu układu kierowniczego 15 - 25 Nm

Nakrętka M12 segmentu układu kierowniczego 35 - 45 Nm

Silnik: 

Śruba sprzęgła elektromagnetycznego 60 - 70 Nm

Śruba mocowania koła pasowego pasa napędowego 25 - 35 Nm

W przypadku odkręcania i dokręcania nakrętek samozabezpieczających należy zawsze wymieniać nakrętki na nowe.

6.4	 SMAROWANIE
Smarować maszynę zgodnie z ilustracją 6.4 i tabelą poniżej. Jeśli maszyna jest eksploatowana w bardzo zapylonym lub piaszczystym 
środowisku, należy smarować częściej. 
Łożyska kulkowe kół napinających i prowadzących oraz łożyska mechanizmu tnącego są samosmarujące.
Przed rozpoczęciem smarowania należy wyłączyć silnik i poczekać, aż wszystkie ruchome części maszyny zatrzymają się.

6.4

Symbol Opis Czynność

Syntetyczny środek smarny A00 ---

Olej SAE 30 ---

50 Odstęp czasu w godzinach ---

(1) Obrotowy bolec centralny obudowy osi Smarować smarownicą

(2) Łożyska obu przednich kół i bolce obudowy osi Smarować smarownicą

(3) Połączenie kątowe łączące drążki pociągowe (popychacze) układu 
kierowniczego

Zdemontować 
i nasmarować

(4) Punkty obrotowe pedałów po obu stronach maszyny Nasmarować bez 
demontażu

(5) Śruba drążka pociągowego podnoszenia mechanizmu tnącego Nasmarować bez 
demontażu

(6) Półosie kół tylnych (przekładni) Zdemontować koło 
i nasmarować

(7) Element kulowy drążka pociągowego układu kierowniczego Nasmarować bez 
demontażu

(8) Punkty obrotowe mechanizmu podnoszenia mechanizmu tnącego Nasmarować bez 
demontażu

(9) Zębaty segment układu kierowniczego, mimośród i połączenie kątowe 
drążka pociągowego układu kierowniczego

Nasmarować bez 
demontażu

(10) Bolec koła przedniego Smarować smarownicą

(11) Połączenie kątowe łączące drążki pociągowe (popychacze) układu 
kierowniczego

Zdemontować 
i nasmarować

Nie pozwalać, aby doszło do styczności oleju i środków smarnych z pasami napędowymi i ich kołami pasowymi. Dokładnie wytrzeć 
okolice smarowanych części przed smarowaniem i po jego zakończeniu.
Przed wyłączeniem maszyny z eksploatacji na długi okres dokładnie nasmarować wszystkie miejsca podane na ilustracji, szczególnie 
półosie przedniej i tylnej osi.
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7	 NAPRAWA USZKODZEŃ I USTEREK

Nie należy przeprowadzać żadnych napraw, nie posiadając odpowiednich kwalifikacji oraz odpowiedniego sprzętu technicznego. 
Naprawy opisane poniżej mogą zostać przeprowadzone przez użytkownika kosiarki. Przeprowadzenie przez użytkownika 
jakichkolwiek innych napraw, które nie zostały opisane w niniejszej instrukcji, spowoduje unieważnienie gwarancji. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku źle przeprowadzonej, samowolnej naprawy sprzętu przez użytkownika.

PROBLEMY Z SILNIKIEM
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

SILNIK NIE 
URUCHAMIA SIĘ

Za mało paliwa lub brak paliwa w 
zbiorniku paliwa ►	 Uzupełnić paliwo

Błędna procedura uruchamiania silnika ►	 Sprawdzić procedurę zgodnie z   5.2

Przepalony bezpiecznik ►	 Wymienić bezpiecznik

Rozładowany lub uszkodzony 
akumulator

►	 Skontrolować napięcie na biegunach akumulatora – 
musi wynosić 12 V. Jeżeli nie, naładować akumulator 
albo zainstalować nowy.

►	 W nowej maszynie:
-	 sprawdzić, czy akumulator jest włączony 

i naładowany. 
-	 wyjąć świecę zapłonową i  upewnić się, czy 

nie zgromadza się olej w cylindrze z  powodu 
niepoprawnej manipulacji

Uszkodzona lub zatkana świeca 
zapłonowa lub błędna szczelina świecy

►	 Oczyścić świecę zapłonową, wyregulować szczelinę 
świecy (  6.3.2).

Luźne lub uszkodzone przewody 
elektryczne, uszkodzone przełączniki 
układu elektrycznego

►	 Sprawdzić, czy przewody są dokręcone i  dokręcić 
w razie potrzeby.

►	 Wymienić uszkodzone przewody lub wadliwe 
przełączniki.

Wadliwa praca silnika lub układu 
elektrycznego maszyny

►	 Sprawdzić ponownie silnik zgodnie z  zaleceniami 
instrukcji obsługi producenta silnika.

►	 Zlecić sprawdzenie układu elektrycznego 
w specjalistycznym warsztacie.

SILNIK OBRACA SIĘ, 
ALE NIE MOŻNA GO 
URUCHOMIĆ

Błędna procedura uruchamiania silnika
►	 Sprawdzić, czy zastosowano zalecaną procedurę 

uruchamiania silnika (   5.2). Sprawdzić, czy paliwo 
w zbiorniku jest czyste.

Zatkany filtr paliwa ►	 Skontrolować filtr paliwa i ewentualnie wyczyścić go

Zamknięty dopływ paliwa ►	 Skontrolować, czy otwarty jest dopływ paliwa (tylko 
w maszynach z silnikiem dwucylindrowym (V TWIN))

Przełącznik ssania nie został 
wyciągnięty

►	 Przesunąć dźwignię przepustnicy na pozycję 
"SSANIE".

Wadliwa praca silnika lub układu 
elektrycznego maszyny

►	 Sprawdzić ponownie silnik zgodnie z  zaleceniami 
instrukcji obsługi producenta silnika.

►	 Zlecić sprawdzenie układu elektrycznego 
w specjalistycznym warsztacie.

SILNIK PRACUJE, 
ALE MASZYNA NIE 
PORUSZA SIĘ PO 
WCIŚNIĘCIU PEDAŁU 
JAZDY

Luźny pas napędowy ►	 Sprawdzić napięcie pasa i  napiąć w razie potrzeby  
(  6.3.12)

Odcięte lub uszkodzone rowki na kole 
pasowym silnika i przekładni

►	 Sprawdzić koło pasowe silnika i przekładni, wymienić 
uszkodzone części

Włączony hamulec postojowy ►	 Dezaktywować hamulec postojowy naciśnięciem 
pedału hamulca.

SILNIK GRZECHOCZE 
LUB STUKA

Nieodpowiednia ilość oleju lub błędny 
typ oleju ►	 Sprawdzić poziom oleju w silniku (  3.4.1)
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PROBLEMY Z JAZDĄ
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

ODGŁOS "PISKU" 
PODCZAS JAZDY 

Zużyte lub uszkodzone pasy, koła 
pasowe prowadzące lub napinające

►	 Sprawdzić stan pasów i  napinających kół pasowych. 
Jeśli problem utrzymuje się, niezwłocznie 
skontaktować się z  autoryzowanym centrum 
serwisowym.

PODCZAS JAZDY 
WYSTĘPUJĄ BARDZO 
DUŻE DRGANIA 

Uszkodzone lub odkształcone koła 
pasowe

►	 Sprawdzić stan kół pasowych. W razie potrzeby należy 
dokonać wymiany.

Pas napędowy jazdy jest uszkodzony
►	 Skontrolować, czy pas napędowy jazdy nie ma 

uszkodzone miejsca lub inne nieprawidłowości. 
Wymienić w razie potrzeby.

Luźny pas napędowy ►	 Sprawdzić napięcie pasa (  6.3.12). Napiąć w razie 
potrzeby.

Niewyważone ostrza tnące ►	 Sprawdzić, czy ostrza są wyważone. W razie potrzeby 
należy wyważyć lub wymienić ostrza.

PROBLEMY Z PASAMI
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

PAS NAPĘDOWY 
MASZYNY ŚLIZGA SIĘ 

Pas napędowy jazdy jest za słabo 
napięty

►	 Sprawdzić napięcie pasa i  napiąć w razie potrzeby  
(  6.3.12)

Pas napędowy jest uszkodzony lub 
zużyty ►	 Sprawdzić stan pasa - wymienić w razie potrzeby.

Koło pasowe silnika lub przekładni jest 
uszkodzone. ►	 Sprawdzić jego stan i wymienić w razie potrzeby.

Mechanizm sprzęgła jest zablokowany 
przez ciało obce. ►	 Sprawdzić sprzęgło i usunąć ewentualne ciała obce

PAS NAPĘDOWY 
MASZYNY TRZESZCZY 

Pas napędowy jazdy jest za słabo 
napięty

►	 Sprawdzić napięcie pasa i  napiąć w razie potrzeby  
(  6.3.12)

►	 Jeśli nie działają poprawnie, zlecić ich regulację 
w autoryzowanym serwisie. 

PAS NAPĘDOWY 
SPADA PODCZAS 
PRACY

Pas napędowy jazdy jest za słabo 
napięty

►	 Sprawdzić napięcie pasa i  napiąć w razie potrzeby  
(  6.3.12)

Przebieg pasa napędowego jest 
niepoprawny

►	 Sprawdzić stan kół pasowych. Wykonać regulację 
w razie potrzeby.

Uszkodzone koła pasowe ►	 Sprawdzić, czy nie są uszkodzone koła pasowe. 
W razie potrzeby wymienić zużyte części.

Duża szczelina w mechanizmie 
sprzęgła jazdy

►	 Sprawdzić szczelinę w mechanizmie sprzęgła jazdy. 
Odchylenie mogą wynikać z wygięcia uchwytu łożyska 
sprzęgła. Wymienić w razie potrzeby.

KIEROWNICA ŚLIZGA 
SIĘ LUB JEST LUŹNA 

Odległość pomiędzy segmentem 
a zębatką jest za duża

►	 Sprawdzić, czy między zębatką kierowniczą a  kołem 
zębatym nie ma nadmiernego luzu. Jeśli jest, 
wyregulować segment zębaty. 

Zużyte złącza kulowe i kielichowe ►	 Sprawdzić zużycie złączy kulowych. Wymienić złącza, 
jeśli jest to konieczne.
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PROBLEMY Z MECHANIZMEM TNĄCYM
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

NIERÓWNE ŚCINANIE 
TRAWY PRZEZ 
MECHANIZM TNĄCY

Trawa i zabrudzenia nagromadzone 
wewnątrz mechanizmu tnącego ►	 Usunąć trawę spod obudowy mechanizmu tnącego.

Tępe lub odkształcone ostrza ►	 Skontrolować stan ostrzy i  w razie potrzeby je 
naostrzyć lub wymienić (  6.3.6)

Uszkodzony lub zużyty wał ostrza ►	 Sprawdzić stan wału.

Jeden lub oba pasy są za słabo napięte ►	 Sprawdzić napięcie i  napiąć w razie potrzeby  
(  6.3.8 a 6.3.9).

POMIĘDZY WIRNIKAMI 
OSTRZY POZOSTAJE 
NIESKOSZONY PAS

Tępe lub odkształcone ostrza ►	 Skontrolować stan ostrzy i  w razie potrzeby je 
naostrzyć lub wymienić (  6.3.6)

Uszkodzona obudowa łożyska

►	 Sprawdzić stan łożysk i  przeprowadzić naprawę lub 
wymianę w oparciu o  wyniki kontroli. Przy koszeniu 
grubej bądź zbyt mokrej trawy mogą pozostawać 
nieskoszone pasma. Prędkość koszenia powinna 
zostać dostosowana do panujących warunków 
poprzez ustawienie odpowiedniego biegu. Nie należy 
włączać silnika z w pełni otwartą przepustnicą.

MECHANIZM TNĄCY 
WYRYWA KĘPKI DARNI 

Zgięte ostrza ►	 Skontrolować stan ostrzy i w razie potrzeby je 
wymienić (  6.3.6)

Uszkodzona obudowa łożyska ►	 Sprawdzić stan łożysk i  przeprowadzić naprawę lub 
wymianę w oparciu o wyniki kontroli.

Pas napędowy jest za słabo napięty ►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego  
(  6.3.8 i 6.3.9) i napiąć go w razie potrzeby.

Nieodpowiednia wysokość koszenia
►	 Skontrolować wysokość koszenia i  ewentualnie ją 

zmienić. Darń jest wyrywana częściej w nierównym 
terenie.

MECHANIZM TNĄCY 
NIE WYRZUCA 
SKOSZONEJ TRAWY 

Trawa nagromadzona wewnątrz 
mechanizmu tnącego

►	 Usunąć trawę spod obudowy mechanizmu tnącego. 
Gdy trawa jest mokra, wyrzutnik i dolna strona wylotu 
mechanizmu tnącego może zatykać się trawą. Nie 
kosić mokrej trawy.

Pas napędowy jest za słabo napięty ►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego  
(  6.3.8 i 6.3.9) i napiąć go w razie potrzeby.

Nieodpowiednia prędkość jazdy

►	 Dostosować prędkość jazdy warunkom koszenia. Nie 
należy włączać silnika z w pełni otwartą przepustnicą. 
Podczas koszenia wysokiej trawy, pierwsze koszenie 
należy wykonać z wysoko ustawionym mechanizmem 
tnącym, a drugie na normalnej wysokości. Postępować 
zgodnie z danymi z rozdz. 5.5.3. 

Błędna instalacja ostrza ►	 Przekonać się, przede wszystkim po wymianie ostrza, 
że ostrza zamontoane zostało poprawnie. 
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PROBLEMY Z MECHANIZMEM TNĄCYM (ciąg dalszy)
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

PAS NAPĘDOWY 
MECHANIZMU 
TNĄCEGO KOSIARKI 
ZATRZYMUJE SIĘ 
PODCZAS DZIAŁANIA 

Uszkodzony pas napędowy 
mechanizmu tnącego

►	 Sprawdzić stan pasa. Możliwe, że pas wyskoczył 
z  koła pasowego lub uległ uszkodzeniu. Wymienić 
w razie potrzeby.

Pas napędowy jest za słabo napięty
►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego  

(  6.3.8 i 6.3.9) i napiąć go w razie potrzeby. 
Sprawdzić także prowadzenie pasa.

Nieodpowiednia wysokość koszenia ►	 Skontrolować ustawienie wysokości koszenia, w razie 
potrzeby wykonać regulację.

Ruch pasa jest blokowany przez ciało 
obce

►	 Skontrolować ruch pasa i  w razie potrzeby usunąć 
wszystkie ciała obce lub zanieczyszczenia.

Uszkodzone koła pasowe

►	 Skontrolować wszystkie koła pasowe. Wygięte bądź 
popękane koła pasowe mogą powodować problemy. 
Wymienić w razie potrzeby. Sprawdzić również 
wewnętrzną powierzchnię koła pasowego na silniku. 
Jeśli powierzchnia jest chropowata lub popękana, 
należy wymienić koło pasowe.

Zużyte części mechanizmu 
napinającego

►	 Sprawdzić zużycie części mechanizmu napinającego 
i wymienić w razie potrzeby. 

PAS NAPĘDOWY 
MECHANIZMU 
TNĄCEGO ŚLIZGA SIĘ 

Trawa jest za wysoka lub mokra
►	 Jeśli trawa jest zbyt wysoka lub mokra, pas napędowy 

mechanizmu tnącego może się ślizgać. Sprawdzić, 
czy pas nie jest zużyty. Jeśli tak, wymienić.

Pas napędowy jest za słabo napięty ►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego  
(  6.3.8 i 6.3.9) i napiąć go w razie potrzeby.

Zużyta lub uszkodzona sprężyna 
napinająca pasa koszenia

►	 Sprawdzić sprężynę napinającą mechanizmu 
napinającego pasa koszenia. Wymienić sprężynę, jeśli 
jest ona zbyt napięta lub uszkodzona.

PAS NAPĘDOWY 
MECHANIZMU 
TNĄCEGO 
NADMIERNIE SIĘ 
ZUŻYWA 

Ruch pasa jest blokowany przez ciało 
obce

►	 Sprawdzić wszystkie miejsca wzdłuż przebiegu pasa. 
Sprawdzić, czy ruch pasa nie jest blokowany przez 
żaden obiekt. Jeśli tak, usunąć blokujący obiekt. 

Uszkodzone koła pasowe ►	 Skontrolować koła pasowe, w razie uszkodzenia 
wymienić je. 

Nieodpowiednia wysokość koszenia ►	 Skontrolować ustawienie wysokości koszenia, w razie 
potrzeby wykonać regulację.

Pas napędowy jest za słabo napięty ►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego  
(  6.3.8 i 6.3.9) i napiąć go w razie potrzeby.

OSTRZA SĄ 
UNIERUCHOMIONE

Uszkodzony lub zużyty pas napędowy 
ostrza

►	 Sprawdzić stan pasa i wymienić go w razie potrzeby. 
Jeśli pas jest luźny, należy go napiąć. 

Uszkodzona sprężyna mechanizmu 
napinającego

►	 Sprawdzić stan sprężyny mechanizmu napinającego 
i wymienić w razie potrzeby.

Ruch pasa jest blokowany przez ciało 
obce

►	 Sprawdzić, czy ruch pasa nie jest blokowany przez 
żaden obiekt. Jeśli tak, usunąć blokujący obiekt. 

OSTRZA ZATRZYMUJĄ 
SIĘ Z OPÓŹNIENIEM 

Pas napędowy jest za słabo napięty
►	 Sprawdzić napięcie pasa napędowego (  6.3.8 

i  6.3.9) i  napiąć go w razie potrzeby. Jeśli napięcie 
pasa jest niemożliwe z powodu nadmiernego zużycia, 
wymienić pas.

Ruch pasa jest blokowany przez ciało 
obce

►	 Sprawdzić, czy ruch pasa nie jest blokowany przez 
żaden obiekt. Jeśli tak, usunąć blokujący obiekt. 

Błędnie działające sprzęgło 
elektromagnetyczne

►	 Sprawdzić, czy sprzęgło elektromagnetyczne odłącza 
się prawidłowo. Jeśli sprzęgło nie działa prawidłowo, 
należy je wymienić bądź naprawić w autoryzowanym 
centrum serwisowym. 
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PROBLEMY Z MECHANIZMEM TNĄCYM (ciąg dalszy)
PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE PROBLEMU

PODCZAS 
URUCHAMIANIA 
MECHANIZMU 
TNĄCEGO PASY 
NADMIERNIE DRGAJĄ 

Uszkodzone ostrza
►	 Sprawdzić, czy ostrza nie są wygięte ani skrzywione 

oraz czy są dobrze wyważone. Jeśli są odkształcone, 
wymienić. 

Uszkodzony pas napędu ostrzy
►	 Sprawdzić, czy na pasie nie ma wypalonych miejsc ani 

nierówności, które mogłyby powodować drgania. Jeśli 
pas jest uszkodzony, należy go wymienić. 

Zużyte lub uszkodzone ostrza ►	 Sprawdzić stan ostrzy. W razie potrzeby wymienić je.

Błędnie działające sprzęgło 
elektromagnetyczne

►	 Sprawdzić, czy sprzęgło elektromagnetyczne działa 
prawidłowo. Jeśli sprzęgło nie działa prawidłowo, 
należy je wymienić bądź naprawić w autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Uszkodzone koło pasowe pasa silnika

►	 Sprawdzić również wewnętrzną powierzchnię 
koła pasowego na silniku. Jeśli powierzchnia jest 
chropowata lub popękana, należy wymienić koło 
pasowe.

Usunąć nagromadzony materiał spod 
obudowy mechanizmu tnącego

►	 Sprawdzić, czy trawa nie zalega na spodzie 
mechanizmu tnącego. Usunąć trawę.

Usterka mocowania silnika
►	 Sprawdzić, czy nie występuje usterka mocowania 

silnika. W razie potrzeby należy dokręcić lub wymienić 
śruby.

Pas napędowy jest za słabo napięty ►	 Sprawdzić napięcie pasa (   6.3.8). Napiąć w razie 
potrzeby.

INNE PROBLEMY 
MASZYNA NIE 
MOŻE ZOSTAĆ 
PRZEPCHNIĘTA LUB 
JEST TO BARDZO 
TRUDNE 

Dźwignia odłączania jest w błędnym 
położeniu

►	 Sprawdzić położenie dźwigni odłączania (nie może 
znajdować się w pozycji "0"). 

KIEROWANIE 
I PANOWANIE NAD 
MASZYNĄ JEST 
UTRUDNIONE

Błędne ciśnienie w oponach ►	 Sprawdzić ciśnienie w oponach (  3.4.4)

NIE MOŻNA 
URUCHOMIĆ MASZYNY 
W NORMALNY 
SPOSÓB

Usterka okablowania elektrycznego
►	 Użyć układu jazdy awaryjnej i  pojechać maszyną 

w miejsce, z  którego można ją odtransportować do 
serwisu (  5.2.1 )

7.1	 ZAMAWIANIE CZĘŚCI ZAMIENNYCH
Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych, gwarantujących bezpieczeństwo i zgodność części. Części zamienne należy 
zawsze zamawiać poprzez dystrybutora lub autoryzowane centrum serwisowe, które posiada aktualne informacje techniczne na 
temat zmian produkcyjnych. 
Dla szybkiej i  precyzyjnej identyfikacji części zamiennej, należy zawsze zamieścić na formularzu zamówienia numer seryjny 
maszyny, który podany jest po drugiej stronie okładki niniejszej publikacji. Należy również podać rok produkcji maszyny, który 
znajduje się na etykiecie informacyjnej pod siedzeniem.
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7.2	 GWARANCJA
Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu najnowocześniejszych technik produkcyjnych. Producent 
udziela gwarancji na swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu do celów prywatnych i hobbystycznych. 
W przypadku używania produktu do zastosowań profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji
1)	 Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez sieć sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie 

części z wadami materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi prawa 
nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń spowodowanych przez 
sprzedany przedmiot.

2)	 Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to 
możliwe.

3)	 Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, konieczne jest przedstawienie autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej 
karty gwarancyjnej, ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej we wszystkich swoich częściach oraz faktury zakupu 
lub paragonu lub też innego wymaganego prawnie dokumentu sprzedaży z odnotowaną datą zakupu.

4)	 Utrata gwarancji następuje w przypadku:
	- Widocznego braku konserwacji,
	- Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek,
	- Stosowania niewłaściwych smarów lub paliwa,
	- Stosowania nieoryginalnych części zamiennych lub akcesoriów,
	- Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.

5)	 Producent nie obejmuje gwarancją materiałów eksploatacyjnych i części podlegających normalnemu zużywaniu podczas pracy 
urządzenia.

6)	 Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowocześnienie i ulepszenie produktu.
7)	 Gwarancja nie obejmuje regulacji ani czynności konserwacyjnych, które będą konieczne w okresie gwarancyjnym.
8)	 Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu trzeba natychmiast zgłosić przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
9)	 Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Lombardini, Kohler, itp.) montowanych w naszych urządzeniach 

obowiązuje gwarancja udzielona przez producenta silnika.
10)	 Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpośrednio lub pośrednio wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek 

maszyny lub wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy maszyny.

MODEL

NABYWCA PAN/I.

Nr SERYJNY

DATA

SPRZEDAWCA

Nie wysyłać! Załączyć jedynie w przypadku żądania naprawy 
gwarancyjnej.



355

8	 KONSERWACJA NA KONIEC SEZONU, PRZECHOWYWANIE MASZYNY

Na koniec sezonu lub jeśli maszyna nie będzie używana przez dłużej niż 30 dni, należy ją jak najszybciej przygotować do 
przechowywania. Jeżeli w zbiorniku zostanie paliwo na ponad 30 dni, może utworzyć kleisty osad, który może uszkodzić rozrusznik 
oraz spowodować niską wydajność silnika. Dlatego należy opróżnić zbiornik z paliwem.

Nigdy nie magazynować kosiarki samojezdnej w środku budynku albo źle wietrzonych pomieszczeniach, gdzie znajdują 
się wyziewy paliwa, otwarty płomień, iskrzenie lub płomienie zapalne, paleniska, centralne ogrzewanie, suche szmaty itp. 
Z paliwami i smarami obchodzić się ostrożnie, są one łatwopalne i nieostrożne obchodzenie się z nimi może spowodować 
poważne oparzenia albo szkody majątkowe.
Zbiornik paliwa należy opróżniać do certyfikowanego pojemnika oraz na zewnątrz, z dala od otwartego ognia.

Zalecana procedura, jaką należy wykonać, aby przygotować maszynę do przechowywania:
►	 Należy dokładnie wyczyścić całą maszynę, a w szczególności wnętrze mechanizmu tnącego (  6.2.2).

Do czyszczenia nie należy używać benzyny. Należy użyć preparatów odtłuszczających i ciepłej wody.

►	 Aby zapobiec korozji, należy naprawić i pomalować miejsca, w których odprysnął lakier.
►	 Należy wymienić uszkodzone lub zużyte części i dokręcić wszystkie poluzowane śruby i nakrętki.
►	 Przygotować silnik do przechowywania zgodnie z instrukcją obsługi silnika.
►	 Nasmarować punkty smarowania zgodnie z diagramem smarowania (  6.4).
►	 Poluzować pas klinowy napędzający mechanizm tnący (  6.3.8)
►	 Wyjąć akumulator, wyczyścić go i w pełni naładować. Pusty akumulator może zamarznąć i pęknąć. Według potrzeby, akumulator 

pozostawić w chłodnym i suchym miejscu. Ładowanie akumulatora należy wykonywać co 30 dni oraz regularnie kontrolować stan 
napięcia

►	 Przechowywać kosiarkę w zamkniętym, czystym i suchym pomieszczeniu.

Aby utrzymać maszynę w najlepszym stanie roboczym na następny sezon, zalecane jest zlecenie co rok autoryzowanemu centrum 
serwisowemu wykonanie kontroli oraz regulacji.
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9	 UTYLIZACJA MASZYNY

Po zakończeniu cyklu użytkowania maszyny, właściciel jest odpowiedzialny za jej likwidację. Można ją wykonać na dwa sposoby:

a)	 Przekazanie maszyny autoryzowanemu przedsiębiorstwu (złomowisko samochodowe, przedsiębiorstwo 
komunalne itp.). Po przekazaniu maszyny do likwidacji, uzyskuje się dokument potwierdzający.

b)	 Samodzielna likwidacja maszyny. W takim wypadku zalecamy postępowanie według poniższej procedury:
►	 Produkt należy zlikwidować, poddając materiały recyklingowi zgodnie z obowiązującym prawem.
►	 Rozłożyć całą maszynę.
►	 Wyczyścić, zapakować i schować wszystkie części, które można ponownie wykorzystać.
►	 Pozostałe elementy podzielić na te, które nie są szkodliwe dla środowiska i te które są, tj. gumowe (uszczelki), 

resztki smaru na łożyskach lub przekładniach. Z częściami nieprzyjaznymi dla środowiska naturalnego należy 
postępować zgodnie z  odpowiednią ustawą odpadową w obowiązującym brzmieniu w kraju użytkownika 
maszyny.

►	 Odpady należy oddzielić i likwidować zgodnie z obowiązującymi katalogami, będącymi zgodnymi z odpowiednimi 
rozporządzeniami. Z częściami przyjaznymi dla środowiska naturalnego należy postępować jak z surowcami 
wtórnymi przeznaczonymi do następnego użytku.
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10	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE (tłumaczenie)

stosownie do:	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2006/42/WE	(rozporządzenie rządu NV 176/2008 Coll.)
	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2014/30/WE	(rozporządzenie rządu NV 117/2016 Coll.)
	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2000/14/WE	(rozporządzenie rządu NV 9/2002 Coll.)

A.	 My:	 EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY
wydajemy na swą wyłączną odpowiedzialność niniejszą deklarację

B.	 Urządzenie mechaniczne
-	 nazwa:	 Kosiarka samojezdna 
-	 typ:	� Oleo-Mac OM 106/24 K H 4x4 - OM 105J/22 H - OM 105J/24 K H - OM 106/16 K H - OM 106/17,5 H  

- OM 106/24 K H - OM 106/18 H - OM 124/22 H - OM 124/24 K H

		�  Efco EF 106/24 K H 4x4 - EF 106/24 K H 4x4 HD - BLE 506/24 K H - SRE 506/24 K H 

		�  Essential - EF 105J/22 H - EF 105J/24 K H - EF 106/15,5 H - EF 106/16 K H - EF 106/17,5 H - EF 106/24 
K H - EF 106/18 H - EF 110/24 K HH - EF 124/22 H - EF 124/24 K H

		  GUEM LE 26/102 HA
-	 numer seryjny:	 00001÷99999

C.	 Przepisy stanowiące podstawę stwierdzenia zgodności:
	 ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009
D.	 Ocena zgodności została przeprowadzona zgodnie z odpowiednią procedurą, opisaną w:

-	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2006/42/WE, Załącznik VIII, (równorzędne z załącznikiem 8, NV nr 176/2008 Coll.)
-	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2014/30/WE, Załącznik II, (równorzędne z załącznikiem 2, NV nr 117/2016 Coll.)
-	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2000/14/WE, Załącznik VI, (równorzędne z załącznikiem 5, NV nr 9/2002 Coll.)
		�  Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
		  Třanovského 622/11
		  163 04 Praha 6 Řepy, Czechy

E.	 Typ narzędzia tnącego: nóż obrotowy.
  	 Szerokość koszenia: 102 cm (105J - 106 - 506 - 102) - 110 cm (110) - 122 cm (124)
F.	 Potwierdzamy, że:

-	 to urządzenie mechaniczne spełnia wszystkie odpowiednie wymogi powyższych dyrektyw (NV)
-	 zostały podjęte odpowiednie kroki, aby zapewnić zgodność wszystkich produktów wprowadzanych na rynek z dokumentacją 

oraz przepisami technicznymi.
-	 gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA wynosi 100 dB(A) 

Zmierzone wartości średnie mocy akustycznej zależą od używanego silnika:

SILNIK Obroty (min-1) Zmierzona wartość mocy akustycznej [db(A)]
B&S Vanguard 23 HP (3867) 2700 99
B&S 7220 PXi (40U8) 2700 100
B&S 7220 EXi (40N8) 2700 100
B&S 7220 CXi (40T8) 2800 100
B&S 8240 PXi (44U6) 2800 100
B&S 8260 CXi (44C7) 2800 100
Kawasaki FS 600V 2700 99
Loncin LC1P92F 2700 99
Loncin LC2P77F 2700 99

Dokumentacja techniczna w zakresie według załącznika VII do Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2000/14/WE i według 
załącznika V do Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady nr 2000/14/WE przechowywana jest u producenta pod adresem:

Bagnolo in Piano (RE) Italy 2. 1. 2022	

Luigi Bartoli - C.E.O.
s.p.a.
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ELŐSZÓ
Tisztelt vevő!
Köszönjük Önnek, hogy megvásárolta a  Emak S.p.A. fűnyíró gépet. A  Seco Industries kiváló minőségű fűnyíró és fűápoló 
gépeket, valamint különböző tartozékokat gyárt és szállít az európai és világ egyéb országaiba.

A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓRÓL
A  használati útmutató tartalmazza a  biztonságos szereléshez, üzemeltetéshez és karbantartáshoz kapcsolódó információkat 
valamint előírásokat, illetve tájékoztatást nyújt a  gép lehetőségeiről és műszaki paramétereiről. A  használati útmutatót a  gépet 
szerelő, üzemeltető és karbantartó személyeknek ismerniük kell.

A  gépen végzett bármilyen munka előtt a  használati útmutatót alaposan tanulmányozza át. A  gép optimális kihasználása és 
megfelelő használata, továbbá a gép hosszú élettartama érdekében tartsa be az útmutatóban leírtakat.

A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓBAN ALKALMAZOTT JELEK
A használati útmutatóban az alábbi jelekkel találkozhat

JEL JELENTÉS

A „FIGYELMEZTETÉS” és „VESZÉLY” jelek olyan előírásokra hívják fel a figyelmét, amelyeknek a figyelmen kívül 
hagyása súlyos személyi sérülésekhez, és/vagy a gép meghibásodásához és anyagi károkhoz vezethet.

Fontos figyelmeztetés, tulajdonság vagy eljárás, amelyet szerelés, használat és karbantartás közben be kell tartani.

A géphez vagy tartozékaihoz kapcsolódó hasznos információ.

A használati útmutató elején található ábrákra való hivatkozás. A jelhez tartozó szám a kapcsolódó ábra száma.

A jelen útmutató (vagy egyéb útmutató) egyéb fejezeteiben leírtakra vonatkozó hivatkozás. A jelhez tartozó szám 
a kapcsolódó fejezet száma.

EGYÉB FIGYELMEZTETÉSEK
A használati útmutató a fűnyíró gép elválaszthatatlan része. Ha a gépet eladja, akkor a használati útmutatót is adja át a vevőnek. 
A használati útmutatót későbbi felhasználásokhoz is őrizze meg. 

A gépet addig ne használja és ne helyezze üzembe, amíg a  jelen útmutatót figyelmesen végig nem olvasta. Különösen 
fontos a  használathoz kapcsolódó biztonsági előírásokat tartalmazó fejezet ismerete és az ott található előírások 
folyamatos betartása. 

A jelen útmutatóban található ábrák nem minden esetben felelnek meg a tényleges kivitelnek, ez azonban nem jelent akadályt a gép 
működési elveinek és a használat módjának a megértéséhez.

BIZONYTALANSÁG ESETÉN
A gyakorlatban sokszor előfordulhat olyan váratlan helyzet, amellyel a használati útmutató nem foglalkozott és amelyet nem lehetett 
előre látni. Amennyiben bizonytalan az ilyen helyzet megfelelő megoldásában, akkor forduljon a gép gyártójához, vagy a több, mint 
100 márkakereskedő valamelyikéhez, illetve az Európában található márkaszervizekhez. A  gyártónál felkészített szakemberek 
tanácsot adnak a legjobb megoldás megtalálásához.

Használati útmutató
(az eredeti használati útmutató fordítása)
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1	 MŰSZAKI INFORMÁCIÓK

1.1	 RENDELTETÉS
A gép önjáró, kéttengelyes fűnyíró gép, amelyet sima és vízszintes, idegen tárgyakat (pl. letört gallyakat, követ, fix tárgyakat stb.) 
nem tartalmazó, maximum 10 cm magas füves területek nyírásához lehet használni (pl. parkokban, sportpályákon, játszótereken 
stb.). A gép enyhén lejtős területen is használható. A lejtő nem lehet 12°-nál (21%-nál) nagyobb, 4×4-es hajtás esetén a lejtő 
nem lehet 15°-nál (27%-nál) nagyobb.

A fentiektől eltérő, illetve a jelen önjáró gép paramétereit és lehetőségeit meghaladó, bármilyen más használat a rendeltetéstől 
eltérő használatnak minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó és a forgalmazó semmilyen felelősséget sem vállal. Az esetleges 
károkért a gép használója felel. A  felhasználó kötelezettséget vállal arra, hogy a gép szerelését, használatát és karbantartását 
csak a szerelési, használati és karbantartási utasításokat, valamint a kapcsolódó biztonsági előírásokat ismerő és azokat 
szigorúan betartó személyek fogják végrehajtani.

A  géphez illetve a  gépre csak a  gyártó által jóváhagyott tartozékokat lehet csatlakoztatni és felszerelni. Idegen tartozékok 
használata a garancia azonnali megszűnését vonhatja maga után.

1.2	 A FŰNYÍRÓ GÉP FŐ RÉSZEI
A fűnyíró gép az alábbi fő csoportokból áll:

1.2

(1) Alváz lökhárítóval

A lökhárítóval szerelt alváz teherhordó elem, amelyre a gép többi részei vannak felszerelve.

(2) Karosszéria

A karosszéria műanyag és fém lemezekből készült, amelyek biztonságosan fedik le a motort és az elektromos részeket, 
valamint a gép mechanikus elemeit. Nappali és éjszakai világítással is fel van szerelve.

Akkumulátor és biztosító burkolat

A kormány alatt található burkolat alatt található az akkumulátor és a biztosító doboz.

(4) Traktorvezető hely

A kényelmes vezetőülésről az összes kezelőelem jól elérhető.

(5) Fűgyűjtő

A fűgyűjtő kosár acél keretből, textil zsákból és ürítő karból áll.

(6) Üzemanyagtartály

Az üzemanyag egyszerűen betölthető és ellenőrizhető a benzin mennyisége.

(7) Fűkidobó csatorna

A fűnyíró egységet köti össze fűgyűjtővel. A csatorna továbbítja a levágott füvet a fűgyűjtőbe.

8) Fűnyíró egység

A fűnyíró egység végzi a fű nyírását és a fű gyűjtését. Az egység burkolatból, fő lapból és két fűnyíró késből áll.
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1.3	 GYÁRTÓI TÁBLA ÉS EGYÉB JELEK A GÉPEN

GYÁRTÓI TÁBLA (A)

1.3

1.	 Gép típusa
2.	 Motor típusa
3.	 Gyártás éve
4.	 Tömeg
5.	 A gyártó neve és címe
6.	 Megfelelőségi jel
7.	 Gyártó logója

A gép gyártási számát a gép eladója a használati útmutató fedőlapjának a belső felére írja be (az eladáskor).

AZ ÜLÉS ALATT TALÁLHATÓ CÍMKÉK (B) ÉS (C)

1.3

Veszély!
Üzemeltetés 
közben ne 
fogja meg!

A javítást 
a használati 

útmutató 
alapján 

hajtsa végre!

Menet 
közben 

a gépről ne 
szálljon le!

Figyeljen! 
Elrepülő 
tárgyak!

Olvassa el 
a használati 

utasítást.

Személyek 
közelében ne 
nyírjon füvet!

Utasok 
szállítása 

tilos!

Ne haladjon 
túl lejtős 
területen!

Az 
illetéktelen 
személyek 

álljanak 
megfelelő 

távolságban!

12o
Maximális 

lejtés!

CÍMKÉK A MENETPEDÁLNÁL (D)

1.3

R Hátramenet

F Előre menet

Gyorsan

Lassan

CÍMKÉK A GÉP BAL ÉS JOBB OLDALÁN (D)

1.3
Figyelem!

Forró felület!

Égési
sérülés 

veszélye!

CÍMKÉK A FŰNYÍRÓ EGYSÉGNÉL (F)

1.3

Veszély! Ne lépjen rá!

Forgó 
szerszámok 100 dB

Garantált 
akusztikus 

teljesítményszint 
(a 2000/14/EK 

szerint)
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CÍMKE AZ ÜZEMANYAGTARTÁLYON (G)

1.3

10

5

R

Üzemanyagtartály 
térfogata

CÍMKÉK A FÉKPEDÁLNÁL (H)

1.3
( ) Fék

CÍMKE A DIFFERENCIÁLZÁR PEDÁLNÁL (I)

1.3
A differenciálzár 
bekapcsolása

A differenciálzár 
kikapcsolása

A gépen elhelyezett címkéket és jeleket eltávolítani vagy tönkretenni tilos. A címkék és jelek sérülése vagy olvashatatlansága 
esetén rendeljen új címkét a gép eladójától.
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1.4	 MŰSZAKI ADATOK

ALAP PARAMÉTEREK MÉRTÉKEGYSÉG
TÍPUS

106 106 4x4 110 124

Gépméretek 
(hosszúság x szélesség 
x magasság) *

[cm] 242 × 106 × 116 210 × 116 × 125
(fűgyűjtő nélkül) 258 × 127 × 129

Tömeg 
(töltetek és gépkezelő 
nélkül)

[kg] 271 330 297
(fűgyűjtő nélkül) 303

Tengelytáv [cm] 120

Mellső/hátsó nyomtáv 
(első / hátsó) [cm] Sebességváltó TT 46

76 / 73
Sebességváltó TT 664

83 / 73

Kerékméret 
(első / hátsó) [”] 16 x 6.50-8 / 20 x 10-8

Menetsebesség 
(előre/hátra) [km/h] 9 / 4,5

Nyírható fűmagasság [mm] 25 - 95 35 – 90 25 -90

Nyírási szélesség [cm] 102 110 122

Fűgyűjtő térfogata [l] 320 / 380

Üzemanyagtartály térfogata [l] 13

Üzemanyag típusa --- Ólmozatlan benzin, 95 oktán

Akkumulátor típusa 
(kapacitás és feszültség) --- 12V – 28Ah / 12V – 32Ah

*	 Az adatok csak közelítő értékek, a tényleges értékek függnek a gép típusától és a megvásárolt fűgyűjtőtől.
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106 / 106 4x4

Motor
Fordu-
latszám

(f/p)

A zajnyomás szintje 
a gépkezelő helyén LpAd 

(dB)
EN ISO 5395-1

Garantált akusztikus 
teljesítményszint LWAG 

(dB) 2000/14/EK

Deklarált rezgésszint (m.s-2) EN ISO 53951-1

összes rezgés awd
kézre átvitt rezgés 

ahvd

B&S Vanguard 23 HP 
(3867) 2700 84 + 4 99 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 2700 84 + 2 100 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 EXi (40N8) 2700 84 + 2 100 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 CXi (40T8) 2800 84 + 4 100 0,9 + 0,5 < 2,5

B&S 8240 PXi (44U6) 2800 84 + 2 100 1,0 + 0,4 2,7 + 1,4

B&S 8260 CXi (44C7) 2800 83 + 4 100 1,0 + 0,5 < 2,5

Kawasaki FS 600V 2700 83 + 1 99 1,3 + 0,5 3,4 + 1,8

Loncin LC1P92F 2700 85 + 4 99 0,8 + 0,4 2,6 + 1,3

Loncin LC2P77F 2700 83 + 4 99 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

110

Motor
Fordu-
latszám

(f/p)

A zajnyomás szintje 
a gépkezelő helyén 

LpAd (dB)
EN ISO 5395-1

Garantált 
akusztikus 

teljesítményszint 
LWAG (dB) 2000/14/

EK

Deklarált rezgésszint (m.s-2) EN ISO 53951-1

összes rezgés awd kézre átvitt rezgés ahvd

B&S Vanguard 23 HP (3867) 2900 84 + 4 97 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 2900 84 + 2 99 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 EXi (40N8) 2900 84 + 2 99 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 8240 PXi (44U6) 2900 84 + 2 99 1,0 + 0,4 2,7 + 1,4

Loncin LC2P77F 2900 83 + 4 100 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

124

Motor
Fordu-
latszám

(f/p)

A zajnyomás szintje 
a gépkezelő helyén 

LpAd (dB)
EN ISO 5395-1

Garantált 
akusztikus 

teljesítményszint 
LWAG (dB) 2000/14/

EK

Deklarált rezgésszint (m.s-2) EN ISO 53951-1

összes rezgés awd kézre átvitt rezgés ahvd

B&S Vanguard 23 HP (3867) 3000 84 + 4 103 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 3000 84 + 2 104 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 CXi (40T8) 2800 84 + 4 105 0,9 + 0,5 < 2,5

B&S 8260 CXi (44C7) 3000 83 + 4 104 1,0 + 0,5 < 2,5

Loncin LC2P77F 3000 83 + 4 104 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

Az EN ISO 5395-1 szerint mért érékek megfelelnek az EN 836+A4 által előírt értékeknek

Magyarázat:

Motorok Sebességváltók

B&S Vanguard 23 HP (3867) = Briggs & Stratton Vanguard 23 HP
B&S 7220 PXi (40U8) = Briggs & Stratton V-TWIN 7000PXi SERIES
B&S 7220 EXi (40N8) = Briggs & Stratton V-TWIN 7000EXi SERIES
B&S 7220 CXi (40T8) = Briggs & Stratton V-TWIN SERIES 7 COMMERCIAL SERIES
B&S 8240 PXi (44U6) = Briggs & Stratton V-TWIN 8000PXi SERIES
B&S 8260 CXi (44C7) = Briggs & Stratton SERIES 8 COMMERCIAL SERIES

TT46 = TUFF-TORQ K46
TT62 = TUFF-TORQ K62
TT664 = TUFF-TORQ K664 + KXH 10
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2	 MUNKAVÉDELEM ÉS BIZTONSÁG MUNKA KÖZBEN

Ezt a  fűnyírót az ilyen gépek gyártására vonatkozó nemzetközi szabványoknak és előírásoknak megfelelően terveztük meg és 
gyártottuk le. Az elektromos berendezések és alkatrészek megfelelnek a  vonatkozó műszaki és érintésvédelmi előírásoknak, 
valamint szabványoknak. Minden elektromos alkatrész rendelkezik a  szabvány által előírt megfelelő védelemmel, vagy olyan 
burkolatokban van elhelyezve, amelyek védelme megfelel a szabványok előírásainak.
 
A használati és biztonsági útmutatók betartása esetén a gép használata biztonságos.

2.1	 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Az önjáró fűnyíró gép használata közben a gépkezelő felelős a saját és a környezetben tartozó személyek épségéért. A gyártó 
nem vállal felelősséget a gép rendeltetésétől eltérő használatból. valamint a használati útmutatóban és a biztonsági előírásokban 
meghatározott feltételektől és utasításoktól eltérő használatból eredő személyi sérülésekért, anyagi károkért, gépsérülésekért és 
környezetszennyezésért.

A munkavédelmi és biztonsági utasítások be nem tartása esetén ez az önjáró fűnyíró gép le tudja vágni a kezet, lábat stb. 
illetve nagy erővel tud tárgyakat eldobni, tehát súlyos vagy akár halálos sérüléseket is tud okozni, valamint jelentős anyagi 
károk és meghibásodások következhetnek be.

2.1.1	 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
	! A  gépet csak 18. életévét betöltött, az üzemeltetési utasításokat és a  biztonsági előírásokat ismerő személy kezelheti és 

üzemeltetheti. A gépet nem kompetens személy nem vezetheti, nem használhatja, nem szerelheti és nem tarthatja karban.
	! A gép használója felel a környezetben tartózkodó személyek biztonságáért.
	! A  gyártó előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül a  gépen a  biztonságos üzemeltetést befolyásoló műszaki átalakításokat 

végrehajtani tilos. A  jogosulatlan átalakítások veszélyes helyzetek kialakulását hozhatják létre, amelyek a  garancia azonnali 
megszűnésével járnak.

	! Tartsa be az összes tűzvédelmi előírást (  2.4).
	! A gépről a biztonsági címkéket és az öntapadós jeleket eltávolítani tilos.
	! A megemelt vagy megdöntött gépet biztosítsa ki leesés vagy eldőlés ellen.
	! A fűgyűjtő alkatrészeit jelentős terhelés éri a használat közben, az alkatrészek megsérülhetnek, a fűgyűjtő nem tudja megfelelő módon 

ellátni a funkcióját, a fűgyűjtőből tárgyak eshetnek ki. Rendszeresen ellenőrizze le a fűgyűjtőt a jelen útmutatóban leírtak szerint.
	! A gépet állítsa le és a kulcsot is húzza ki, ha:

-	 a gépet tisztítja,
-	 a fűnyíró egységből el akarja távolítani a lerakódott füvet,
-	 idegen tárgyra hajtott, és le kívánja ellenőrizni, hogy a gép nem sérült-e meg,
-	 a gép rendellenesen berezeg, illetve meg kívánja állapítani a rezgés okát,
-	 a motort vagy más mozgó alkatrészt kívánja javítani (vegye le a gyertyapipa vezetéket).

2.1.2	 A GÉPET HASZNÁLÓ SZEMÉLY ÖLTÖZETE ÉS VÉDELMI FELSZERELÉSEI
	! A gép használata közben viseljen megfelelő munkaruhát. Ne viseljen szabadon lógó és begombolatlan ruhát, valamint rövidnadrágot. 
	! A gép használata közben viseljen zárt és merev, lehetőleg csúszásmentes védőcipőt. A gépen mezítláb vagy szandálban dolgozni tilos! 
	! A  jelen útmutatóban feltüntetett zajszint és rezgés értékek (   1.4) szoros kapcsolatban állnak az európai unió 2003/10/EK 

(zajterhelés) és 2002/44/EK (rezgésterhelés) irányelvek rendelkezéseivel. Ezek az irányelvek foglalkoznak a  zaj és rezgés 
elleni védelemmel, valamint a  dolgozók terhelésének a  csökkentésével (megfelelő munkaszünetek beiktatásával). A  gép 
gyártója javasolja, hogy használat közben viseljen fülvédőt is. A  fenti előírások be nem tartása esetén maradandó 
egészségkárosodást szenvedhet!

2.1.3	 A GÉP HASZNÁLATBA VÉTELE ELŐTT
	! Ha a gép sérült, vagy arról hiányzik valamilyen védelmi eszköz, akkor a gépet használni tilos. A burkolatok és fedelek legyenek 

felszerelve a helyükre. A gép védelmi eszközeit leszerelni vagy kiiktatni tilos. Ezeket az eszközöket rendszeresen ellenőrizze le.
	! A gépet alkohol, kábítószer, vagy a figyelmet és reakcióképességet csökkentő hatású gyógyszerek hatása alatt álló személy nem 

használhatja!
	! Ha szédül, beteg vagy rosszul van, illetve nem tud a munkára összpontosítani, akkor ne dolgozzon a géppel.
	! A gép használatba vétele és indítása előtt ismerkedjen meg alaposan a gép, a működtető elemek és a tartozékok használatával, 

hogy szükség esetén a gépet azonnal le tudja állítani.
	! A motor beállításain és a fordulatszám korlátozó beállításán ne változtasson.
	! A  nyírandó területet ellenőrizze le, távolítson el minden olyan tárgyat, amiben elakadhatnak a  kések, vagy amelyeket a  kés 

eldobhat (játékok, cölöpök, drótok, kövek stb.). A terület tisztítása közben viseljen védőkesztyűt.
	! A gép ismételt bekapcsolása előtt szüntesse meg a korábban észlelt hibákat. A gép használatba vétele előtt ellenőrizze le az 

ékszíjak feszességét, a kések élezését és a kidobó megfelelő tisztaságát.
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2.1.4	 A GÉP HASZNÁLATA KÖZBEN
	! A gépet 12°-nál (21%-nál) nagyobb lejtőn használni tilos. 4×4-es hajtás esetén a lejtő nem lehet 15°-nál (27%-nál) nagyobb.
	! A gépen utast (másik személyt) vagy állatott szállítani tilos. A gyártó által jóváhagyott pótkocsi csatlakoztatása esetén rakományt 

csak a pótkocsin szabad szállítani (vontatni).
	! Ha a gépet akár csak rövid időre is felügyelet nélkül hagyja, akkor a kulcsot is húzza ki.
	! Ha a géppel nem füves terepen halad, akkor a fűnyíró egységet állítsa le és emelje szállítási helyzetbe.
	! Ne nyírjon füvet, árkok, lejtők, akadályok, kavics kupacok stb. közelében. A  gép az árokba vagy más lyukba borulhat, vagy 

felborulhat.
	! Munka közben kerülje a  közvetlen érintkezést vakondtúrásokkal, szilárd felületű járdákkal, beton vagy fa gyepperemekkel, 

fatönkökkel stb., mert ezek sérülést okozhatnak a forgó késekben, vagy a gép mechanizmusában.
	! Amennyiben valaminek nekiütközik, akkor a gépet állítsa le és ellenőrizze le, hogy a gép nem sérült-e meg. Ha szükséges, akkor 

a munka folytatása előtt a gépet javítsa vagy tisztítsa meg.
	! Ha lehet, akkor ne nyírjon nedves és vizes füvet. A nedves fűvön a gép megcsúszhat.
	! Kerülje el az akadályokat és árkokat, amelyek feldönthetik a gépet, vagy amelyekbe a gép belecsúszhat.
	! A gép stabilitását a gépről lerakott lábbal biztosítani tilos.
	! A fűnyírót csak nappal, vagy megfelelő mesterséges fény mellett használja.
	! A villám halálos vagy súlyos sérülést okozhat. A gépet viharban ne használja, géppel menjen biztonságos helyre. 
	! A géppel közutakon és egyéb nyilvános közlekedési utakon haladni tilos.
	! Zárt helyen a  motort hosszabb ideig üzemeltetni tilos. A  motorból eltávozó kipufogó gáz szén-monoxidot is tartalmaz. Ez 

a színtelen és szagtalan gáz rendkívül veszélyes és mérgező.
	! A kezét ne dugja a gép alá a fűnyíró egységhez. A testrészeivel ne közelítse a forgó kések vagy más mozgó alkatrészek felé. 

A forgó késeket a kezével vagy bármilyen tárggyal ne próbálja meg lefékezni.
	! A motort a kipufogó felszerelése nélkül ne indítsa el.
	! A gép használata közben figyeljen a vezetésre és az egyéb tevékenységekre. A gép feletti uralom elvesztésének a leggyakoribb 

okai:
-	 kerék megcsúszás,
-	 túl gyors haladás, menetfeltételek (talaj, út stb.) figyelmen kívül hagyása,
-	 hirtelen fékezés, kerékblokkolás,
-	 rendeltetéstől eltérő géphasználat.

2.1.5	 A GÉP HASZNÁLATÁNAK A BEFEJEZÉSE UTÁN
	! A gépet tartsa mindig tiszta és jó műszaki állapotban.
	! A kések nagyon élesek, vágási sérülést okozhatnak. A késeket csak védőkesztyűben fogja meg.
	! Rendszeresen ellenőrizze le a késeket rögzítő csavarokat és anyákat, a kötőelemeket megfelelő meghúzási nyomatékkal kell 

meghúzni (  6.3.6).
	! Legyen figyelmes az önbiztosító anyák használata közben. A  második meghúzás után az önbiztosító tulajdonság veszít 

a hatékonyságából, ezért használjon új anyát.
	! Az alkatrészeket rendszeresen ellenőrizze le, a gyártó előírásai szerint cserélje ki az elhasználódott alkatrészeket.

2.2	 BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK LEJTŐN VALÓ MUNKA ESETÉRE
A lejtőn való munka veszélyes. A gép felborulhat, illetve elveszítheti az uralmát a gép felett, aminek akár halálos sérülés is lehet 
a  következménye. A  lejtőn való munkát különösen figyelmesen és körültekintően végezze. Ha bizonytalan a  saját vagy a  gép 
képességeiben, akkor inkább ne dolgozzon lejtőn.
	! Az önjáró fűnyíró géppel legfeljebb csak 12°-os (27%-os) lejtőn, és csak fel-le haladva szabad füvet nyírni. 4×4-es hajtás esetén 

a lejtő nem lehet 15°-nál (27%-nál) nagyobb. További részletek itt:  5.5.4.
	! Irányváltáskor és kanyarodáskor legyen nagyon figyelmes. Ne forduljon meg a  lejtőn, ha nem biztos a kanyarodási manőver 

végrehajtásában.
	! Figyeljen a  talajon található akadályokra, lyukakra, gyökerekre, egyenetlenségekre. Az egyenetlen talaj a  gép felborulását 

okozhatja. A magas fűben akadályok lehetnek. A nyírandó területet mindig ellenőrizze le, távolítson el minden idegen tárgyat.
	! Olyan sebességgel haladjon, hogy ne kelljen lefékezni a lejtőn.
	! A fűgyűjtő vagy más tartozék levételét óvatosan hajtsa végre. A gép elvesztheti a stabilitását.
	! Minden manővert lassan és körültekintően, valamint folyamatosan hajtson végre a  lejtőn. A  lejtőn nem szabad hirtelen 

menetsebességet vagy irányt változtatni.
	! Kerülje el a lefékezést és az újraindítást a lejtőn. Amennyiben a kerék csúszik a talajon, akkor kapcsolja ki a fűnyírást és lassan 

menje le a lejtőről.
	! A lejtőn lassan induljon és lassan haladjon, kerülje a gép megugrását. A lejtőre hajtás előtt csökkentse a gép menetsebességét, 

különösen lassan haladjon a lejtőtől lefelé, használja ki a motorféket (valamint a hajtómű fékező hatását).
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2.3	 GYEREKEK BIZTONSÁGA
Ha nincs felkészülve a  gyerekek megjelenésére, akkor súlyos balesetek is bekövetkezhetnek. A  fűnyíró gép felkelti a  gyerekek 
figyelmét és kíváncsiságát. Ne gondolja, hogy a gyerekek ott maradnak, ahol legutoljára látta őket.
	! A fűnyírás helyén a gyerekeket nem szabad felügyelet nélkül hagyni.
	! Legyen rendkívül körültekintő és figyelmes, ha gyerekek közelednek a géphez, akkor az azonnal állítsa le.
	! Tolatás közben nézzen hátra és lefelé.
	! A  gépen gyerekeket szállítani tilos! Leeshetnek, vagy elállíthatják a  gép beállításait és működtetését. A  gépet gyerekek nem 

használhatják!
	! Legyen figyelmes és körültekintő a rosszul belátható helyeken (fák, bokrok, falak stb. közelében).

2.4	 TŰZVÉDELEM
A gép használata közben be kell tartani az általános, és a hasonló gépekhez kapcsolódó speciális tűzvédelmi előírásokat.
	! Rendszeresen távolítsa el a lerakódott szennyeződéseket (füvet, levelet stb.) a motor, az akkumulátor, az üzemanyagtartály stb. 

közeléből, ahol benzinnel vagy olajjal keveredve tüzet okozhatnának.
	! A gép zárt helyre való eltárolása előtt várja meg a motor teljes lehűlését.
	! Legyen körültekintő, amikor benzint, olajat vagy más éghető anyagot használ. Ezeknek az anyagok a gőze robbanást is okozhat. 

A benzinnel való munka közben dohányozni tilos! Ha a motor meleg, vagy a gép zárt helyen van, akkor az üzemanyagtartály 
zárósapkát lecsavarni nem tilos.

	! Ellenőrizze le az üzemanyag rendszert, a benzint ne töltse be a beöntő torok széléig. A meleg motor, az üzemanyag hőtágulása és 
az erős napsütés tüzet okozhat. Az üzemanyagot csak üzemanyag tárolására alkalmas kannában szabad tárolni. A benzinkannát, 
és a gépet hőforrások közelében tárolni tilos. Legyen óvatos az akkumulátor kezelése közben is. Az akkumulátorban robbanékony 
gáz keletkezik. Az akkumulátor közelében ne dohányozzon és ne használjon nyílt lángot.

2.5 VESZÉLYES HELYEK A GÉPEN ÉS EGYÉB KOCKÁZATOK
	! A  fűnyírót úgy terveztük meg és gyártottuk le, hogy megfelelő műszaki állapot esetén a  fűnyíró használata biztonságos és 

veszélytelen legyen. Az üzemeltetés, karbantartás és beállítás során azonban előfordulhatnak olyan helyzetek, amelyek veszélyt 
jelentenek a gép felhasználójára, ha nem ismeri és nem tartja be a jelen útmutatóban megadott biztonsági utasításokat. Ezek 
az úgynevezett egyéb (fennmaradó) kockázatok, amelyek akkor is fennállhatnak, ha a felhasználó minden előírást betartott, és 
minden vonatkozó intézkedést megtett. A gép üzemeltetése, karbantartása és javítása során fennmaradó kockázatok merülnek 
fel. Ezért minden olyan személynek, aki a munka során kapcsolatba kerül a géppel, tisztában kell lennie ezekkel a kockázatokkal, 
és követnie kell a kockázatok minimalizálására vonatkozó ajánlásokat.

FŰNYÍRÓ KÉSEK

	! A forgó fűnyíró kések nagyon élesek, és fennáll a végtagok súlyos sérülésének veszélye, ha azokat megérinti. A kezét és a lábát 
ne dugja a gép alá a fűnyíró egységhez. A testrészeivel ne közelítsen a forgó kések vagy más mozgó alkatrészek felé. A forgó 
késeket a kezével vagy bármilyen tárggyal ne próbálja meg lefékezni!

MOZGÓ ÉS FORRÓ RÉSZEK

	! Amikor a  motor jár, bizonyos alkatrészek forognak, amelyek súlyos sérüléseket okozhatnak a  testrészeken. Ezért fokozott 
óvatossággal járjon el a  gép karbantartásakor és beállításakor, különösen a  motorháztető vagy a  megemelt gép alatt, 
a  testrészeivel ne közelítsen mozgó alkatrészek közelébe. Ezeken a  részeken karbantartását és szervizelését csak olyan 
személy hajthat végre, aki teljes mértékben ismeri ezen alkatrészek mozgásának az elveit. Működés közben a gép motorháztető 
alatti részei felmelegednek, és súlyos égési sérüléseket okozhatnak, ha védtelen testrésszel ezekhez hozzáér. Hagyja mindig 
a gépet lehűlni, mielőtt karbantartás vagy szervizelés céljából kinyitja a motorháztetőt, valamint a biztonság kedvéért viseljen 
védőkesztyűt.

TRAKTORVEZETŐ HELY

	! A traktorvezetői helyről, figyelmetlenség esetén leeshet vagy megcsúszhat. A gépre való fel- és leszállás közben legyen mindig 
óvatos és körültekintő. További kockázatot jelent a gépkezelő számára a fáradtság, a stressz vagy a túlterhelés, a nyírt terület 
nem megfelelő megvilágítása vagy a munka közben keletkező zaj. A gép kezelése közben viseljen hallásvédőt, ne terhelje túl 
magát, és tartson szüneteket.

ÜZEMANYAG TARTÁLY

	! Az üzemanyag rendkívül gyúlékony anyag, a  gőzei pedig robbanást okozhatnak. Ha az üzemanyaggal, vagy az üzemanyag 
tartály közelében dolgozik (még zárt állapotban is), akkor soha ne dohányozzon, ne használjon nyílt lángot, és ne közelítsen 
magas hőmérsékletű tárgyakkal a géphez.
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3	 ELŐKÉSZÜLETEK A HASZNÁLATBA VÉTELHEZ

3.1	 KICSOMAGOLÁS ÉS ELLENŐRZÉS

Ez a fejezet elsősorban a kereskedő azon szerviz-technikusainak szól, akik az értékesítés előtt (az eladás előtti szerviz keretében) 
előkészítik a gépet a vevők számára. Ha a gépet teljesen összeszerelt állapotban kapta meg, akkor lépjen tovább a 4. fejezetre.
Ha a  gépet összecsomagolt állapotban kapta meg, akkor az alábbi leírás szerint, a  gépet a  használathoz készítse elő (szerelje 
össze). Ha bizonytalan a szerelési eljárással kapcsolatban, vagy ha nem rendelkezik megfelelő felszereléssel, szerszámmal vagy 
tapasztalattal, akkor ne habozzon, forduljon segítségért a gép eladójához.
Javasoljuk, hogy a szerelési munkákat két személy hajtsa végre.

A gép átvételét követően azonnal ellenőrizze le, hogy nincs-e sérülés a gépen vagy a tartozékain. Sérülés észlelése esetén értesítse 
a fuvarozót. A később bejelentett reklamációkat nem tudjuk figyelembe venni.

Ellenőrizze le a gép típusát. Ha esetleg másik típust kapott, akkor a gépet ne csomagolja ki, értesítse az eladót.

A csomagolás tartalma:

3.1

(1)	 Léc csomagolás
(2)	 Rámpa vagy ék (nem tartozék!)
(3)	 Kormány
(4)	 Vezetőülés
(5)	 Dokumentáció (csomagolási lap, fűnyíró használati útmutató, motor használati útmutató, akkumulátor használati 

útmutató, szervizkönyv)
(6)	 Fűgyűjtő (részben szétszerelve kartondobozba van csomagolva, az akasztóval és a kötőelemekkel együtt).

KICSOMAGOLÁS

1.	 Megfelelő szerszámmal (pajszer, kalapács stb.) bontsa szét a  léc csomagolást (1), vegye ki az önállóan becsomagolt 
tartozékokat, távolítsa el az össze kikötő és rögzítő elemet, valamint a csomagoló anyagokat.

2.	 Szemrevételezéssel ellenőrizze le, hogy a gép nem sérült-e meg a szállítás közben. Csomagolja ki az önállóan becsomagolt 
tartozékokat. Sérülés észlelése esetén azonnal értesítse a gép eladóját, a gépet ne szerelje össze.

3.	 A raklaphoz tegyen éket vagy rámpát ( 3.1, 2-es tétel ), hogy a gépet le lehessen tolni a raklapról. Ha nem használ ékeket 
(rámpát), akkor a gép megsérülhet a raklapról való levétel közben.

4.	 A  fűnyíró egységet emelje a  legmagasabb (szállítási) helyzetbe (   4.2). Ha nem emeli meg a  fűnyíró egységet, akkor az 
megsérülhet.

3.2	 A CSOMAGOLÓANYAGOK MEGSEMMISÍTÉSE

A  csomagolóanyagokat az anyaguktól függő előírások szerint kell megsemmisíteni vagy újrahasznosítani. Tartsa be 
a gép használati országában érvényes hulladékkezelési előírásokat.

A hulladékok megsemmisítését bízza specializált cégre (hulladékgyűjtő helyre).
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3.3	 AZ ÖNÁLLÓAN CSOMAGOLT TARTOZÉKOK SZERELÉSE

A gép technikai jellege miatt a szerelési tevékenységet és az üzembe helyezést a gép értékesítőjének a szakemberei hajtják végre 
(az alábbi utasítások szerint).

A gépről és tartozékairól távolítsa el az összes csomagoló- és védőanyagot, a gépet vízszintes és sima padlóra állítsa fel, az első 
kerekeket állítsa egyenesbe.

3.3.1	 VEZETŐÜLÉS, KORMÁNY ÉS AKKUMULÁTOR

3.3.1a

a)	 Az ülést rögzítse a felhajtható konzolra
	 Az ülés konzolt (1) hajtsa fel kb. 90°-kal.
►	 A kis lemez (2) furatába dugja be a csavart (3), a lemezt tegye a bal oldalon található horonyhoz.
►	 A konzol feslő oldalán a csavarokra (3) húzza rá a nagy lemezt (4).
►	 A konzolra helyezze rá z ülést és a csavarokkal (3) rögzítse. A csavarokat még ne húzza meg erősen, az ülés 

maradjon mozgatható.

3.3.1b

b)	 Szerelje fel az ülést hosszirányban beállító mechanizmust.
►	 A konzol belső nyílásának az élébe dugja be az ülésbeállító mechanizmust (5).
►	 A  konzol alsó részén a  mechanizmusra tegye rá a  lemezt (6) és a  furatokba dugja be a  csavarokat (7). 

Könnyedén húzza meg.
►	 Állítsa be az ülést, majd a csavarokat húzza meg (3) és (7).
►	 Hajtsa le az ülést a  konzollal, állítsa be az ülést hosszirányban a  kar segítségével (a  testméreteinek 

megfelelően).

3.3.1c

c)	 Csatlakoztassa a biztonsági kapcsolót
►	 Hajtsa fel az ülést a konzollal.
►	 Az ülés alján található nyílásba dugja bele az érzékelőt, majd az óramutató járásával azonos irányba elforgatva 

rögzítse. Ha nincs csatlakoztatva a kábel, akkor azt is csatlakoztassa.

3.3.1d

d)	 Szerelje fel a kormányt
A nem dönthető kormánynál:

►	 A kormányt húzza rá a rúdra (1), majd fordítsa el úgy, hogy a furatok egy vonalban legyenek.
	 A kormány két magasságban állítható be (A és B), a magasságot a felhasználó testi adottságainak megfelelően 

állítsa be. A furatba dugja be az illesztőszeget (2), és kalapáccsal ütögesse be.

A dönthető kormánynál:
►	 A kormányrúdról (1) csavarozza le az anyát (2) és az alátétet (3).
►	 Normál gépzsírral kenje be a kormányrudat.
►	 A kormányt húzza a rúdra, tegye fel az alátétet, majd csavarozza fel az anyát is.
►	 A karosszéria alatt található zacskóból vegye ki a Seco (4) logót, és a tenyerével nyomja rá a kormányra.

Ha a megvásárolt géphez ülés kéztámasz  is tartozik, akkor a kéztámaszt is szerelje fel. Az útmutatót a többi dokumentáció között 
találja meg.

3.3.1e

d)	 Csatlakoztassa az akkumulátort
►	 Csavarozza ki az akkumulátor pólusokban található csavart.
►	 A piros vezetéket csatlakoztassa a (+) pólushoz, és csavarral rögzítse.
►	 A barna vezetéket csatlakoztassa a (–) pólushoz, és csavarral rögzítse.

-	 Ne cserélje fel a pólusokat, a gép meghibásodhat.
-	 Az akkumulátor leválasztása esetén először mindig a mínusz (–) pólust vegye le az akkumulátorról.
-	 Az akkumulátor kezelését és karbantartását az akkumulátor használati útmutatója szerint hajtsa végre. Tartsa be az ott leírt 

biztonsági utasításokat is.

Az akkumulátor a kormány alatti dobozban található.

Kivételes esetekben, vagy a szállítás miatta előfordulhat, hogy a lökhárító be van nyomva az ülés felé. Ilyen esetben a következőket 
tegye.

3.3.1f

f)	 Rögzítse a lökhárítót megfelelő helyzetben:
►	 Nyissa fel a motorháztetőt.
►	 A lökhárító konzolt tolja kifelé, a kereten meg van jelölve a helyes helyzet.
►	 Jól húzza meg a konzolok csavarjait, majd a motorháztetőt hajtsa le.
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3.3.2	 FŰGYŰJTŐ
A fűgyűjtő külön kartondobozba van csomagolva. Helytakarékossági okokból a fűgyűjtő részben szét van szerelve, a használatba 
vétel előtt össze kell szerelni. A következő fejezet a fűgyűjtő nem túl részletes összeszerelésével foglalkozik. 

SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK
A fűgyűjtő szereléséhez a következő szerszámokat készítse elő:

► kés a csomagolóanyagok 
eltávolításához,

► dugókulcs és imbuszkulcs készlet, ► keresztcsavarhúzó vagy akkus 
csavarozó.

KICSOMAGOLÁS
Az alkatrészeket csomagolja ki. Vegye ki a  fedelet, a  zsákot a  keretet és a  többi becsomagolt részt. A  becsomagolt részeket 
csomagolja ki és tegye le a talajra (jól áttekinthető módon).

A CSOMAGOLÁS TARTALMA

3.3.2a

(1)	 Fedél felső kerettel
(2)	 Zsák
(3)	 Akasztó
(4)	 Ürítő kar
(5)	 Első cső
(6)	 Ferde cső
(7)	 Alsó merevítő
(8)	 Alsó akasztó (pótkocsihoz)
(9)	 Fedél fogantyú
(10)	Érintkező rugó a fűgyűjtő megteltének a kijelzéséhez
(11)	Csavarok, anyák, alátétek
(12)	Védőlemez

A géphez pót szakadó szegeket (4 db) is mellékeltünk, amely a kések védelmét szolgálja (a fűgyűjtőhöz van csomagolva). 
Ezeket a szegeket későbbi felhasználásokhoz őrizze meg.

A FŰGYŰJTŐ RÉSZEI - FŐ EGYSÉG (MEGNEVEZÉSEK)

A tételek a 3.3.2a. ábrán láthatók.

3.3.2b

(1)	 Fedél
(2)	 Zsák
(4)	 Ürítő kar
(5)	 Első cső
(6)	 Ferde cső
(7)	 Alsó merevítő (a zsák feneke alatt)
(9)	 Felső fogantyú
(10)	Érintkező rugó a fűgyűjtő megteltének a kijelzéséhez



371

A FŰGYŰJTŐ ÖSSZESZERELÉSE

3.3.2c

► A gép hátsó lapjára szerelje fel az akasztókat (1). A hátsó lapon jelek mutatják az akasztók helyzetét.
►	 Az alsó akasztót (2) csak akkor szerelje fel, ha pótkocsit is kíván vontatni (opciós felszerelés).

3.3.2d
►	 A fedél alatt a felső kerethez csavarozza hozzá az első csövet.

3.3.2e
►	 A felső keret bal oldalán felülre csavarozza fel a fűgyűjtő telítettséget jelző érintkező rugót.

3.3.2f
►	 A  fűgyűjtőbe rögzítse a  ferde csövet. A  320  l-es fűgyűjtőnél az első csőhöz közelebbi furatot használja. 

A 380 l-es fűgyűjtőnél az első csőtől távolabbi furatot használja.

3.3.2g

►	 A fűgyűjtőt 90o-kal fordítsa el, és az alsó oldalra rögzítse az alsó merevítőt. A merevítő egyik végét az első csőhöz, 
a másik végét a ferde csőhöz rögzítse. A 320 l-es fűgyűjtőbe két merevítőt, a 380 l-es fűgyűjtőbe három merevítőt 
kell beszerelni.

3.3.2h
►	 A zsák gumi szélét húzza rá az első csőre.

3.3.2i
►	 A  fűgyűjtő fedele és a  merevítés (1) közé tegye be a  védőlemezt (2). A  fogantyút (3) két csavarral rögzítse 

a fedélhez, a csavarokat alulról dugja a merevítés hornyába.

3.3.2j

►	 Az emelő kart dugja a fűgyűjtő fedelének a furatába.
►	 A kar alsó részén található furatba csavarozza be kívülről az önfúró csavart.

A FŰGYŰJTŐ HELYZETÉNEK A BEÁLLÍTÁSA ÖSSZESZERELÉS UTÁN

3.3.2k

►	 A fűgyűjtőt akassza a hátsó lapra szerelt akasztókra (1).
►	 Ellenőrizze le az illeszkedést a  sárvédőhöz. A  gyűjtő fedelén és a  gép karosszériáján található nyilak legyenek 

egymással szemben, illetve a fűnyíró és a hátsó lap között a hézag nem lehet 3 mm-nél nagyobb.

3.3.2l

►	 Ha a fűgyűjtő nem illeszkedik megfelelő módon, akkor az akasztók (1) nincsenek megfelelő helyzetben. 
►	 Vegye le a fűgyűjtőt és az akasztókat állítsa be attól függően, hogy hol nem volt megfelelő az illeszkedés:
	 -	 az (A) csavar meglazításával az akasztót fel-le lehet elmozdítani,
	 -	 a (B) csavar meglazításával az akasztót előre-hátra lehet elmozdítani,
►	 A beállítás után húzza meg a csavarokat, tegye fel a fűgyűjtőt és ellenőrizze le az illeszkedést.
►	 Ellenőrizze le a fűgyűjtő telítettség kijelző rugót (10) is – a rugónak hozzá kell érnie a kapcsolóhoz (C), ellenkező 

esetben a fűnyíró egység nem fog működni.
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3.4	 INDÍTÁS ELŐTTI ELLENŐRZÉSEK

3.4.1	 A MOTOROLAJ ELLENŐRZÉSE
A  traktort állítsa vízszintes talajra. A  töltőnyíláshoz a  motorháztető felhajtása után fér hozzá. A  nívópálcát csavarozza ki, törölje 
szárazra, majd csavarozza vissza. Újból csavarozza ki, majd olvassa le az olaj szintjét.

3.3.2g

Olaj nívópálca:
(1) - (ADD) kevés az olaj
(2) - (FULL) maximális olajmennyiség 

Az olaj szintje legyen mindig a két jel között. Ha kevés az olaj, akkor töltsön be olajat egészen a FULL jel eléréséig. Az olajtípusokról 
többet a motor használati útmutatójában olvashat.

Az olajszintet minden használatba vétel előtt ellenőrizze le. Az olajtípusokról többet a motor használati útmutatójában olvashat.

3.4.2	 AZ AKKUMULÁTOR ELLENŐRZÉSE
Az akkumulátort a  gyártója által mellékelt használati útmutató szerint ellenőrizze le. Tartsa be az akkumulátor töltésére, az 
akkumulátor ellenőrzésére vonatkozó előírásokat.

3.4.3	 ÜZEMANYAG BETÖLTÉSE A TARTÁLYBA
A  fűnyíró gépet biztonsági okokból üzemanyag nélkül szállítjuk, ezért az első indítás előtt a  tartályba üzemanyagot kell tölteni. 
A tartály (a gép kivitele szerint) az első burkolat alatt, vagy bal sárvédőben található, a térfogata 14 liter.

A tartályba csak a motor használati útmutatója szerinti oktánszámú benzint töltsön be. A nem megfelelő üzemanyag miatt bekövetkező 
meghibásodásokra a garancia nem vonatkozik!
A benzin tartályba töltése előtt a motort állítsa le, és várja meg a motor lehűlését. Az üzemanyag betöltését jól szellőztetett 
helyen hajtsa végre.
Az üzemanyag betöltése közben ne egyen, ne igyon és ne dohányozzon, valamint ne használjon nyílt lángot.
A töltéshez használjon megfelelő tölcsért. 
A tartályt ne töltse túl, a benzin a torok alsó részéig érhet. A tartályba ne töltsön be a maximális mennyiségnél több benzint!
Ügyeljen arra, hogy az üzemanyag ne folyjon ki. A kifolyt üzemanyag tüzet okozhat. A kifolyt üzemanyagot azonnal törölje fel.
Az üzemanyagot gyerekektől elzárva tárolja.

Az üzemanyag típusokról többet a motor használati útmutatójában olvashat.

A töltés folyamata

►	 Csavarozza ki a  tartályból a  záródugót. A  dugót lassan csavarozza le, a  tartályban 
túlnyomás lehet.

► A torokba dugja be a tölcsért, és a kannából öntse a benzint a tölcsérbe. Az üzemanyag 
szintje nem lehet a töltőtorok alja felett.

►	 Az üzemanyag betöltése után a torok külső környékét és a záródugót is törölje szárazra. 
Ellenőrizze le az üzemanyag csövet is.

Javasoljuk a tartály rendszeres kitisztítását, mert a szennyezett benzin motor meghibásodást 
okozhat.

MAX

3.4.4	 LÉGNYOMÁS ELLENŐRZÉSE A GUMIABRONCSOKBAN

A gép használatba vétele előtt mérje meg a légnyomást a gumiabroncsokban. 

A levegő nyomása az első és hátsó gumiabroncsokban legyen 80 - 120 kPa között.

Az egyes gumiabroncsok között a nyomáseltérés ne legyen ± 10 kPa-nál több.
80 - 120 kPa

A gumiabroncsot csak a megengedett maximális nyomásig töltse meg levegővel.
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3.4.5	 OLAJSZINT ELLENŐRZÉSE A HIDRAULIKUS KÖRBEN (CSAK AZ 106 4x4 GÉPNÉL)

3.4.5

A 106 4x4 gépen hidraulikus elosztó légtelenítő és kiegyenlítő olajtartály is található, az előírt mennyiségű olajjal feltöltve. 
Szállítás közben előfordulhat az olaj kiszivárgása. A  kiegyenlítő tartály a  motorháztető alatt, a  kormányoszlopnál 
található.

►	 Ellenőrizze le a kiegyenlítő tartályban, hogy az olaj szintje a két jel között található-e. Ha nem akkor töltsön be olajat a tartályba (
 6.3.16).

A  tartály betöltő nyílás környékét törölje tisztára. A  tartályt rendszeresen tisztítsa ki, mert az olajban található szennyeződések 
csökkentik az olajszűrő élettartamát, illetve meghibásodást okozhatnak.

3.4.6	 A HIDRAULIKUS KÖR LÉGTELENÍTÉSE (CSAK AZ 106 4x4 GÉPNÉL)
A hidraulikus rendszer légtelenítése a gép üzemeltetése közben történik meg (az első üzemórában). Javasoljuk a gép bejáratását 1 
– 2 órán keresztül, kis terheléssel. Ha a bejáratás közben megváltozik a hidraulikus hajtás jellemző hangja, akkor az első futóműben 
az olaj levegős lehet. A légtelenítéshez a futómű bal és jobb oldalán található dugót kell meglazítani. Amikor az olajban már nincs 
buborék, akkor a dugókat ismét húzza meg.

3.4.7	 A HIDRAULIKUS KÖR TÖMÍTETTSÉGÉNEK AZ ELLENŐRZÉSE (CSAK AZ 106 4x4 GÉPNÉL)
Szemrevételezéssel ellenőrizze le a hidraulikus rendszert, különösen a csatlakozásokat. Olajszivárgás esetén vegye fel a kapcsolatot 
a márkaszervizzel.

3.4.8 LEJÁRÁS A RAKLAPRÓL
Az előző részben leírt szerelési és ellenőrzési munkák végrehajtása után a géppel le lehet hajtani a raklapról. Tegyen rámpát (nem 
tartozék) a raklap szélére, az első kerekek elé.

-	� Az 5.2 A MOTOR INDÍTÁSA fejezetben leírtak szerint indítsa el a motort és lassan hajtson le a  raklapról. A gép mozgásba 
hozását lásd az 5.5 MENET A GÉPPEL fejezetben.

-	� A gépet a motor elindítása nélkül is le lehet tolni a raklaphoz. Ehhez ki kell kapcsolni a hátsó kerekek hajtását. A részleteket 
lásd a 4.2 A MŰKÖDTETŐ ELEMEK LEÍRÁSA ÉS FUNKCIÓI / (21) és a (22) BY-PASS KAR – HÁTSÓ KEREKEK SZABADON 
FUTÁSA fejezetekben.

Ha a gépet a motor indítása nélkül, a by-pass kar segítségével kívánja letolni a raklapról, akkor legyen óvatos, nehogy a gép valakinek 
vagy valaminek nekiütközzön (a túl nagy sebesség miatt).
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4	 A GÉP MŰKÖDTETÉSE

4.1	 A FŐ MŰKÖDTETŐ ELEMEK ÉS KIJELZŐK ELHELYEZÉSE

4.1

(1)	 Gázkar

(2)	 Információs panel (opciós felszerelés)

(3)	 12 V-os aljzat (opciós felszerelés)

(4)	 AUT/MAN kapcsoló - fűnyírás funkció, a fűgyűjtő megtelése esetén (opciós felszerelés)

(5)	 Fűnyíró egység automatikus leállításának a kikapcsolása hátramenetben

(6)	 Fűnyíró egység kapcsoló

(7)	 Főkapcsoló

(8)	 Berregő

(9)	 Parkolófék

(10)	Tempomat (opciós felszerelés)

(11)	Szivató

(12)	Fékpedál és parkolófék kijelző

(13)	Differenciálzár pedál

(14)	Fékpedál

(15)	Hátramenet pedál

(16)	Előremenet pedál

(17)	Mulcsozó zsalu kar

(18)	Fűnyíró egység magasságát beállító kar

(19)	Fűnyíró egység magasságát rögzítő kar

(20)	Fűgyűjtő ürítő kar

(21)	By-pass kar a K62 sebességváltóhoz

(22)	By-pass kar a K46 sebességváltóhoz

(23)	Fűgyűjtő megteltét érzékelő szelep

(24)	Fűgyűjtő helyzetét rögzítő rugó (terepen való haladáskor)

(25)	Fűgyűjtő megteltét érzékelő rugó
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4.2	 A MŰKÖDTETŐ ELEMEK LEÍRÁSA ÉS FUNKCIÓI

A működtető elemek elhelyezése eltérhet az ábrán látható elhelyezéstől (a gép kivitelétől függően).

(1) GÁZKAR
A motor fordulatszám szabályozását szolgálja. Három helyzetbe állítható be:

SZIVATÓ* Hideg motor indítása

MAX Maximális fordulatszám

PERC Minimális fordulatszám (üresjárat)

*	 Csak a BS15, BS17, KO15, TE17 és a HO16 motorokkal szerelt gépeknél

(2)	 INFORMÁCIÓS PANEL (opciós felszerelés)
Az információs panelen olyan kijelzők is találhatók, amelyek tájékoztatják a gép alapfunkcióinak az állapotáról.

P

+ +

Fűgyűjtő felszerelésének és telítettségének a kijelzése
Világít:	 a fűgyűjtő nincs a gépen
Villog:	 a fűgyűjtő megteltP

+ +

Motor olajnyomás 
A motorolaj nyomáscsökkenése esetén piros színnel világít

P

+ +

Rögzítő és üzemi fék 
A  fékpedál benyomása, vagy a  rögzítő fék aktiválása esetén piros színnel 
világít

P

+ +

Akkumulátor töltése*
A kijelző változó színe utal az akkumulátor kapocsfeszültségére. A következő 
állapotok fordulhatnak elő:
-	 folyamatosan zöld színnel világít = akkumulátor OK (12,6 - 14 V) és 

megfelelő módon fel van töltve
-	 piros színnel gyorsan villog = alacsony akkumulátor feszültség (12,6 V alatt)*
-	 kék színnel lassan villog = akkumulátor feszültsége 14 V-nál nagyobb - ha 

munka közben hosszú ideig világít, akkor ellenőriztesse le az akkumulátor 
töltő rendszert

* Ellenőriztesse le az akkumulátor töltő rendszert.

Motor üzemóra számláló** 
A motor összes üzemelési idejét mutatja.

*	 Ha a motor indítása után, maximális fordulatszámon és a fűnyíró egység bekapcsolása nélkül kb. 1 perc után a kijelző nem vált 
piros színről zöld (vagy kék színre), akkor az akkumulátor töltőrendszerben hiba van. Forduljon a márkaszervizhez.

Az üzemóra számláló kiiktatása a garancia megszűnését vonja maga után. Az üzemóra számlálót plomba védi. Az üzemóra számláló 
meghibásodását azonnal jelentse be a márkaszerviznél.
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(3) 12 V-OS ALJZAT (opciós felszerelés)
A 12 V-os aljzat a kormány jobb oldalánál található.

DC 12V

Az aljzat használata (például):

-	 mobiltelefon tápellátása vagy töltése
-	 hordozható munkalámpa csatlakoztatása

Az aljzatot nem lehet az akkumulátor feltöltéséhez használni!

(4)	 AUT/MAN KAPCSOLÓ - FŰNYÍRÁS FUNKCIÓ, A FŰGYŰJTŐ MEGTELÉSE ESETÉN (opciós felszerelés)
Az AUT/MAN kapcsolóval a fűnyíró egység működtetését lehet be- és kikapcsolni a fűgyűjtő megtelte esetére. 
MAN állásban a fűnyíró egység nem kapcsol ki, hanem folyamatosan működik a fűgyűjtő megtelte esetén is. A fűkihordó csatornát 
eltömítheti a levágott fű. Ezt az üzemmódot csak rövid ideig ajánljuk használni, például kisebb területek készre kaszálásához.

Ha a gépen van hangjelzés (berregő), akkor ez automatikusan bekapcsol, ha a fűgyűjtő megtelik fűvel.

Az AUT üzemmódban a fűnyíró egység automatikusan kikapcsol, amikor a fűgyűjtő megtelik fűvel.

MAN

AUT

Helyzet Fűgyűjtő megtelt Fűnyíró egység

AUT NEM BEKAPCSOLVA

AUT IGEN KIKAPCSOLVA

MAN NEM BEKAPCSOLVA

MAN IGEN BEKAPCSOLVA

(5) FŰNYÍRÓ EGYSÉG AUTOMATIKUS LEÁLLÍTÁSÁNAK A KIKAPCSOLÁSA HÁTRAMENETBEN
Az R kapcsolóval a fűnyíró egység automatikus leállítását lehet kikapcsolni hátramenetben (  5.5.1).

R

A kapcsolót akkor kell megnyomni, amikor a fűnyíró egység automatikusan leáll, de a kések 
még forognak (kb. 4 s), vagy ha fűnyíró egység le van engedve, és be kívánja nyomni 
a hátramenet pedált. A menetirány megváltoztatása (hátulról előre) ismét aktiválja a fűnyíró 
egység automatikus leállítási funkcióját.

(6) FŰNYÍRÓ EGYSÉG KAPCSOLÓ
A kapcsoló 1-es állásba kapcsolásával a fűnyíró egység bekapcsol. A kapcsoló 0 állásba kapcsolásával a fűnyíró egység kikapcsol.

1

1

0

0

BEKAPCSOLVA Fűnyíró egység bekapcsolása / a  fűnyíró egység be 
van kapcsolva

1

1

0

0 KIKAPCSOLVA Fűnyíró egység kikapcsolása / a fűnyíró egység ki van 
kapcsolva
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(7) FŐKAPCSOLÓ
A motor be- és kikapcsolását szolgálja. Négy helyzetbe állítható be:

STOP

STOP

STOP

STOP Gyújtás kikapcsolva / gyújtás kikapcsolása

STOP

STOP

Első burkolat lámpa be- és kikapcsolása
STOP

STOP

Gyújtás bekapcsolva, motor fut.

STOP

STOP

Motor indítás – indítási helyzet

(8)	 BERREGŐ

A berregő hangjelzése figyelmezteti a fűgyűjtő megteltére.

A hangjelzés után a fűnyíró egység hajtása nem áll le!

(9) PARKOLÓFÉK KAR

A parkolóféknek két állása van. Benyomott helyzetben a fék nem aktív, kihúzott helyzetben, 
a fékpedál benyomása után a parkolófék bekapcsol (rögzíti a gépet). 

A fékpedál benyomása után a parkolófék kikapcsol (megszűnik a gép rögzítése), a parkolófék 
kar automatikusan kitolódik.

Ha a kar fékezés állapotban áll, akkor kézzel ne nyomja le. Lépjen rá a fékpedálra

(10) TEMPOMAT
A tempomatot csak hosszú és egyenes menethez lehet használni. Irányváltás vagy kanyarodás előtt a tempomatot ki kell kapcsolni.

A tempomat csak bekapcsolt gyújtás esetén működik.

A tempomat bekapcsolása:
1.	 Az előre menet pedállal állítsa be a menetsebességet.
2.	 A tempomatot húzza fel.
3.	 Vegye le a lábát az előre menet pedálról.

A tempomat kikapcsolása:
Lépjen rá a fékpedálra vagy az előre menet pedálra.

(11) SZIVATÓ
Hideg motor indításához használható.

Önállós szivatóval a  2V motorok (V  TWIN) vannak felszerelve, kivéve az elektronikus 
szivatóval szerelt motorokat.
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(12) FÉKPEDÁL ÉS PARKOLÓFÉK KIJELZŐ
Fékpedál benyomás és parkolófék aktiválás kijelzése.

P

P
(

(

( ()

)

) )
P

P
(

(

( ()

)

) )

Parkolófék működés kijelzése

P

P
(

(

( ()

)

) ) Fékpedál benyomás kijelzése

(13)	 DIFFERENCIÁLZÁR PEDÁL
A pedált szükség esetén kell megnyomni (de csak előre menetnél szabad).

A pedál megnyomása után a differenciálzár bekapcsol. 

A pedál felengedése után a differenciálzár automatikusan kikapcsol.

Menetirány megváltoztatása közben a differenciálzárat használni tilos! Ellenkező esetben a hajtómű meghibásodhat!

(14) FÉKPEDÁL

A fékpedál megnyomása után a gép lefékez. 

A pedált a gép indításához is használni kell: indítani csak benyomott fékpedál mellett lehet. 

(15) HÁTRAMENET PEDÁL
A pedál működteti a kerekek hajtását és a hátramenet sebességet.

Minél jobban be van nyomva a pedál, annál gyorsabban halad a gép.

A pedál felengedése után a pedál automatikusan visszaáll alaphelyzetbe, a gép leáll.

További részletek itt:  5.5.

Menetirányt változtatni csak álló gépen lehet!

(16) ELŐREMENET PEDÁL
A pedál működteti a kerekek hajtását és az előremeneti sebességet.

Minél jobban be van nyomva a pedál, annál gyorsabban halad a gép.

A pedál felengedése után a pedál automatikusan visszaáll alaphelyzetbe, a gép leáll.

További részletek itt:  5.5.

Menetirányt változtatni csak álló gépen lehet!
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(17)	 MULCSOZÓ ZSALU KAR
A karnak két funkciója van:
1)	 Fűgyűjtés	 –	 a levágott füvet a fűgyűjtő gyűjti össze
2)	 Mulcsozás	 –	 a levágott füvet a gép a fűnyíró egység alatt szórja szét

Mielőtt a kart fűgyűjtés funkcióból mulcsozás funkcióba kapcsolná át, álljon le a géppel és hagyja a fűnyíró egységet 20 másodpercig 
fűnyírás nélkül futni, hogy a kihordó csatornából a fű kiürüljön. Csak ezt követően nyomja le a kart mulcsozás állásba, majd a gépet 
hozza mozgásba. A fentiek be nem tartása esetén a mulcsozó zsalu nem fog megfelelően működni, a csatorna eltömődhet fűvel.

4.1

A kar 1-es helyzetbe állításával (az első kerekekhez közelebb) a mulcsozó zsalu kinyit, a lenyírt fű a fűgyűjtőbe kerül.
A kar 2-es helyzetbe állításával (a hátsó kerekekhez közelebb) a mulcsozó zsalu bezár, a lenyírt fű a fűnyíró egység 
alatt szóródik szét.

A mulcsozó zsalu megfelelő működése érdekében a  fűnyírás befejezése után alaposan tisztítsa ki a  fűnyíró egységet és 
a fűkihordó csatormát is.

(18) FŰNYÍRÓ EGYSÉG MAGASSÁGÁT BEÁLLÍTÓ KAR
A karral a fűnyíró egység és a talaj közti magasságot lehet beállítani.

A kar 7 üzemi helyzetbe állítható be, amelyekhez 3 ÷ 9,5 cm-es magasság tartozik. 

Minél magasabb a kar beállítási helyzetének a száma, annál magasabb marad a fű.

Csak menet üzemmódban (amikor nincs fűnyírás), a kart állítsa a 7-es helyzetbe.

(19)	 FŰNYÍRÓ EGYSÉG MAGASSÁGÁT RÖGZÍTŐ KAR
A karral a fűnyíró egységet lehet a beállított magasságban rögzíteni.

A kar az első négy magassági beállításhoz használható. A rögzítő kart hajtsa fel, állítsa be 
a fűnyíró egységen a kívánt fűnyírási magasságot, majd a rögzítő kart nyomja le.

(20)	 FŰGYŰJTŐ ÜRÍTŐ KAR
A karral lehet a fűgyűjtőt kiüríteni.

További részletek itt:  5.6.
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(21) ÉS (22) BY-PASS KAR – HÁTSÓ KEREKEK SZABADON FUTÁSA
A by-pass kar kiiktatja a hátsó kerék hajtóművét, ha a gépet a motor használata nélkül kívánja tolni vagy húzni. A gépbe épített 
sebességváltótól függően vagy a bal hátsó kerék mögött, vagy a bal hátsó kerék előtt található. Két helyzetbe állítható be:

Helyzet Hátsókerék hajtás Felhasználás

[0] KIKAPCSOLVA A motor nem működik, a gép tolásához vagy 
húzatásához.

[1] BEKAPCSOLVA Saját menet, a motor működik.

FIGYELMEZTETÉS! Az 106 4x4 gépnél nem lehet kikapcsolni az első kerekek hajtását, a  hidraulikus rendszerben nincs 
megkerülő szelep. Leállított motornál a gépet nem lehet tolni (vagy csak nehezen). Tolás közben az első futómű túlterhelésére kerül 
sor, ami meghibásodást okozhat. Ha a gépet tolni kell, akkor az első futóművet meg kell emelni!
A  by-pass kar ennél a  gépkivitelnél elsősorban a  hidrosztatikus rendszer légtelenítését szolgálja. Ezt a  tevékenységet bízza 
a márkaszervizre. 
A gépet tilos menet üzemmódba kapcsolni, ha a by-pass kar kikapcsolt állapotban van - a sebességváltó meghibásodhat!

(23)	 FŰGYŰJTŐ MEGTELTÉT ÉRZÉKELŐ SZELEP

Kijelzi a fűgyűjtő megteltét.

(24)	 FŰGYŰJTŐ HELYZETÉT RÖGZÍTŐ RUGÓ (TEREPEN VALÓ HALADÁSKOR)

A fűgyűjtő helyzetét rögzíti egyenetlen terepen való haladáskor.

(25)	 FŰGYŰJTŐ MEGTELTÉT ÉRZÉKELŐ RUGÓ

A fűgyűjtő megtelte esetén a kapcsolót működteti. 
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5	 A GÉP ÜZEMELTETÉSE ÉS KEZELÉSE

Fontos információk, amelyeket a gép első indítása előtt jó tudni.

►	 A fűnyíró gép biztonsági kapcsolókkal is fel van szerelve:
-	 a vezetőülés alatt,
-	 a fűgyűjtő felhelyezését érzékelő kapcsolóval (vagy deflektor kapcsolóval),
-	 fűgyűjtő megteltét érzékelő kapcsolóval,
-	 a fékpedálnál.

►	 Ha leszáll a vezetőülésről és a gép nincs parkolófékkel rögzítve, akkor a motor automatikusan leáll. 

► A motort csak akkor lehet elindítani, ha a  fűnyíró egység ki van kapcsolva és a  fűgyűjtő fel van helyezve (illetve 
mulcsolás esetén a deflektor van felhelyezve, amely meggátolja, hogy a levágott fű a kidobó csatornába kerüljön), 
továbbá a fékpedál be van nyomva.

5.1	 GÉPINDÍTÁS ELŐTTI ELLENŐRZÉSEK
A gép indítása előtt a következőket ellenőrizze le:
►	 Olajszint a motorban (  3.4.1)
►	 Akkumulátor állapota (  3.4.2)
►	 Üzemanyag mennyisége (  3.4.3)
►	 Légnyomás a gumiabroncsokban (  3.4.4)
►	 A by-pass kar „1” helyzetben áll-e

5.2	 A MOTOR INDÍTÁSA
A motor nem indítható el, ha nem teljesülnek a következő biztonsági feltételek:
	 a fűnyíró egység ki van kapcsolva,
	 a menetpedál nincs lenyomva,
	 a gépkezelő az ülésen ül.
	 a fékpedál be van nyomva, vagy a fék parkoló helyzetben van.

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () )

A  fenti feltételek teljesülését, a  motor indítása közben, a  fékpedál és 
a parkolófék piros kijelző folyamatos világítása jelzi ki 

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () ).

A piros kijelző az akkumulátor állapotát is kijelzi!
Ha a  fékpedál megnyomása nélkül, a  gyújtáskulcs „gyújtás bekapcsolva” 
állásba fordítása után a  piros kijelző villog, akkor ez az akkumulátor 
lemerülését jelzi ki. Ha a  kijelző a  motor működése közben kezd villogni, 
akkor az akkumulátor töltése nem megfelelő. Ilyen esetekben: azonnal 
forduljon a márkaszervizhez.

A  fenti feltételek nem teljesülését, a motor indítása közben, a  fékpedál és 
a parkolófék piros kijelző villogása jelzi ki 

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () ).

Ha az indítási feltételek adottak, akkor a motort az alábbi módon indítsa el.
1)	 Nyomja be a fékpedált.
2)	 A fűnyíró egység magasságát beállító kart állítsa 7-os állásba. 
3)	 A gázkart a következő módon állítsa be:

-	 a kéthengeres motorral szerelt gép esetében állítsa MAX állásba,
-	 az egyhengeres motorral szerelt gép esetében állítsa SZIVATÓ állásba,

4)	 Húzza ki a szivatót (azoknál a gépeknél, ahol kézi szivató van).
5)	 A kulcsot fordítsa „gyújtás bekapcsolva” állásba, és várjon legalább 1 másodpercet. Ezen idő alatt a gép diagnosztikát hajt 

végre az elektronikus rendszeren. Majd a kulcsot fordítsa „motor indítás” állásba és indítsa el a motort. Az indítás után 
a kulcsot engedje el, az visszatér „gyújtás bekapcsolva” állásba.

A motor indulása után a kulcsot engedje el. Az indítás ideje ne legyen több 10 másodpercnél, ellenkező esetben a kapcsoló 
meghibásodhat!
A traktort ne indítsa el külső indító akkumulátorról! Az elektromos rendszer meghibásodhat. Nagyobb kapacitású 12 V-os 
akkumulátor csatlakoztatható.
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6)	 Tolja vissza a szivatót (csak a kéthengeres motorral szerelt gép esetében).
7)	 A gázkart lassan tolja MIN állásba. 

A fűnyíró egység bekapcsolás előtt hagyja a motort pár percig üresjáratban futni.

A motort ne járassa zárt vagy rosszul szellőztetett helyen. A kipufogó gáz egészségre ártalmas gázokat tartalmaz.
A kezét, a lábát, a ruháját tartsa távol a mozgó részektől és a kipufogótól

5.2.1	 VÉSZHELYZETI RENDSZER
A gép vészhelyzeti rendszerrel is el van látva, amely abban az esetben is lehetővé teszi a motor indítását és a gép haladását, ha 
a gépen az elektromos rendszer meghibásodik, és nem lehet normál módon (a fenti feltételek teljesülése mellett) indítani a motort.

A vészhelyzeti rendszer aktiválása:

	 üljön a vezetőülésbe,
	 nyomja be a fékpedált,
	 a gyújtáskapcsolóban a kulcsot fordítsa „gyújtás bekapcsolva” állásba (az elektromos áramkörök bekapcsolnak), 
	 5-ször nyomja meg az R gombot. 

Ezt követően indítani lehet a  motort és el lehet menni a  traktor felrakási helyére, ahonnan a  traktort szervizbe kell szállítani. 
Vészhelyzeti üzemmódban a fűnyíró egységet nem lehet bekapcsolni!

5.3	 A MOTOR LEÁLLÍTÁSA
8)	 A gázkart tolja MIN állásba.
b)	 Ha a fűnyíró egység be van kapcsolva, akkor azt kapcsolja ki a kapcsoló lenyomásával.
c)	 A kulcsot fordítsa STOP állásba a motor leállításához, majd a kulcsot húzza ki a gyújtáskapcsolóból.

Ha a motor nagyon meleg (nagy teljesítménnyel üzemelt), akkor a leállítás előtt hagyja üresjáratban még egy kis ideig futni.

Ne állítsa le a  motort az ülésből való leszállással (amikor a  kulcs még ON állásban van a  gyújtáskapcsolóban). Az elektronika 
meghibásodhat.

A kulcsot fordítsa OFF állásba és a gyújtáskapcsolóból húzza ki. Így megelőzheti, hogy illetéktelen személyek vagy gyerekek 
a motort elindítsák.
A gyújtás kikapcsolása előtt a  fordulatszámot csökkentse le alacsony szintre (üresjárati fordulatszámra). Ellenkező esetben 
a motor és a kipufogó meghibásodhat.
Az akkumulátor vezetékeit járó motor esetén megbontani tilos! A feszültség szabályozó meghibásodhat.

5.3.1	 A GÉP ELHAGYÁSA JÁRÓ MOTOR MELLETT
Amennyiben rövid időre szeretne leszállni a  traktorról (pl. valamilyen akadály eltávolítása érdekében stb.), és a  rövid idő múlva 
szeretné folytatni a  fűnyírást, akkor lehetőség van arra, hogy ezt járó motor mellett tegye meg. Ezzel kíméli a  gépet és az 
akkumulátort is.
A gépről való leszállás feltételei, ha a motor jár:

►	 a fűnyíró egység ki van kapcsolva,
►	 a gázkar MIN állásban van
►	 a sebességváltó üresben áll, a kézifék be van fékezve (világít a fék kijelző).

5.4	 A FŰNYÍRÓ EGYSÉG BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA

5.4.1	 A FŰNYÍRÓ EGYSÉG BEKAPCSOLÁSA
►	 A gázkart tolja MAX állásba.
►	 A fűnyírási magasság beállító karral állítsa be a kívánt nyírási magasságot.
► A fűnyíró egység kapcsolót kapcsolja „BEKAPCSOLVA” állásba.

A fűnyíró egység bekapcsolásának a feltételei:

-	 a gépkezelő a vezetőülésen ül.
-	 a fűgyűjtő (vagy a deflektor), vagy a csatorna fedél fel van helyezve, 
-	 az AUT/MAN kapcsoló (opciós tartozék) „AUT“ állásban áll és a fűgyűjtő üres,
-	 az AUT/MAN kapcsoló (opciós tartozék) „MAN“ állásban áll.
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5.4.2	 A FŰNYÍRÓ EGYSÉG KIKAPCSOLÁSA
►	 A fűnyíró egység kapcsolóját kapcsolja kikapcsolt állásba.

Ha leszáll a vezetőülésről, akkor a motor automatikusan leáll, amivel együtt leáll a fűnyíró egység is.

A  fűnyíró egységet azonban nem szabad a  vezetőülésről való leszállással kikapcsolni. Amíg a  gyújtáskapcsolót nem kapcsolja 
ON állásból STOP állásba, a gép elektromos része feszültség alatt áll, az elektromos rendszer meghibásodhat. A motor üzemóra 
számláló is működésben marad.

5.4.3	 FŰNYÍRÁSI MAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA A FŰNYÍRÓ EGYSÉGEN
►	 A fűnyírási magasság növeléséhez a magasság beállító kart húzza felfelé.

1 2 3 4 5 6 7

►	 A fűnyírási magasság csökkentéséhez a magasság beállító kart nyomja lefelé.

Az „1” helyzet a terep másolását szolgálja. Ne használja a fűnyíró egységet hosszabb ideig ezzel a magasság beállítással, a fűnyíró 
egység alkatrészeit ez jobban megterheli, gyorsabb lesz a kopás. 
A fűnyíró egység négy kereke fix felfüggesztésű. Ha a traktor valamilyen kiemelkedésre hajt rá, akkor a kerék megemeli a fűnyíró 
egységet, védve a forgó késeket.

5.4.4	 A MAGASSÁGOT BEÁLLÍTÓ KAR MŰKÖDTETŐ EREJÉNEK A BEÁLLÍTÁSA

5.4.4

Ha a magasságot beállító kar mozgatásához nagy erőre van szükség, akkor kart feszítő rugót lazítsa meg. A  rugó 
a gép jobb oldalán található, a helyes rugóhossz 93 mm az UJ102 gépnél, 115 mm az UJ110 gépnél és 110 mm az 
UJ122 gépnél. A magasság beállító kart állítsa 1-es helyzetbe. Kulccsal lazítsa meg az anyát és állítsa be a megfelelő 
rugóerőt.

Ha a kart túl könnyedén lehet mozgatni, akkor a rugót feszítse meg.

5.4.5	 A FŰNYÍRÓ EGYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A minőségi fűnyíráshoz a  fűnyíró egység magasságát helyesen kell beállítani. A beállítás módját a  „6.3.7 FŰNYÍRÓ EGYSÉG - 
ELLENŐRZÉS ÉS BEÁLLÍTÁS“ fejezetben találja meg.

5.5	 MENET A GÉPPEL

A gép mozgásba hozása előtt:
►	 Győződjön meg a  parkolófék kioldásáról. A  parkolófék karja nem maradhat kihúzott helyzetben - a  kijelző világít 

(  4.2). Az üzemi fék pedáljának a megnyomása után a parkolófék automatikusan kioldódik. Ha akkor nyomja meg a menetpedált, 
amikor a parkolófék még nincs kioldva és világít a fék kijelző lámpa, akkor a motor azonnal leáll. Ez arra az esetre is érvényes, ha 
a menetpedált és a fékpedált egyidejűleg nyomja meg. Ez védi a hidrosztatikus hajtóművet a sérüléstől!

►	 A by-pass karnak „1”-es helyzetben kell állnia, tehát a by-pass menetnek bekapcsolt állapotban kell lennie. 
►	 Ha a traktorral csak a következő fűnyírás helyére kíván áthaladni, akkor a fűnyíró egységet ki kell kapcsolni és a legmagasabb 

helyzetbe kell felemelni, a magasság beállító kart állítsa „7”-os helyzetbe. 
►	 Ha a traktorral 8 cm-nél magasabb akadályt kíván leküzdeni (pl. járdaszegélyt stb.), akkor a járdaszegély elé és után tegyen 

ékeket (rámpát), hogy a fűnyíró egység és sebességváltó ne sérüljön meg.
►	 Előzze meg az első tengelyek (kerekek) fix tárgyaknak való ütközését, ellenkező esetben a  tengely megsérülhet 

(különösen nagyobb haladási sebesség esetén).

5.5.1	 HALADÁS ELŐRE / HÁTRA
►	 A gázkart lassan tolja MIN állásba. Ezzel csökkenti a motor fordulatszámát.
►	 Lassan nyomja le a kívánt menetirány szerinti pedált (előre vagy hátra).

Figyelem! A gyors pedálbenyomás balesetet okozhat!

-	 Menetirányt változtatni  (előre-hátra) csak álló gépen lehet. Ha a gép nem áll és menetirányt változtat, akkor a sebességváltó 
meghibásodhat.

-	 Egyidejűleg a fék- és menetpedált benyomni tilos - A sebességváltó meghibásodhat.
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A gépen automatikusan lekapcsol a fűnyíró egység, ha a traktorral 0,3 m/s (kb. 1 km/óra) sebességnél gyorsabban halad hátrafelé.
Amennyiben a hátrafelé menetet ellenőrzése alatt tartja, és szeretné használni a fűnyíró egységet, akkor a fenti biztonsági funkciót 
a kormány mellett található R gomb benyomásával ki lehet iktatni (  4.2 (5)). A menetirány megváltoztatása (hátulról előre) ismét 
aktiválja a fűnyíró egység automatikus leállítási funkcióját. 

A  fenti biztonsági funkció kiiktatása esetén, az R gomb megnyomása közben legyen nagyon figyelmes és körültekintő 
a hátrafelé haladással.

5.5.2	 A MENET LEÁLLÍTÁSA
Az előre vagy hátra menetet az előre vagy hátra menetpedál fokozatos felengedésével, majd a  fékpedál megnyomásával lehet 
leállítani.

Ha menet közben megnyomja a fékpedált, akkor a menetkar automatikusan visszaáll alaphelyzetbe. A fékút 2 méternél rövidebb.

5.5.3	 HALADÁSI SEBESSÉG ÉS FŰNYÍRÁS
►	 Általában érvényes, hogy minél sűrűbb, minél magasabb vagy minél nedvesebb a  fű, annál kisebb menetsebességgel kell 

haladni. Túl nagy haladási sebesség esetén a  kések fordulatszáma lecsökken, a  fűnyírás minősége rosszabb lesz, a  kidobó 
csatornái eldugulnak. A fenti feltételek esetén maximális motor fordulatszámot állítson be.

►	 Ha a fű túl magas, akkor több lépésben nyírja le. Az első lépéshez a fűnyíró egységet a legmagasabb helyzetbe állítsa be (illetve 
kisebb szélességben nyírja a füvet). A második lépésben állítsa be a fűnyíró egységen a kívánt fűmagasságot.

►	 Amikor a  fűnyíró egységet (110 cm) mulcsozáshoz használja, akkor különösen fontos, hogy a  sebességet a  növényzet 
magasságának megfelelően állítsa be, mert a motor mulcsozás üzemmódban jobban meg van terhelve! Minél magasabb a fű, 
annál kisebb sebességgel haladjon.

►	 Javasoljuk, hogy a füvet hosszirányban ide-oda, vagy keresztirányban nyírja. Az előző nyírási vonal részbeni lefedésével növelni 
lehet a kések nyírási hatékonyságát és szebb lesz a nyírt terület is. 

►	 Egyenetlen talajon a menetsebesség is ingadozhat.

Feltételek szerinti menetsebesség

A növényzet állapota Ajánlott sebesség

Magas, sűrű és nedves 2 km/óra

Átlagos feltételek 3 - 5 km/óra

Alacsony, száraz < 5 km/óra

Haladás kikapcsolt fűnyíró egységgel < 8 km/óra
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5.5.4 MENET LEJTŐN

A lejtő nem lehet 12°-nál (21%-nál) nagyobb (a UJ102/UJ110/UJ122 gépek 
esetében), 4×4-es hajtás esetén a lejtő nem lehet 15°-nál (27%-nál) nagyobb.
A lejtőn való munkák során az alábbiakat be kell tartani:
►	 A lejtőn való munka közben legyen különösen figyelmes és körültekintő.
►	 Kisebb menetsebességgel haladjon.
►	 Csak a lejtőre merőlegesen haladjon (fel és le). Ferdén, illetve vízszintesen 

csak a forduláshoz haladjon (különösen óvatosan). Ha lehet, akkor ferdén 
illetve vízszintesen ne haladjon a lejtőn.

►	 Forduláskor figyeljen arra, hogy az első kerékkel na menjen a  talajból 
kiemelkedő részre vagy tárgyra (kőre, fára stb.).

►	 A  lejtőről (illetve akadályon keresztül) lassabban haladjon. Különösen 
körültekintő módon hajtsa végre a lejtőn való kanyarodást. 

►	 Amikor leáll a lejtőn, használja a parkolóféket.

Helyes

105J / 106 / 124:
106 4x4:

oMax 12 (21%)
oMax 15 (27%)

Helytelen

A fentieknél nagyobb lejtőn való haladás a sebességváltó sérülését okozhatja. Az ilyen meghibásodásokra a garancia nem vonatkozik.

5.6	 A FŰGYŰJTŐ ÜRÍTÉSE
A  fűgyűjtő telítettségét egy szelep mutatja. A  szelep csúszkájával (a  kar lerövidítésével vagy meghosszabbításával) 
a  fűgyűjtő telítettségét szabályozni lehet. Így optimalizálható a  fűgyűjtő telítettsége különböző növények gyűjtéséhez 
(száraz fű, nedves fű, levél stb.).
(1)	 Csúszka kitolva = minimális töltöttség
(2)	 Csúszka betolva = maximális töltöttség

5.6a

A fűgyűjtő kiürítése
►	 Menjen arra a helyre, ahol a füvet szeretné kiönteni. Álljon le a géppel, és fékezze be a gépet. Ha lejtőn állt meg, akkor használja 

a parkolóféket is.
►	 A fűnyíró egység kapcsolóját kapcsolja kikapcsolt állásba.
►	 Ha a gépen van AUT/MAN kapcsoló, akkor ezt hagyja „AUT“ állásban.
►	 A gázkart állítsa „MIN“ állásba.

►	 Húzza ki teljesen a kart a  fűgyűjtőből (1) majd teljesen hajtsa le (2). A fűgyűjtőből a  füvet hagyja szabadon kiesni 
a talajra, majd a fűgyűjtőt engedje vissza a helyére. 5.6b
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6	 KARBANTARTÁS ÉS BEÁLLÍTÁS

A  fűnyíró gép rendszeres karbantartásával és ellenőrzésével meg lehet hosszabbítani a gép problémanetes üzemeltetési idejét. 
Az elkopott vagy sérült alkatrészeket időben ki kell cserélni. A  javításhoz és cseréhez kizárólag csak eredeti alkatrészeket 
használjon. A  más gyártóktól származó alkatrészek gépsérülést, balesetet és személyi sérüléseket okozhatnak, illetve 
a garancia idején belüli felhasználás esetén a garancia is megszűnik. Az alkatrészeket a gyártónál vagy a márkaszerviznél 
rendelje meg. 

A nem szakszerűen végrehajtott, vagy elhanyagolt karbantartás nem csak a gép megbízható működésében okoz problémát, hanem 
személyi sérülésekhez is vezethet.
A leszerelt biztonsági és védelmi elemeket mindig szerelje vissza a helyükre, és ellenőrizze le a megfelelő működésüket is.

6.1	 RENDSZERES ELLENŐRZÉSEK ÉS KARBANTARTÁSOK

GYAKORISÁG EGYSÉG TEVÉKENYSÉG

MINDEN 
HASZNÁLATBAVÉTEL 
ELŐTT

Motor és sebességváltó Olajszint ellenőrzése 6.2.1
6.3.16

Menet ékszíj Ellenőrzés és beállítás 6.3.12

Fék Működtetés ellenőrzése 6.2.1

Gumiabroncsok Nyomás ellenőrzése 6.2.1

Kábelek Rögzítés, gyorscsatlakozók ellenőrzése 6.2.1

Csavarkötések Ellenőrzés, szükség esetén meghúzás 6.2.1

Fűnyíró egység Kést hajtó fogas szíj feszességének az ellenőrzése 6.3.9

Biztonsági kapcsolók és elemek Működőképesség ellenőrzése 6.2.1

ELSŐ 2 ÜZEMÓRA 
UTÁN Motor és sebességváltó Olajszint ellenőrzése 6.2.1

ELSŐ 5 ÜZEMÓRA 
UTÁN

Menet ékszíj Ellenőrzés és beállítás4 6.3.12

Fűnyíró egység
Kést hajtó fogas szíj feszességének az ellenőrzése4 6.3.9

Fűnyíró egységet hajtó ékszíj feszességének az 
ellenőrzése4 6.3.8

MINDEN HASZNÁLAT 
UTÁN

Fűnyíró egység
Tisztítás és mosás 6.2.2

Fűnyíró egységet hajtó ékszíj feszességének az 
ellenőrzése 6.3.8

Gép Tisztítás 6.2.2

Fűgyűjtő A textilzsák tisztítása 6.2.2

Csavarkötések Ellenőrzés, szükség esetén meghúzás 6.2.1

25 ÜZEMÓRA UTÁN

Csavarkötések Ellenőrzés, szükség esetén meghúzás 6.2.1

Menet ékszíj Ellenőrzés és beállítás 6.3.12

Első futómű és kormányzás Ellenőrzés és hézag beállítás 6.3.11

Fűnyíró egység Holtjátékok és hézagok, egytengelyűség ellenőrzése, 
kések ellenőrzése és élesítése3

6.3.6
6.3.7

Kenés Kenés a kenési terv szerint 6.4
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(folytatás)

GYAKORISÁG EGYSÉG TEVÉKENYSÉG

50 ÜZEMÓRA UTÁN
Levegőszűrő és gyújtógyertyák Ellenőrzés és szükség szerint csere1,2 6.3.2

Kenés Kenés a kenési terv szerint 6.4

50 ÜZEMÓRA UTÁN Hidrosztatikus hajtómű  
a 4×4-es gépeknél Olajcsere 6.3.16

100 ÜZEMÓRA UTÁN Motor, sebességváltó, 
elektromágneses kuplung Ellenőrzés és beállítás N

200 ÜZEMÓRA UTÁN Hidrosztatikus hajtómű  
a 4×4-es gépeknél Olajcsere 6.3.16

HAVONTA
Gumiabroncsok Nyomás ellenőrzése 6.2.1

Fűnyíró egység Kést hajtó fogas szíj feszességének az ellenőrzése 6.3.9

SZEZON ELŐTT

Üzemanyagszűrő Csere N

Akkumulátor Tisztítás és az elektrolit ellenőrzése 6.3.1

Menet ékszíj Ellenőrzés és beállítás 6.3.12

Fűnyíró egység
Kést hajtó fogas szíj feszességének az ellenőrzése 6.3.9

Fűnyíró egységet hajtó ékszíj feszességének az 
ellenőrzése 6.3.8

Első futómű és kormányzás Ellenőrzés és hézag beállítás 6.3.11

SZEZON UTÁN 
(A GÉP TÉLI 
TÁROLÁSA)

Motor Olajcsere 6.3.2

Kábelek Rögzítés, gyorscsatlakozók ellenőrzése 6.2.1

Fűnyíró egység Tisztítás 6.2.2

Jelölések táblázatban:
1 = A cserét gyakrabban kell végrehajtani, ha a gép erősen le van terhelve, illetve üzemeltetés közben a környezeti hőmérséklet 35°C (vagy 
magasabb).
2 = Poros helyen való üzemeltetés esetén az ellenőrzést gyakrabban kell végrehajtani.
3 = Homokos környezetben való használat esetén az ellenőrzést gyakrabban kell végrehajtani.
4 = Új szíj felszerelése esetén gyakrabban kell ellenőrizni.
N = A gép tartozékát képező gyártói útmutató.

A fenti karbantartások mellett a motor gyártójának az utasításai szerint motorolaj cserét is végre kell hajtani (a motorra vonatkozó 
útmutató a gép tartozéka).
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6.2	 NAPI ELLENŐRZÉSEK ÉS KARBANTARTÁSOK

A karbantartási vagy szerelési munkák megkezdése előtt figyelmesen olvassa el a  jelen útmutatót, ismerje meg az utasításokat, 
tiltásokat és ajánlásokat.
Bármilyen tisztítási, karbantartási vagy szerelési munka előtt a kulcsot vegye ki a gyújtáskapcsolóból, valamint a gyertyáról is 
húzza le a kábelt. 
Viseljen megfelelő munkaruhát és védőcipőt. A kést, illetve más éles tárgyakat csak védőkesztyűben fogja meg.
Előzze meg az üzemanyagok, olajok és egyéb káros anyagok kifolyását.
A gépen ne kezdjen nagyobb javításba, ha nincs megfelelő szerszámkészlete illetve szakképzettsége vagy tapasztalata az 
ilyen munkákhoz (pl. a motorok javításához)!

Az elhasználódott olajat, üzemanyagot és más veszélyes készítményeket és anyagokat a  környezetvédelmi és hulladékkezelési 
előírások figyelembe vételével kell megsemmisíteni.

6.2.1	 A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT

GUMIABRONCS NYOMÁS ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze le és szükség esetén állítsa be a  gumiabroncsok légnyomását. A  gumiabroncsok előírt nyomása is 
hozzájárul az egyenletes fűnyíráshoz. Az eltérő gumiabroncs nyomások megnehezítik a traktor mozgását, illetve a gép feletti uralom 
elvesztését is okozhatják.
A levegő nyomása az első és hátsó gumiabroncsokban legyen 80 – 140 kPa között. Az egyes gumiabroncsok között a nyomáseltérés 
ne legyen nagyobb ± 10 kPa-nál.

MOTOROLAJ SZINTELLENŐRZÉSE
A fűnyíró gépet sík és vízszintes helyen állítsa le. Hajtsa fel a motorháztetőt és csavarozza ki a betöltő nyílás fedelet. A nívópálcát 
csavarozza ki, törölje szárazra, majd csavarozza vissza. Újból csavarozza ki, majd olvassa le az olaj szintjét.
Az olaj szintje legyen mindig a két jel között. Ha kevés az olaj, akkor töltsön be olajat egészen a FULL jel eléréséig. 

A motorolaj ellenőrzésével és betöltésével a motor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

CSAVARKÖTÉSEK ÉS KÁBELEK ELLENŐRZÉSE
Szemrevételezéssel ellenőrizze le a kábelek állapotát, és kézzel ellenőrizze le a csavarkötések meghúzását.

FÉKMŰKÖDÉS ELLENŐRZÉSE
Ellenőrizze le a fékek helyes működését. A következő lépéseket hajtsa végre:
►	 a gépet sík és vízszintes felületen állítsa le, majd állítsa le a motort is,
►	 nyomja be a fékpedált, majd aktiválja a parkolóféket,
►	 a by-pass kar segítségével kapcsolja ki a hátsó kerekek hajtását,
►	 próbálja meg a gépet kézzel előretolni. Ha a hátsó kerekek forognak, akkor a  féket meg kell javítani. Vegye fel a kapcsolatot 

a márkaszervizzel és rendelje meg a fékek beállítását.

BIZTONSÁGI ELEMEK ELLENŐRZÉSE
Minden használatba vétel előtt ellenőrizze le a biztonsági elemek működését:
►	 az ülés alatti kapcsolót,
►	 a fűgyűjtő felhelyezését érzékelő kapcsolót (vagy deflektor kapcsolót),
►	 fűgyűjtő megteltét érzékelő kapcsolót.

6.2.2	 A MUNKA BEFEJEZÉSE UTÁN

A GÉP BEÁLLÍTÁSA
A fűnyírás befejezése után a fűnyíró egységet állítsa a legmagasabb helyzetbe, majd kapcsolja ki a kések hajtását. 
Állítsa le a motort, nyomja meg a fékpedált és aktiválja a parkolóféket. Az egyhengeres motorral szerelt gépeknél (BS15, 15,5 HP) 
zárja el a benzincsapot.

A GÉP TISZTÍTÁSA
A traktor felületéről, a kidobó csatornákból és a késegységről távolítsa el a lerakódott füvet és egyéb szennyeződéseket. 
A fűgyűjtő zsákot alaposan tisztítsa ki. A zsák megtelte után a gép nem tudja hatékonyan összegyűjteni a levágott füvet.

A GÉP MOSÁSA
A mosás megkezdése előtt a gépet megfelelő és vízszintes helyre parkolja le.
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►	 Fűgyűjtő
-	 a fűgyűjtőt vegye le a gépről, mossa ki, majd hagyja megszáradni.

►	 A gép műanyag részei:
-	 szivaccsal és tisztítószeres vízzel tisztítsa meg.

►	 Fűnyíró egység:
-	 belülről mossa ki, a kiszóró csatornát is,
-	 a burkolaton található lyukba dugja be a megfelelő átmérőjű víztömlőt. A motort indítsa el, kapcsolja be a fűnyíró 

egységet és 10 percig mossa a gépet a vízsugárral. 
	 Minden használat után a fenti módon tisztítsa meg a gépet.

6.2.2

A vizet ne fecskendezze az elektromos részekre, a műszerfalra, az akkumulátorra stb.
Ne fecskendezze a vizet csapágyakra és más forgó részekre!
A gépet ne mossa nagynyomású vízzel (csak normál vízsugárral). A nagynyomású víz behatolhat a csapágyakba és más mozgó 
egységekbe, valamint az elektromos dobozokba!

6.3	 RENDSZERES ELLENŐRZÉSEK, KARBANTARTÁSOK ÉS BEÁLLÍTÁSOK

6.3.1	 AKKUMULÁTOR
Az akkumulátor rendszeres ellenőrzése és karbantartása meghosszabbítja az akkumulátor élettartamát. Az akkumulátor állapotának 
az ellenőrzését a gyártója által mellékelt használati útmutató szerint hajtsa végre.
►	 Az érintkezőket tartsa tisztán. Az érintkezőkről távolítsa el a lerakódott szennyeződéseket és korróziót (a gyártó ajánlása szerint). 

Az érintkezők oxidálódása akkumulátor töltési problémákat okozhat.
►	 A lemerült akkumulátort minél előbb fel kell tölteni, ellenkező esetben az akkumulátor visszafordíthatatlan módon meghibásodhat.
►	 Az akkumulátort fel kell tölteni:

-	 az első használatba vétel előtt,
-	 a gép hosszabb idejű leállítása esetén,
-	 a gép hosszabb leállítása utáni üzembe helyezés előtt,
-	 akkumulátor gyártója által megadott egyéb esetekben.

►	 Az akkumulátor cseréje esetén vásároljon azonos típusú és kapacitású akkumulátort. A 22 HP (LE) alatti teljesítményű motorokhoz 
24 Ah kapacitású, a 23 HP (LE) feletti teljesítményű motorokhoz 32 Ah kapacitású akkumulátort kell használni.

Az akkumulátor ellenőrzésével és karbantartásával az akkumulátor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

6.3.2	 MOTOR

OLAJCSERE

Az olajcsere megkezdése előtt készítsen elő egy legalább 2 literes edényt. Az olajleeresztő furattal 
szembeni oldalon a gépet emelje meg, és tegyen a gép alá fahasábokat, hogy az olaj jobban ki 
tudjon folyni a motorból. A meleg olaj könnyebben kifolyik.
►	 A töltőnyílásból is csavarja ki a dugót, könnyebben kifolyik az olaj.
►	 Akassza ki a leeresztő tömlőt a tartóból és csavarozza ki a dugót.
►	 A tömlőt tartsa az odakészített edény fölé és hagyja kifolyni az olajat.
►	 A  dugót csavarozza vissza és a  tömlőt kattintsa a  tartóba. A  motorba töltse be az előírt 

mennyiségű olajat (   Motor használati útmutató) és csavarozza vissza a  töltőnyílásba 
a dugót.

►	 A nívópálcával ellenőrizze le az olajszintet. Szükség esetén töltsön még be olajat, hogy az olaj 
szintje a jelek között, vagy a max. jelnél legyen.

A motorolaj cseréjével, az olaj típusával és mennyiségével a motor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

Ha a fáradt olaj a kezére került, akkor a kezét alaposan mossa le szappannal.
A fáradt olajat a környezetvédelmi előírások betartásával semmisítse meg. A fáradt olajat zárt edényben vigye az olajgyűjtő helyre. 
A fáradt olajat háztartási hulladékok közé kidobni, csatornába, vizekbe vagy a talajra önteni tilos!

A LEVEGŐ SZŰRŐ KARBANTARTÁSA
A motort üzemanyagszűrő nélkül üzemeltetni tilos. A motor alkatrészei gyorsabban elhasználódnak.
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A levegő szűrő karbantartásával a motor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

A GYÚJTÓGYERTYA KARBANTARTÁSA
A motor megfelelő működéséhez a gyertyát be kell állítani és a lerakódásoktól meg kell tisztítani. 

-	 Csak a motor gyártója által ajánlott gyújtógyertyát szabad használni!
-	 A motor leállítása után a gyertya nagyon forró. Ügyeljen arra, hogy ne szenvedjen égési sérülést.

►	 A gyertya vezetékét vegye le, majd a gyertyát gyertyakulccsal szerelje ki.
►	 Szemrevételezéssel ellenőrizze le a  gyertyát. Ha a  gyertyán szemmel látható sérülés van, 

a szigetelője repedt vagy lepattogzott, akkor a gyertyát cserélje ki.
►	 Ha a gyertyán lerakódások vannak, vagy kis mértékben elhasználódott, akkor a gyertyát megfelelő 

(réz) kefével óvatosan tisztítsa meg.
►	 Hézagmérővel mérje meg az elektródák távolságát, állítsa be az előírt távolságot (   Motor 

használati útmutató).
►	 A  csere vagy ellenőrzés után a  gyertyát jól húzza meg. A  rosszul meghúzott gyertya erősen 

felmelegszik és a motorban súlyos hibát okozhat.

0,7 - 0,8 mm

A gyertya ellenőrzésével, karbantartásával és cseréjével a motor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

AZ ÜZEMANYAGSZŰRŐ CSERÉJE
A motort üzemanyagszűrő nélkül üzemeltetni tilos. A motor alkatrészei gyorsabban elhasználódnak.

Az üzemanyagszűrő szűrő karbantartásával a motor gyártója által mellékelt útmutató foglalkozik részletesebben.

6.3.3	 LÁMPA IZZÓ CSERÉJE
A lámpa izzó a reflektorban található, a hozzáféréshez hajtsa fel a motorház tetőt. A traktorban használt izzók típusai: 

Izzó típusa Foglalat/reflektor Csereizzó

halogén izzó 10 W / 12 V Reflektor M Light, HLRG-510F típus, 
átmérő 51 mm (foglalat GU5,3)

M light típus HSS-510 
vagy más gyártótól származó 

kompatibilis izzó

6.3.3
►	 A  cseréhez először nyomja meg a  nyelvet (1), majd vegye ki az izzót a  foglalatból (2). A  beszerelést fordított 

sorrendben hajtsa végre.

6.3.4	 BIZTOSÍTÓ CSERE

A  biztosító meghibásodása esetén a  motor és a  fűnyíró egység azonnal leáll, valamint 
kikapcsol a  műszerfal összes kijelzője is. Meg kell keresni a  kiolvadt biztosítót és ki kell 
cserélni. A biztosítót magasabb áramértékű biztosítóval kicserélni tilos!
A biztosítókhoz az akkumulátor fedél levétele, majd a biztosító doboz fedelének a leszerelése 
után lehet hozzáférni. 
►	 Vegye ki a  rossz biztosítót és tegyen be helyette új biztosítót (20 A  vagy 10 A). Ha 

a  biztosító cseréje után nem tudja elindítani a  motort, akkor vegye fel a  kapcsolatot 
a márkaszervizzel. 

►	 Bizonyos gépmodelleken központi elosztódoboz található. Az elosztó doboz bekötését 
megváltoztatni tilos! A dobozban csak a biztosító cseréjét hajthatja végre.

6.3.5	 A GÉP MEGEMELÉSE
Ha a fűnyíró gépet szeretné megemelni, akkor használjon emelőket és támaszokat.
A következő lépéseket hajtsa végre:
► Az emelőt tegye a hátsó futóműnél a sebességváltó alá és emelje meg a gép hátsó részét.
► A hátsó kerekek belső felénél támassza alá támaszokkal a hátsó futóművet.
► Emelje meg a gép első részét és tegyen be támaszokat első kerekek gömbcsapjai alá.

A gépet ne döntse meg arra az oldalra, ahol a karburátor található. A motorolaj a légszűrőbe kerülhet!
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6.3.6	 FŰNYÍRÓ EGYSÉG - A KÉS ÉLESÍTÉSE ÉS CSERÉJE

A KÉSEK ÉLESÍTÉSE
A  kések legyenek mindig élesek, statikusan kiegyensúlyozottak és egyenesek. A  tompa, kiegyensúlyozatlan vagy sérült kések 
a füvet gyökerestül kirántják, sérülést okoznak a gyepes felületen, és nem gyűjtik össze a levágott füvet. 

A deformált vagy más módon sérült kést javítani nem lehet, az ilyen késeket cserélje ki.
A kések megfogásához viseljen erős, vágásoknak ellenálló kesztyűt.

Az élezés lépései:

6.3.6a

►	 Szerelje le a fűgyűjtőt, a gépet fektesse a jobb oldalára, tegyen be alája valamilyen megfelelő alátétet. A gép oldalra 
fordításához kérjen segítséget, nehogy megsérüljön a gép, vagy személyi sérülés következzen be.

►	 Csavarozza ki a késtartó csavart, vegye le a kést és tisztítsa meg. 
►	 A kést előbb köszörűgéppel, majd reszelővel élesítse meg. 
►	 A háromrotoros 110 cm-es fűnyíró egységnél a kések 3 csavarral vannak rögzítve (a késekbe nincs szakadó szeg 

beépítve). Javasoljuk a kések megjelölését a szétszerelés előtt, így problémamentes es az összeszerelés.

A kést a gépen élezni nem lehet.

►	 A visszaszerelés előtt még ellenőrizze le a kés kiegyensúlyozását is (lásd lejjebb).

►	 A kés visszaszerelése előtt még ellenőrizze le a szakadó szegek állapotát is. A szakadó szegek védik meg a fűnyíró 
egységet a  sérüléstől. Ha a  szakadó szegek sérültek, akkor azokat azonnal cserélje ki. Pót szakadó szegeket 
a géphez mellékeltünk. 6.3.6b

►	 A  kések kiegyensúlyozásának és a  szakadó szegeknek az ellenőrzése után a  késeket csavarral rögzítse a  fűnyíró egység 
tengelyére. A szereléskor ügyeljen arra, hogy a felhajlított rész felfelé nézzen. Ne cserélje fel a jobb és bal kést. A jobb kés rögzítő 
csavarja balos menetű.

►	 A késrögzítő csavarokat nyomatékkulccsal húzza meg az előírt nyomatékra: 30 ± 3 Nm. Ennél a nyomaték értéknél a tangenciális 
(domború) rugó a rögzítő csavar alatt teljes mértékben össze van nyomva, a csavart ezt követően már ne húzza túl.

A KÉSEK KIEGYENSÚLYOZÁSA
Fordítson figyelmet a kések kiegyensúlyozására és szimmetrikus kivitelére. A kiegyensúlyozatlan és nem szimmetrikus kés erősen 
berezeg, ami a motor vagy a fűnyíró egység meghibásodását okozhatja. 

A  kést a  középső furatnál húzza rá egy csavarhúzóra, és állítsa vízszintes helyzetbe. 
Ha a kés ebben a helyzetben marad, akkor a kés ki van egyensúlyozva. Ha a kés egyik 
oldala lehajlik, akkor ebből az oldalból még köszörüljön le annyit, hogy a kés vízszintes 
helyzetbe kerüljön. A  kiegyensúlyozás közben a  kést lerövidíteni tilos! A  kés statikus 
kiegyensúlyozatlansága nem lehet 2 g-nál több.

Ha nincs gyakorlata a kések élezésében, akkor vegye fel a kapcsolatot a márkaszervizzel.

KÉSCSERE
Ha a kések elkoptak, elhasználódtak, vagy már nem lehet kiegyensúlyozni, megélezni, akkor azokat ki kell cserélni. A következő 
lépéseket hajtsa végre:
►	 Szerelje le a fűgyűjtőt, a gépet fektesse a jobb oldalára, tegyen be alája valamilyen megfelelő alátétet. A gép oldalra fordításához 

kérjen segítséget, nehogy megsérüljön a gép, vagy személyi sérülés következzen be.
► Csavarozza ki a késtartó csavart, vegye le a kést.
►	 A  kés visszaszerelése előtt ellenőrizze le a  szakadó szegek állapotát is. A  szakadó szegek védik meg a  fűnyíró egységet 

a sérüléstől. Ha a szakadó szegek sérültek, akkor azokat azonnal cserélje ki.
►	 Ellenőrizze le az új kések kiegyensúlyozását (lásd fent).
►	 Csavarokkal rögzítse az új késeket. A szereléskor ügyeljen arra, hogy a felhajlított rész felfelé nézzen. Ne cserélje fel a jobb és 

bal kést. A jobb kés rögzítő csavarja balos menetű.
►	 A késrögzítő csavarokat nyomatékkulccsal húzza meg az előírt nyomatékra: 30 ± 3 Nm. Ennél a nyomaték értéknél a tangenciális 

(domború) rugó a rögzítő csavar alatt teljes mértékben össze van nyomva, a csavart ezt követően már ne húzza túl.

Ha a késsel nekiütközik valamilyen tárgynak, akkor a motort azonnal állítsa le és a késeket ellenőrizze le! A kés megsérülhet, 
vagy a szakadó szeg elszakadhat.
A kések megfogásához viseljen erős, vágásoknak ellenálló kesztyűt.

A gépre csak a gyártó illetve a gép eladója által ajánlott késeket szereljen fel. A gyártó által jóvá nem hagyott kések és egyéb 
alkatrészek használata a fűnyíró egység meghibásodását, vagy a rögzítő elemek szakadása és a kések elrepülése miatt akár 
súlyos személyi sérülést is okozhat.
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6.3.7	 FŰNYÍRÓ EGYSÉG - ELLENŐRZÉS ÉS BEÁLLÍTÁS
A fűnyírás jobb minősége érdekében a fűnyíró egység magasságát (a talajtól mérve) helyesen kell beállítani.
Az ellenőrzés és beállítás megkezdése előtt:
►	 A gépet sima és vízszintes helyre állítsa le, a gumiabroncsokat fújja fel az előírt nyomásra  (80 -140 KPa, ± 10 KPa különbség 

lehet az abroncsok között), a gépet pedig biztosítsa le elmozdulás ellen (pl. ékkel).
►	 A fűnyíró egység magasságát beállító kart állítsa 1-es állásba.

A  fűnyíró egységet műanyag burkolatok védik a  véletlen benyúlások ellen. A  forgó alkatrészek megérintése súlyos 
sérüléseket okozhat. 
A  burkolat gyorsan és egyszerűen levehető, a  gyorscsatlakozó csapok megbontásával (a  burkolat oldalán). A  csap 
hornyába dugjon be egy lapos csavarhúzót és fordítsa el az óramutató járásával ellenkező irányba. A burkolatot vegye 
le.

6.3.7a

106, 106 4x4 , 124 gépek:
►	 Az A méret a  fűnyíró egység első (menetirány szerinti) éle, ez a méret legyen 23-25-re mm a  talajtól. A  fűnyíró 

egység mindkét felén mérje meg a méretet. Ha méret ettől eltérő, akkor az adott rúdon (1) lazítsa meg a biztosító 
anyát (2), majd az anya (3) forgatásával állítsa be a  helyes méretet. A  megfelelő magasság beállítása után 
a biztosító anyát (2) húzza meg.

►	 A B méret a fűnyíró egység hátsó éle, ez a méret legyen 28-30 mm-re a talajtól. Ez az él legalább 5 mm-rel legyen 
magasabban, mint az első él. Ha méret ettől eltérő, akkor lazítsa meg az anyát (4), állítsa be a helyes méretet, majd 
az anyát 55 - 65 Nm nyomatékkal húzza meg.

6.3.7b

110 gép:
►	 Az A méret a  fűnyíró egység első (menetirány szerinti) éle, ez a méret legyen 30-34-re mm a  talajtól. A  fűnyíró 

egység mindkét felén mérje meg a méretet. Ha méret ettől eltérő, akkor az adott rúdon (1) lazítsa meg a biztosító 
anyát (2), majd az anya (3) forgatásával állítsa be a  helyes méretet. A  megfelelő magasság beállítása után 
a biztosító anyát (2) húzza meg.

►	 A B méret a fűnyíró egység hátsó éle, ez a méret legyen 28-30 mm-re a talajtól. Ez az él legalább 5 mm-rel legyen 
magasabban, mint az első él. Ha méret ettől eltérő, akkor lazítsa meg az anyát (4), állítsa be a helyes méretet, majd 
az anyát 55 - 65 Nm nyomatékkal húzza meg.

Amennyiben nincs tapasztalata az ilyen beállítási munkákban, akkor kérje a márkaszerviz segítségét.

6.3.8	 FŰNYÍRÓ EGYSÉG - AZ ÉKSZÍJAK ELLENŐRZÉSE ÉS BEÁLLÍTÁSA

6.3.8a
6.3.8b

A használat közben az ékszíjak (1) kis mértékben megnyúlnak, ezért az ékszíjak feszességét be kell állítani. Az ékszíjat 
csavar és rugó segítségével lehet feszíteni.
►	 A fűnyíró egységet állítsa 1-es helyzetbe.
►	 Megfelelő méretű kulccsal forgassa el az anyát (2) úgy, hogy a rugó (3) megfeszüljön a következő értékre:
	 106, 106 4x4 gépnél:	 145±1 mm.
	 110 gépnél:	 150±1 mm.
	 124gépnél:	 155±1 mm.

6.3.9	 FŰNYÍRÓ EGYSÉG - A FOGAZOTT SZÍJHAJTÁS BEÁLLÍTÁSA
106, 106 4x4 , 124 gépek:

6.3.9a

►	 A fűnyíró egységet állítsa a legalacsonyabb helyzetbe, a kart állítsa a 1-es állásba.
►	 Lazítsa meg az oldalburkolatok gyorsrögzítő csapjait, majd a burkolatokat vegye le.
►	 Lazítsa meg a gyorsbefogó csapot (1) a felső burkolaton (2) majd a burkolatot hajtsa fel.

6.3.9b

► A lemezfedél alá dugjon be egy megfelelő méretű kulcsot, és alulról tegye a szíjtárcsa csavarjára (1). Felülről lazítsa 
meg a szíjtárcsa anyát.

► Lazítsa meg a  kontraanyát (2) és az anyát (3). Az anyát (3) egy kulccsal forgassa úgy, hogy a  fogazott szíj (4) 
megfelelő módon megfeszüljön.

6.3.9c
► A szíj akkor van helyesen megfeszítve, ha a két szíjtárcsa (1) és (5) közti távolság felénél 4 kP (40 N; 72 Hz) erővel 

történő megnyomás hatására a szíj körülbelül 0,5 cm-re hajlik be.

Az erőt szaküzletben vásárolható erőmérővel lehet pontosan mérni.

► A szíjfeszesség beállítása után húzza meg a kontraanyát (2), valamint húzza meg a szíjtárcsa anyát (1).
► Szerelje vissza és rögzítse az oldalsó és a felső burkolatot.
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110 gép:

6.3.9d
►	 A fűnyíró egység hajtás szíja akkor van helyesen megfeszítve, ha a feszítő rugó (2) hosszúsága 135±1 mm. Ettől 

eltérő méret esetén a feszítést az anya (1) elforgatásával állítsa be.

6.3.10	FŰNYÍRÓ EGYSÉG - KISZERELÉS A GÉPBŐL

6.3.10a

►	 A fűnyíró egységet állítsa a legmagasabb helyzetbe, a kart állítsa a 7-es állásba.
► Kissé emelje meg a fűkihordó csatornát (1) és emelje ki a fűnyíró egység keretébe hegesztett két csapszegből. Majd 

a csatornát tolja hátra 10 cm-rel, vagy a csatornát vegye ki a gépből a hátsó lapon keresztül.

6.3.10b
► Megfelelő méretű kulccsal forgassa el az anyát (2), hogy a rugó (3) feszülése megszűnjön. Majd vegye le a szíjat (1) 

a motor elektromágneses kuplungról.

6.3.10c

►	 A  fűnyíró egység felfüggesztésének a  két hátsó csapszegéből (5) húzza ki a  rugós sasszeget (4). Az első 
csapszegnél csavarozza le az anyát (6) és a csapszeget (7) húzza ki. Fogóval húzza ki mindkét csapszeget (5). 
A mulcsozásra is alkalmas gépek esetén szerelje le a mulcsozó zsalu karjának a gép padlóján túlnyúló részét.

6.3.10d
►	 A fűnyíró egységet lassan húzza ki valamelyik oldalon gépből.

6.3.11	A KORMÁNYZÁS KARBANTARTÁSA

6.3.11

Rendszeresen ellenőrizze le, hogy a fogas ív és a fogaskerék között nincs-e nagyobb hézag. Ha a hézag nagy, akkor 
azt meg kell szüntetni. A hézag megszüntetése (beállítása):
►	 Hajtsa fel a motorháztetőt.
►	 Lazítsa meg a két M12 anyát (1) a központosító csavaron.
►	 A központosító hatlapú (2) részét egy megfelelő méretű kulccsal addig fordítsa el, amíg a hézag nem lesz minimális.
►	 Mindkét M12 anyát (1) 35 - 45 Nm-es nyomatékkal húzza meg.

A fenti karbantartás elhanyagolása esetén a kormányzás meghibásodhat.

6.3.12	MENETHAJTÁS ÉKSZÍJ ÁTTÉTELÉNEK AZ ELLENŐRZÉSE ÉS BEÁLLÍTÁSA

6.3.12a

Rendszeresen ellenőrizze le a menethajtás ékszíj áttételének az állapotát és feszességét. A szíj akkor van helyesen 
megfeszítve, ha a  két szíjtárcsa (1) és  (3) közti távolság felénél 4 kP erővel történő megnyomás hatására a  szíj 
körülbelül 1,5 cm-re hajlik be.
Ha a behajlás ennél nagyobb, akkor a feszességet be kell állítani.
Tételek az ábrán:
(1)	 Motor ékszíjtárcsa
(2)	 Vezető tárcsa
(3)	 Feszítő tárcsa
(4)	 Sebességváltó szíjtárcsa

Az erőt szaküzletben vásárolható erőmérővel lehet pontosan mérni.

6.3.12b
A szíj feszítéséhez az anyát (6) addig forgassa, amíg a rugó (5) hossza nem lesz 95 ± 1 mm.

Az ékszíjat ennél jobban ne feszítse meg, mert rövidebb lesz az élettartama és a sebességváltó is meghibásodhat!

6.3.13	ÉKSZÍJ CSERE
A hajtás ékszíj cseréje bonyolult folyamat, ezért ezt a munkát a márkaszerviznél rendelje meg.

6.3.14	KERÉKCSERE
A kerékcsere előtt a géppel vízszintes és szilárd helyen álljon le, állítsa le a motort, majd a kulcsot húzza ki a gyújtáskapcsolóból. 
A cserét a következő módon hajtsa végre:
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6.3.14

►	 Azon az oldalon, ahol kereket kíván cserélni, emelje meg a gépet. Az emelőt tegye a keret vagy a sebességváltó 
vállrésze alá. A gépet elmozdulás ellen biztosítsa ki.

►	 Vegye le a védősapkát (1) (csak az első keréknél).
►	 Csavarhúzóval vegye le a biztosítógyűrűt (2) és húzza le az alátétet (3).

A kerék szerelését fordított sorrendben hajtsa végre. A kerék felhelyezése előtt a  tengelyt kenőzsírral kenje meg. A hátsó kerék 
felszerelése előtt fontos, hogy a tengelyt megkenje. Ha elmulasztja a kenést, akkor a következő kerékszerelés nehezebb lehet. 
A hátsó kerék felszerelésekor ügyeljen a tengelyen található retesz és a kerékben található horony kölcsönös helyzetére.

6.3.15	GUMIABRONCS DEFEKT JAVÍTÁSA
A  gépen belső nélküli gumiabroncsok vannak. Ha a  gumiabroncs kilyukadt, akkor a  gumiabroncsot vigye gumiszervizbe, vagy 
a Seco márkaszervizbe.

6.3.16	HIDROSZTATIKUS SEBESSÉGVÁLTÓ KARBANTARTÁSA
A sebességváltó megfelelő működése érdekében az olajszintet az előírt értéken kell tartani. A sebességváltó olajbetöltő nyílásához 
a fűkihordó csatorna kiszerelése után lehet hozzáférni (  6.3.10). Az előírt értékeket a következő táblázat tartalmazza.

Sebességváltó típusa Olaj típusa Olajszint

TUFF-TORQ K46 SAE 10W-40, API CD legalább a kiegyenlítő tartály magasságának a felénél

TUFF-TORQ K46 DE SAE 10W-40, API CD 2 cm a betöltő nyílástól

TUFF-TORQ K62 SAE 10W-40, API CD 5-7 jel a kiegyenlítő tartályon

TUFF-TORQ K664, KXH 10 SAE 5W-50, API CD A beöntő nyílás csavarjának a jelei között

106 4x4 gép:
A 4×4-es gépeknél a sebességváltó olajat az első 50 üzemóra után, majd 200 üzemóránként kell kicserélni.
A  sebességváltó megfelelő működése érdekében az olajszintet az előírt értéken kell tartani. A  sebességváltó töltőnyílása 
a motorháztető alatt található (  3.4.5). Az előírt értékeket a következő táblázat tartalmazza.

Sebességváltó típusa Olaj típusa Olajszint

TUFF-TORQ K 664 SAE 5W-50, API SG synthetic oil a kiegyenlítő tartály olajszint jelzője szerint (  3.4.5).

KANZAKI KXH 10 N SAE 5W-50, API SG synthetic oil a kiegyenlítő tartály olajszint jelzője szerint (  3.4.5).

Ha probléma van a sebességváltóval, akkor azonnal forduljon a márkaszervizhez, mert súlyosabb hiba is bekövetkezhet.

6.3.17	A CSAVARKÖTÉSEK MEGHÚZÁSI NYOMATÉKAI

Fűnyíró egység: Nyomaték

Kés rögzítő csavar 30 ± 3 Nm

Fűnyíró egység hajtás görgő M12-es anya 45 - 55 Nm

Fűnyíró hajtás feszítő görgő kar csavar 10x25 KL 100 RIPP 55 - 65 Nm

Kormányzás: 

Kormányszegmens M8x30 csavar 15 - 25 Nm

Kormányszegmens M12 anya 35 - 45 Nm

Motor: 

Elektromágneses kuplung csavar 60 - 70 Nm

Menet ékszíj feszítő görgőt tartó csavar 25 - 35 Nm

Az önbiztosító anyák lecsavarozása után használjon új önbiztosító anyákat.
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6.4	 KENÉS
A gép kenését a 6.4 ábra és az alábbi táblázat szerint hajtsa végre. Ha a géppel erősen poros vagy homokos talajon dolgozik, akkor 
a kenéseket gyakrabban kell végrehajtani. 
A feszítő görgők, a vezetőgörgők és a fűnyíró csapágyai önkenőek.
A kenés megkezdése előtt a motort állítsa le, és várja meg a mozgó alkatrészek lefékeződését.

6.4

Szimbólum Magyarázat Tevékenység

Kenőzsír A00 ---

SAE 30 olaj ---

50 Intervallum üzemórában ---

(1) Futómű középső forgócsapszeg Zsírzógombon keresztül 
megkenni

(2) Kerék csapágyak és kormányzó tengely Zsírzógombon keresztül 
megkenni

(3) Kormányzórúd gömbcsap Kiszerelni és megkenni

(4) Pedálok forgópontjai, mindkét oldalon Kiszerelés nélkül megkenni

(5) Fűnyíró emelő rúd csavar Kiszerelés nélkül megkenni

(6) Hátsó futómű féltengelyek (sebességváltó) Kiszerelni és megkenni

(7) Kormányzórúd gömbcsap Kiszerelés nélkül megkenni

(8) Fűnyíró emelő mechanizmus forgáspontjai Kiszerelés nélkül megkenni

(9) Fogazott ív, központosító és kormány gömbcsap Kiszerelés nélkül megkenni

(10) Első kerék tengely Zsírzógombon keresztül 
megkenni

(11) Kormányzórúd gömbcsap Kiszerelni és megkenni

Ügyeljen arra, hogy az olaj és a kenőanyagok ne kerüljenek az ékszíjakra és a szíjtárcsákra. A kenés előtt és után is tisztítsa meg 
a kenési hely környékét.
A gép hosszabb ideig való leállítása esetén a kenést a fentiek szerint hajtsa végre. Mindenekelőtt kenje meg az első és a hátsó 
tengelyeket .
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7	 HIBAELHÁRÍTÁS

Amennyiben nincs megfelelő felszerelése és felkészültsége, akkor ne végezzen szervizmunkákat a gépen. Az alábbi tevékenységeket 
a gép felhasználója is elvégezheti. Az itt nem feltüntetett tevékenységek végrehajtása esetén a gépre adott garancia megszűnhet. 
A gyártó nem vállal felelősséget a  felhasználó által szakszerűtlenül végrehajtott szervizmunkákból eredő meghibásodásokért és 
károkért.

PROBLÉMÁK A MOTORRAL
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A MOTORT NEM LEHET 
ELINDÍTANI

Nincs vagy kevés üzemanyag van 
a tartályban. ►	 Töltsön be benzint

Nem jó sorrendben indította el a motort. ►	 Tartsa be az  5.2 szerinti indítási sorrendet

A biztosító kiolvadt ►	 Cserélje ki a biztosítót

Az akkumulátor lemerült vagy 
meghibásodott

►	 Mérje meg az akkumulátor kapocsfeszültségét – 
a 12 V a megfelelő érték. Ha a kapocsfeszültség ennél 
kisebb, akkor az akkumulátort töltse fel vagy cserélje 
ki.

►	 Új gép esetében:
-	 ellenőrizze le, hogy az akkumulátor töltése rendben 

van-e, 
-	 vegye ki a  gyújtógyertyát, ellenőrizze le, hogy 

a hengerben nincs-e olaj.

Rossz vagy szennyezett gyertya, illetve 
nem megfelelő hézag az elektródák 
között

►	 Tisztítsa meg a  gyújtógyertyát, állítsa be a  helyes 
hézagot az elektródák között (  6.3.2).

Lelazult vagy sérült elektromos 
vezetékek, rossz kapcsolók

►	 Ellenőrizze le a  kapcsok meghúzását, a  csavarokat 
húzza meg.

►	 A sérült vezetékeket vagy kapcsolókat cserélje ki.

Motor vagy elektromos rendszer hiba
►	 A motort a gyártó útmutatója szerint ellenőrizze le.
►	 Szakműhelyben ellenőriztesse le a  gép elektromos 

rendszerét.

A MOTOR FOROG, DE 
NEM AKAR ELINDULNI

Nem jó sorrendben indította el a motort.
►	 Ellenőrizze le, hogy a (  5.2) szerint hajtotta-e végre 

a  motor indítását. Ellenőrizze le a  tartályban lévő 
benzin tisztaságát.

A benzinszűrő eltömődött. ►	 Ellenőrizze le a benzinszűrőt, szükség esetén tisztítsa 
meg.

Az üzemanyag csap el van zárva ►	 Ellenőrizze le az üzemanyag csap kinyitását (csak 
a kéthengeres motorok esetében - V TWIN).

Húzza ki a szivatót ►	 A gázkart tolja „SZIVATÓ” állásba.

Motor vagy elektromos rendszer hiba
►	 A motort a gyártó útmutatója szerint ellenőrizze le.
►	 Szakműhelyben ellenőriztesse le a  gép elektromos 

rendszerét.

A MOTOR MEGY, 
DE A MENETPEDÁL 
MEGNYOMÁSA UTÁN 
A GÉP NEM INDUL EL

A menet ékszíj meglazult ►	 Ellenőrizze le a  menet ékszíj feszességét, szükség 
esetén feszítse meg (  6.3.12)

A motor és sebességváltó szíjtárcsák 
meghibásodtak.

►	 Ellenőrizze le  motor és sebességváltó szíjtárcsákat, 
a hibás alkatrészeket cserélje ki

A parkoló fék aktiválva van ►	 A fékpedál megnyomásával kapcsolja ki a parkolóféket.

A MOTOR HANGOSAN 
VAGY KOPOGÓ 
HANGOT KIADVA 
ÜZEMEL

A motorolaj mennyisége vagy 
a minősége nem megfelelő ►	 Ellenőrizze le az olajszintet a motorban (  3.4.1)
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PROBLÉMÁK MENET KÖZBEN
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

MENET KÖZBEN 
SÍPOLÓ ÉLES HANG 
HALLATSZIK 

Elkopott vagy sérült ékszíj, vezető- 
vagy feszítőgörgő.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj, a  vezető- vagy feszítőgörgő 
állapotát. Ha a  problémát nem tudja megszüntetni, 
akkor forduljon a márkaszervizhez.

MENET KÖZBEN 
NAGYON ERŐS 
REZGÉS VAN 

Sérült vagy deformálódott szíjtárcsa. ►	 Ellenőrizze le a szíjtárcsák állapotát. Szükség esetén 
a szíjtárcsát cserélje ki.

A menet ékszíj sérült.
►	 Ellenőrizze le, hogy a  menet ékszíjon nincs-e égési 

sérülés vagy más hiba. Szükség esetén az ékszíjat 
cserélje ki.

A menet ékszíj meglazult ►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (   6.3.12). 
Szükség esetén az ékszíjat cserélje ki.

Kiegyensúlyozatlan kések. ►	 Ellenőrizze le a  kések kiegyensúlyozatlanságát. 
Szükség szerint egyensúlyozza ki vagy cserélje ki.

PROBLÉMÁK AZ ÉKSZÍJAKKAL
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A MENET ÉKSZÍJ 
MEGCSÚSZIK 

A menet ékszíj feszessége nem 
megfelelő.

►	 Ellenőrizze le a  menet ékszíj feszességét, szükség 
esetén feszítse meg (  6.3.12)

A menet ékszíj sérült vagy kopott. ►	 Ellenőrizze le az ékszíj állapotát, szükség esetén 
cserélje ki.

A motor vagy sebességváltó 
ékszíjtárcsa megsérült. ►	 Ellenőrizze le az állapotát, szükség esetén cserélje ki.

A kuplung működését idegen tárgy 
akadályozza.

►	 Ellenőrizze le a  kuplungot, távolítsa lel az idegen 
tárgyat.

A MENET ÉKSZÍJ 
MEGCSÚSZIK 

A menet ékszíj feszessége nem 
megfelelő.

►	 Ellenőrizze le a  menet ékszíj feszességét, szükség 
esetén feszítse meg (  6.3.12)

►	 Ellenőrizze le a  fék állapotát, hiba esetén a beállítást 
márkaszervizben rendelje meg. 

A MENET ÉKSZÍJ 
KIUGRIK AZ 
ÉKSZÍJTÁRCSÁBÓL

A menet ékszíj feszessége nem 
megfelelő.

►	 Ellenőrizze le a  menet ékszíj feszességét, szükség 
esetén feszítse meg (  6.3.12)

A menet ékszíj megvezetése nem 
megfelelő

►	 Ellenőrizze le az ékszíj megvezetését. Szükség szerint 
javítassa meg, vagy állítsa be.

Sérült ékszíjtárcsa ►	 Ellenőrizze le az ékszíjtárcsák állapotát. Szükség 
esetén cserélje ki.

Nagy a hézag a menetkuplungban.
►	 Ellenőrizze le a  hézagot a  menetkuplungban. 

Előfordulhat, hogy a  görgőtartó eldeformálódott. 
Szükség szerint cserélje ki.

A KORMÁNY 
MEGCSÚSZIK VAGY 
LAZA 

Túl nagy a hézag a fogazott ív és 
a fogaskerék között.

►	 Ellenőrizze le a  fogazott ív és a  fogaskerék közti 
hézagot. Ha nagy a hézag, akkor állítsa be a fogazott 
íven a megfelelő hézagot. 

Elkopott gömbcsuklók. ►	 Ellenőrizze le a  gömbcsuklókat. Szükség esetén 
cserélje ki a gömbcsuklókat.
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PROBLÉMÁK A FŰNYÍRÓ EGYSÉGGEL
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A FŰNYÍRÓ 
EGYSÉG NEM NYÍR 
EGYENLETESEN

A fűnyíró egységben felhalmozódott 
a fű és az egyéb szennyeződés. ►	 A szennyeződéseket és a füvet távolítsa el.

Életlen vagy deformálódott kések ►	 Ellenőrizze le a  kések állapotát, szükség esetén 
élezze meg vagy cserélje ki (  6.3.6)

Sérült vagy kopott késtengely. ►	 Ellenőrizze le a késtengely állapotát.

Egyik vagy mindkét szíj laza. ►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét, szükség esetén 
feszítse meg (  6.3.8 és 6.3.9).

A KÉSEK KÖZÖTT 
NYÍRATLAN FŰ MARAD

Életlen vagy deformálódott kések ►	 Ellenőrizze le a  kések állapotát, szükség esetén 
élezze meg vagy cserélje ki (  6.3.6)

Sérült csapágyház.

►	 Ellenőrizze le a csapágyak állapotát, szükség esetén 
javítsa meg vagy cserélje ki. Sűrű vagy nedves fű 
nyírása esetén a kések között nyíratlan sáv maradhat. 
A gép menetsebességét a nyírási feltételek figyelembe 
vételével állítsa be. A motort teljes gázzal üzemeltesse.

A FŰNYÍRÓ EGYSÉG 
TÖVESTÜL KITÉPI 
A FÜVET 

A kések deformálódtak. ►	 Ellenőrizze le a  kések állapotát, szükség esetén 
cserélje ki (  6.3.6)

Sérült csapágyház. ►	 Ellenőrizze le a csapágyak állapotát, szükség esetén 
javítsa meg vagy cserélje ki.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg.

A fűnyírási magasság beállítása nem 
megfelelő

►	 Ellenőrizze le a fűnyírási magasságot, szükség esetén 
állítsa be. Egyenetlen talajon gyakrabban előfordul 
a fű kitépése.

A FŰNYÍRÓ EGYSÉG 
NEM DOBJA KI 
A FÜVET. 

A fűnyíró egységben felhalmozódott 
a fű és az egyéb szennyeződés.

►	 A szennyeződéseket és a füvet távolítsa el. A nedves 
fű könnyebben lerakódik az üregekbe és a  kidobó 
csatornába. Ne nyírjon nedves füvet.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg.

Nem megfelelő haladási sebesség.

►	 A  menetsebességet a  fűnyírási feltételeknek 
megfelelően állítsa be. A  motort teljes gázzal 
üzemeltesse. A  magas füvet két lépésben nyírja le, 
először a  legmagasabb beállítással, majd a  kívánt 
magassági beállítással. Vegye figyelembe az 5.5.3 
fejezetben leírtakat. 

A kés nincs szabályszerűen felszerelve. ►	 Különösen késcsere után győződjön meg a  kések 
szabályszerű felszereléséről. 
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PROBLÉMÁK A FŰNYÍRÓ EGYSÉGGEL (folytatás)
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A FŰNYÍRÓ HAJTÓ 
SZÍJ LEÁLL 

Sérült szíj.
►	 Ellenőrizze le a  szíjak állapotát. A  szíj valószínűleg 

leugrott a szíjtárcsáról és megsérült. Szükség esetén 
cserélje ki.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg. Ellenőrizze 
le a szíj megvezetését.

A fűnyírási magasság beállítása nem 
megfelelő

►	 Ellenőrizze le a fűnyírási magasság beállítását, állítsa 
be újra.

A szíj mozgását idegen tárgy 
akadályozza.

►	 Ellenőrizze le a  szíjat, távolítsa el az idegen tárgyat 
vagy szennyeződést.

Sérült ékszíjtárcsa

►	 Ellenőrizze le a  szíjtárcsákat. A  deformálódott vagy 
repedt szíjtárcsák problémákat okozhatnak. Szükség 
esetén a  tárcsákat cserélje ki. Ellenőrizze le a  tárcsa 
motor felöli oldalát is. Repedés vagy kopás esetén 
a tárcsát cserélje ki.

A feszítő egység hibás alkatrészeit 
cseréje ki.

►	 A feszítő egységet ellenőrizze le, a rossz alkatrészeket 
cserélje ki. 

A FŰNYÍRÓ EGYSÉG 
SZÍJA MEGCSÚSZIK 

Túl magas vagy nedves fű.
►	 Ha túl magas vagy nedves fű, akkor a  szíj 

megcsúszhat. Ellenőrizze le, hogy a  szíjon nincs-e 
erős kopás. Ha igen, akkor cserélje ki.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg.

Sérült vagy elhasználódott feszítő rugó. ►	 Ellenőrizze le a feszítő rugó állapotát. A megnyúlt vagy 
sérült rugót cserélje ki.

A FŰNYÍRÓ HAJTÓ 
SZÍJ GYORSAN 
ELKOPIK 

A szíj mozgását idegen tárgy 
akadályozza.

►	 Ellenőrizze le a  szíj teljes útját. Ellenőrizze le, hogy 
nincs-e a szíj közelében idegen tárgy. Ha igen, akkor 
azt távolítsa el. 

Sérült ékszíjtárcsa ►	 Ellenőrizze le a  szíjtárcsákat, a  sérült tárcsákat 
cserélje ki. 

A fűnyírási magasság beállítása nem 
megfelelő

►	 Ellenőrizze le a fűnyírási magasság beállítását, állítsa 
be újra.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg.

A KÉSEK NEM 
HOZHATÓK 
FORGÁSBA

Elkopott vagy sérült szíj. ►	 Ellenőrizze le az ékszíj állapotát, szükség esetén 
cserélje ki. Ha laza az ékszíj, akkor azt feszítse meg. 

Sérült rugó a feszítő mechanizmusban. ►	 A feszítő rugót ellenőrizze le, a rossz rugót cserélje ki.

A szíj mozgását idegen tárgy 
akadályozza.

►	 Ellenőrizze le, hogy nincs-e a  szíj közelében idegen 
tárgy. Ha igen, akkor azt távolítsa el. 

A KÉSEK CSAK 
HOSSZABB IDŐ UTÁN 
ÁLLNAK LE 

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le az ékszíj feszességét (  6.3.8 és 6.3.9). 
Szükség esetén az ékszíjat feszítse meg. Ha a  szíj 
már nagyon ki van nyúlva, akkor azt cserélje ki.

A szíj mozgását idegen tárgy 
akadályozza.

►	 Ellenőrizze le, hogy nincs-e a  szíj közelében idegen 
tárgy. Ha igen, akkor azt távolítsa el. 

Az elektromágneses kuplung nem 
működik megfelelően.

►	 Ellenőrizze le az elektromágneses kuplung működését. 
Ha nem működik megfelelően, akkor márkaszervizben 
rendelje meg a kuplung cseréjét vagy javítását. 
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PROBLÉMÁK A FŰNYÍRÓ EGYSÉGGEL (folytatás)
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS

A FŰNYÍRÓ EGYSÉG 
BEKAPCSOLÁSAKOR 
NAGYON ERŐS A SZÍJ 
BEREZGÉSE 

Sérült kés

►	 Ellenőrizze le a  késeket, a  kések 
kiegyensúlyozottságát, a  kések sérülésmentességét, 
a késen nem lehet deformáció vagy behajlás. A sérült 
és deformált késeket cserélje ki. 

Késhajtás szíj sérülés. ►	  Ellenőrizze le, hogy a  szíjon nincsenek-e égett és 
sérült, vagy hiányos részek. A sérült szíjat cserélje ki. 

Sérült vagy kopott kések ►	 Ellenőrizze le a  kések állapotát. Szükség esetén 
cserélje ki.

Az elektromágneses kuplung nem 
működik megfelelően.

►	 Ellenőrizze le az elektromágneses kuplung működését. 
Ha nem működik megfelelően, akkor márkaszervizben 
rendelje meg a kuplung cseréjét vagy javítását.

Motor ékszíjtárcsa sérülés ►	 Ellenőrizze le a tárcsa motor felöli oldalát is. Repedés 
vagy kopás esetén a tárcsát cserélje ki.

Szennyeződések a fűnyíró egység alsó 
részén

►	 Ellenőrizze le, hogy a  fűnyíró alján nincs-e 
nagymértékű fű- vagy szennyeződés lerakódás. 
A lerakódásokat távolítsa el.

Motor felfüggesztés hiba ►	 Ellenőrizze le a motor felfüggesztését. Szükség szerint 
a csavarokat húzza meg vagy cserélje ki.

Az ékszíj nincs megfelelően 
megfeszítve.

►	 Ellenőrizze le a  hajtó szíj feszességét (   6.3.8). 
Szükség esetén az ékszíjat cserélje ki.

EGYÉB PROBLÉMÁK 
A GÉPET NEM LEHET 
TOLNI, VAGY CSAK 
NEHEZEN 

A by-pass kar nincs megfelelő 
helyzetben.

►	 Ellenőrizze le a by-pass kar helyzetét (nem lehet "0” 
állásban). 

A GÉP NEHEZEN 
KORMÁNYOZHATÓ

Nem megfelelő légnyomás 
a gumiabroncsokban.

►	 Ellenőrizze le a  légnyomást a  gumiabroncsokban  
(  3.4.4)

A GÉPET NEM LEHET 
HAGYOMÁNYOS 
MÓDON INDÍTANI

Elektromos rendszer hiba
►	 Használja a  gép vészhelyzeti indítását és menetét. 

Menjen olyan helyre, ahol a gépet fel lehet rakni autóra 
és a márkaszervizbe lehet szállítani (  5.2.1 )

7.1	 PÓTALKATRÉSZEK RENDELÉSE
Használjon eredeti alkatrészeket csak ezekkel biztosítható a biztonságos üzemeltetés és a csereszabatosság. A pótalkatrészeket 
csak márkaszervizeknél vagy márkakereskedőknél rendelje meg. Itt mindig rendelkeznek a  megfelelő műszaki és kereskedelmi 
információkkal. 
Az alkatrészek gyorsabb beazonosítása érdekében mindig tüntesse fel a  jelen útmutató fedőlapján belül feltüntetett gyártási 
sorszámot is. Tüntess fel a gép gyártási évét is, ezt az ülés alatti címkén találja meg.
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7.2	 GARANCIA
A gépet a legmodernebb technológiák felhasználásával terveztük meg és gyártottuk le. A gyártó a vásárlás időpontjától számított 24 
hónapig garantálja a termék megfelelő minőségét, magán- és hobbicélú használatra egyaránt. Professzionális felhasználás esetén 
ez a garancia 12 hónap.

Korlátozott garancia
1)	� A jótállási időszak a vásárlás napjával kezdődik. A gyártó, az értékesítési és műszaki támogatási hálózatán keresztül, ingyenesen 

kicserél minden olyan alkatrészt, amely bizonyítottan anyag-, megmunkálási vagy gyártási hibás. Ez a garancia nem érinti a gép 
hibáinak a következményeit szabályozó jogszabályok szerinti vevői jogokat.

2)	� A műszaki személyzet, figyelembe véve a kapcsolódó szervezeti lehetőségeket, a lehető leghamarabb elvégzi a szükséges 
javításokat.

3)	� A garanciális igény érvényesítéséhez, ezt a megfelelően kitöltött és az eladó által lebélyegzett garanciajegyet, a vásárlás 
dátumát tartalmazó számlával vagy nyugtával együtt kell bemutatni, az erre a munkára felhatalmazott személyzetnek.

4)	� A garancia nem érvényesíthető a következő esetekben:
	 - a gépen nem hajtották végre az előírt karbantartásokat,
	 - a gépet nem a rendeltetésének megfelelő célokra használták, vagy a gépet átalakították, 
	 - a gépben nem megfelelő kenőanyagokat és üzemanyagokat használtak,
	 - a gépen nem eredeti alkatrészeket és tartozékokat használtak,
	 - a gépen illetéktelen személy végzett javításokat.
5)	� Ez a garancia nem terjed ki a fogyóeszközökre vagy a normál elhasználódásnak és kopásnak kitett alkatrészekre.
6)	� Ez a garancia nem vonatkozik a gép fejlesztésére és modernizálására.
7)	� Ez a garancia nem vonatkozik a garancia időtartamára előírt előkészületi és karbantartási munkákra.
8)	� A szállítás közben a gépet ért sérüléseket azonnal be kell jelenteni a fuvarozónál, ellenkező esetben a garancia az ilyen 

sérülésekre nem alkalmazható. 
9)	� A más gyártóktól származó és a gépbe épített motorokra (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Lombardini, Kohler stb.) az adott 

motor gyártója által adott garanciát kell figyelembe venni.
10)	�Ez a garancia nem terjed ki a gép hibái miatt közvetlenül vagy közvetve okozott személyi sérülésekre vagy vagyontárgyakban 

okozott károkra, illetve a gép hosszabb leállása miatt bekövetkező hibákra.

TÍPUS

VÁSÁRLÓ

GYÁRTÁSI SZÁM

DÁTUM

ELADÓ

Ne küldje el! Csak a műszaki garancia érvényesítéséhez csatolja.
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8	 SZEZON UTÁNI KARBANTARTÁS, A GÉP TÉLI TÁROLÁSA

A szezon végén, illetve ha a gépet 30 napnál hosszabb ideig nem fogják használni, akkor a gépet eltároláshoz elő kell készíteni. Ha 
az üzemanyag 30 napnál hosszabb ideig van a tartályban (és meg sem mozdul) akkor a tartályban kocsonyás lerakódás képződhet, 
amely rossz hatással van a karburátorra és a motor megfelelő működésére. Ezért a tartályból az üzemanyagot engedje ki.

A gépet teli üzemanyagtartállyal nem lehet zárt helyiségben tárolni, illetve nem szabad rosszul szellőztetett helyen, gyúlékony 
anyagok, nyílt láng, szikrázás közelében, kazánházban stb. tárolni. Az üzemanyagokkal és kenőanyagokkal bánjon óvatosan 
és körültekintően, ezek az anyagok robbanékonyak és gyúlékonyak. Tüzet és égési sérüléseket okozhatnak.
A tartályt csak kültéren szabad leengedni, a benzint csak megfelelő kannába szabad kiengedni.

A fűnyíró gép ajánlott előkészítése a tároláshoz:
►	 Alaposan tisztítsa meg a gépet, különösen a belső részeket, a fűnyíró egységet (  6.2.2).

A tisztításhoz benzint használni tilos. A tisztításhoz zsírtalanító készítményeket és meleg vizet használjon.

►	 Javítsa ki a festési hibákat, sérüléseket, előzze meg a korróziót.
►	 Minden hibás alkatrészt cseréljen ki, a csavarkötéseket húzza meg.
►	 A motort a gyártója használati útmutatójában leírt módon készítse elő a tároláshoz.
►	 A kenési terv szerint kenje meg az össze kenési helyet (  6.4).
►	 Lazítsa meg a fűnyíró egység hajtás ékszíját (  6.3.8)
►	 Vegye ki az akkumulátort, tisztítsa meg és teljesen töltse fel. A  fel nem töltött akkumulátor szétfagyhat és megrepedhet. Az 

akkumulátort száraz és hűvös helyen tárolja. Az akkumulátoron 30 naponként mérje meg a kapocsfeszültséget és töltse fel.
►	 A fűnyíró gépet letakarva, száraz és tiszta helyen tárolja.

A fűnyíró gép megbízható működéséhez és a következő szezonra való felkészítéséhez a gépet vigye éves szemlére a márkaszervizbe.
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9	 A GÉP MEGSEMMISÍTÉSE

A gép életciklusának a végén a gépet a felhasználó köteles megsemmisíteni. Ezt kétféle módon teheti meg:

a)	 A gép hulladékgyűjtő helyre való leadásával (pl. autó megsemmisítő üzembe, hulladékgyűjtő és feldolgozó 
helyre stb. szállításával), A gép leadásáról az átvevő megfelelő okmányt állít ki.

b)	 A gép megsemmisítése saját hatáskörben Ebben az esetben a következő módon járjon el:
►	 A megsemmisítést a hulladékok hasznosítására vonatkozó előírások szerint hajtsa végre.
►	 A gépet szerelje teljesen szét.
►	 A felhasználható alkatrészeket válogassa ki, tisztítsa meg, konzerválja és tegye félre.
►	 A többi alkatrészt és anyagot válogassa szét és hozzon létre veszélyes anyagokat tartalmazó csoportot: ebbe 

tegye például a gumi alkatrészeket, a kenőanyagokat stb. A környezetet veszélyeztető anyagokat a felhasználás 
országában érvényes hulladékkezelési törvények és rendelkezések figyelembe vételével kell megsemmisíteni 
és a hulladékgyűjtő helyre leadni.

►	 A  szelektált hulladékokat csoportosítsa a  Hulladék katalógus szerint. A  környezetünket nem szennyező 
anyagokat adja le újrahasznosításra.
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10	 EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT (eredeti)

Figyelembe véve a következőket:	 2006/42/EK irányelv	 (176/2008. számú cseh Kormányrendelet),
	 2014/30/EK irányelv	 (117/2016. számú cseh Kormányrendelet),
	 2000/14/EK irányelv	 (9/2002. számú cseh Kormányrendelet),

A.	 Mi:	 EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY
saját felelősségünkre kiadjuk az alábbi nyilatkozatot:

B.	 Gépi berendezés
-	 megnevezés:	 Önjáró fűnyíró gép 
-	 típus:	� Oleo-Mac OM 106/24 K H 4x4 - OM 105J/22 H - OM 105J/24 K H - OM 106/16 K H - OM 106/17,5 H  

- OM 106/24 K H - OM 106/18 H - OM 124/22 H - OM 124/24 K H

		�  Efco EF 106/24 K H 4x4 - EF 106/24 K H 4x4 HD - BLE 506/24 K H - SRE 506/24 K H 

		�  Essential - EF 105J/22 H - EF 105J/24 K H - EF 106/15,5 H - EF 106/16 K H - EF 106/17,5 H - EF 106/24 K 
H - EF 106/18 H - EF 110/24 K HH - EF 124/22 H - EF 124/24 K H

		  GUEM LE 26/102 HA
-	 gyártási szám:	 00001÷99999

C.	 A megfelelőség kiértékeléséhez felhasznált előírások:
	 ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 53951,3, ČSN EN ISO 14982
D.	 A megfelelőség kiértékelésére az alábbi előírásokban meghatározott módon kerül sor:

-	 2006/42/EK irányelv, VIII. melléklet (176/2008. számú cseh Kormányrendelet, 8. melléklet),
-	 2014/30/EC irányelv, II. melléklet (117/2016. számú cseh Kormányrendelet, 2. melléklet),
-	 2000/14/EK irányelv, VI. melléklet (9/2002. számú cseh Kormányrendelet, 5. melléklet),
		�  Státní zkušebna strojů a.s. (SZS, a.s.), NB 1016
		  Třanovského 622/11
		  163 04 Praha 6 Řepy, Cseh Köztársaság

E.	 A megfelelőség kiértékelését végrehajtotta: 
Anchura de corte: 102 cm (105J - 106 - 506 - 102) - 110 cm (110) - 122 cm (124))

F.	 Igazoljuk, hogy:
-	 a jelen gépi berendezés megfelel minden vonatkozó rendelkezésnek (kormányrendeletnek),
-	 a gyártó minden terméket a műszaki dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel 

gyárt le,
-	 a garantált akusztikus teljesítményszint LWA 100 dB(A). 

Mért akusztikus teljesítményszintek az alkalmazott motorok szerint:

MOTOR Fordulatszám (f/p) Mért akusztikus teljesítmény LWA [dB(A)]
B&S Vanguard 23 HP (3867) 2700 99
B&S 7220 PXi (40U8) 2700 100
B&S 7220 EXi (40N8) 2700 100
B&S 7220 CXi (40T8) 2800 100
B&S 8240 PXi (44U6) 2800 100
B&S 8260 CXi (44C7) 2800 100
Kawasaki FS 600V 2700 99
Loncin LC1P92F 2700 99
Loncin LC2P77F 2700 99

A 2006/42/EK VII. és a 2000/14/EK VIII. melléklete szerinti terjedelemben összeállított műszaki dokumentáció a gyártó alábbi címén 
van letétbe helyezve:

Documentación técnica que, con arreglo al Anexo VII de la Directiva 2006/42/CE y al Anexo VIII de la Directiva 2000/14/CE, se 
mantiene en las instalaciones del fabricante, en la siguiente dirección.
Bagnolo in Piano (RE) Italy 1. 2. 2022	

Luigi Bartoli - C.E.O.
s.p.a.
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ПРЕДИСЛОВИЕ
Уважаемый клиент,
Сердечно благодарим вас за покупку садового трактора фирмы Emak S.p.A., добившейся известности на европейском и 
мировом рынках как производитель качественных машин и оборудования для ухода за газонами.

О РУКОВОДСТВЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Задача этого руководства по эксплуатации – как можно проще помочь подготовить вашу машину к работе, научить работать с 
ней и выполнять техническое обслуживание, а также ознакомить с ее возможностями и способностями. Она предназначена 
для всех, кто столкнется с машиной в ходе ее  инсталляции, работы и технического обслуживанпия.

Тщательно изучите руководство по эксплуатации перед тем, как приступить к любым действиям с машиной. В  точности 
соблюдайте инструкции данного руководства по эксплуатации, чтобы обеспечить простую и  оптимальную эксплуатацию 
машины, а также продлить срок ее службы.

ОБОЗНАЧЕНИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ
В этом руководстве по эксплуатации используются следующие символы:

СИМВОЛ ЗНАЧЕНИЕ

Эти символы означают «ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ» и  «ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ» и  предупреждает об 
обстоятельствах, возникновение которых может привести к  поломке оборудования и/или нанесению 
серьезных травм пользователю.

Символ обращает внимание на важное указание, свойство, операцию или обстоятельство, которые нужно 
брать во внимание при монтаже, использовании и техническом обслуживании машины, или соблюдать его.

Этот символ указывает на полезную информацию, которая относится к машине или ее принадлежностям.

Это обозначение является ссылкой на иллюстрацию, приведенную в начале руководства по эксплуатации. 
Он всегда сопровождается номером иллюстрации.

Символ является ссылкой на другой раздел этого или другого руководства и  в  большинстве случаев 
сопровождается номером главы, на которую ссылается.

НЕОБХОДИМЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Данное руководство по эксплуатации является неотъемлемой частью садового трактора и  должно передаваться вместе 
с ним в случае его продажи. Сохраните его для будущего использования. 

Запрещается использовать машину до тех пор, пока тщательно не ознакомитесь со всеми инструкциями, запретами 
и  рекомендациями, изложенными в  данном руководстве по эксплуатации, особенно – в разделе «Безопасность 
эксплуатации». 

Иллюстрации, используемые в этом руководстве по эксплуатации, могут не всегда точно соответствовать действительности: 
их задача – описание основных принципов машины.

ЕСЛИ ВЫ НЕ УВЕРЕНЫ
На практике зачастую встречаются непредсказуемые ситуации, которые не могут быть включены и описаны в этом 
руководстве по эксплуатации. Поэтому, если вы не уверены, какой порядок действий следует предпринять, а также в случае 
появления каких либо вопросов или неясностей, свяжитесь с одним из более чем из 100 официальных хорошо оснащенных 
сервисных центров, расположенных по всей Европе, где работают обученные и  проэкзаменованные на предприятии-
изготовителе сервисные техники, которые всегда готовы вам помочь.

Руководство пользователя
(Перевод оригинала руководства пользователя)
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1	 ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

1.1	 ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Садовый трактор представляет собой двухосную самоходную косилку, предназначенную для скашивания ровных, ухоженных 
травяных площадок с максимальной высотой растительности 10 см – например, в парках, садах и на игровых площадках, а 
также на небольших склонах, где нет посторонних предметов (упавшие ветви, камни, твердые предметы и т. д.). Угол склона 
не должен превышать 12° (21%), а при использовании привода 4х4 угол склона не должен превышать 15° (27%).

Любое использование данного садового трактора, не указанное в  данном руководстве по эксплуатации и  не 
соответствующее описанному здесь применению, противоречит его предназначению и целевому использованию. 
Производитель машины не несет ответственности за повреждения в результате такого использования; и весь риск в этом 
случае берет на себя пользователь. Пользователь также несет ответственность за соблюдение требований производителя 
по эксплуатации, уходу и ремонту данной машины, которую разрешено эксплуатировать, обслуживать и ремонтировать 
только лицам, которые с ней ознакомлены и проинструктированы о правилах безопасной работы.

На машину можно устанавливать только принадлежности, одобренные производителем. Использование других 
принадлежностей может привести к немедленному аннулированию гарантии.

1.2	 ГЛАВНЫЕ ЧАСТИ ГАЗОНОКОСИЛКИ
Садовый трактор состоит из следующих основных технических узлов:

1.2

(1) Рама с бампером

Рама с бампером являются несущим элементом большинства основных частей машины.

(2) Капот

Капот - это комбинация пластмассовой и металлической облицовки. которая требуемым образом закрывает 
двигатель и электрические и механические части машины. В нем также установлены фары дневного и ночного 
освещения.

(3) Крышка аккумулятора и предохранителей

Крышка под рулевым колесом обеспечивает легкий доступ к аккумулятору и предохранителям машины.

(4) Место водителя

Удобное сиденье обеспечивает простой доступ ко всем элементам управления машины.

(5) Травосборник

Травосборник состоит из стальной трубчатой рамы, крышки, тканевого мешка и рычага выгрузки.

(6) Топливный бак

Позволяет легко дополнить топливо и контролировать его уровень.

(7) Отводной канал для травы

Соединяет режущую деку с травосборником. Через него трава поступает в травосборник.

(8) Режущая дека

Режущая дека скашивает и собирает траву. Она состоит из кожуха, главной рамы, и двух лезвий косилки.
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1.3	 ЗАВОДСКАЯ ТАБЛИЧКА И ДРУГИЕ ТАБЛИЧКИ С СИМВОЛАМИ, 
	 ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ НА МАШИНЕ

ЗАВОДСКАЯ ТАБЛИЧКА (A)

1.3

1.	 Модель машины
2.	 Модель двигателя
3.	 Год производства
4.	 Масса
5.	 Название и адрес производителя
6.	 Маркировка соответствия стандартам
7.	 Логотип производителя

При передаче машины продавец запишет серийный номер на обратной стороне обложки данного руководства по 
эксплуатации.

ТАБЛИЧКИ НА КОЖУХАХ ПОД СИДЕНЬЕМ (B) И (C)

1.3

Опасность

Не 
прикасайтесь 

во время 
работы

Во время 
проведения 

технического 
обслуживания 

следуйте 
указаниям 
инструкции

Не покидайте 
машину 

во время 
движения

Осторожно, 
разлетающиеся 

предметы

Прочтите 
руководство 

по 
эксплуатации

Запрещается 
косить траву 

рядом с другими 
людьми

Запрещается 
перевозить 
пассажиров

Запрещается 
двигаться 

перпендикулярно 
склону

Посторонние 
лица должны 
находиться на 

безопасном 
расстоянии

12o
Максимальный 
рабочий уклон

ТАБЛИЧКИ ВОЗЛЕ ПЕДАЛИ ХОДА (D)

1.3

R Движение 
назад

F Движение 
вперед

Быстро

Медленно

ТАБЛИЧКИ С ЛЕВОЙ И С ПРАВОЙ СТОРОНЫ МАШИНЫ (Е)

1.3

Внимание
Горячая 

поверхность!

Вероятность
ожога
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ТАБЛИЧКИ НА ДЕКЕ (F)

1.3

Опасность Не наступать

Вращающийся 
инструмент 100 dB

Гарантированный 
уровень звуковой 

мощности 
согласно 

директиве 
2000/14/EC

ТАБЛИЧКА НА ТОПЛИВНОМ БАКЕ (G)

1.3

10

5

R

Вместимость 
топливного бака

ТАБЛИЧКИ ВОЗЛЕ ПЕДАЛИ ТОРМОЗА (H)

1.3
( ) Тормоз

ТАБЛИЧКА ВОЗЛЕ ПЕДАЛИ ДИФФЕРЕНЦИАЛА (I)

1.3

Включение 
блокировка 

дифференциала

Выключение 
блокировка 

дифференциала

Строго запрещается снимать или повреждать таблички и символы, закрепленные на садовом тракторе. Если табличка 
повредилась или стала неразборчивой, обратитесь к поставщику или производителю машины, чтобы заменить ее.
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1.4	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЕДИНИЦЫ 
ИЗМЕРЕНИЯ

МОДЕЛЬ

106 106 4x4 110 124

Размеры машины  
(длина x ширина x высота) * [см] 242 x 106 x 116 210 x 116 x 125

(без травосборника) 258 x 127 x 129

Масса машины  
(без расходных жидкостей и 
водителя) *

[кг] 271 330 297
(без травосборника) 303

Колесная база [см] 120

Колея  
(передняя / задняя) [см] Коробка передач TT 46

76 / 73
Коробка передач TT 664

83 / 73

Размеры колес  
(передние / задние) [“] 16 x 6.50-8 / 20 x 10-8

Скорость движения  
(вперед / назад) [км/ч] 9 / 4,5

Высота скашивания [мм] 25 - 95 35 – 90 25 -90

Ширина скашивания (захват) [см] 102 110 122

Объём травосборника [л] 320 / 380

Вместимость топливного бака [л] 13

Тип топлива --- Неэтилированный бензин Natural 95

Тип аккумулятора  
(емкость – напряжение) --- 12В – 28Ач / 12В – 32Ач

*	 Данные носят ориентировочный характер, действительные значения отличаются в зависимости от типа машины и выбранного 
травосборника.
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106 / 106 4x4 

Двигатель
Оборо-

ты
(мин-1)

Заявленный уровень 
звукового давления в 
месте оператора LpAd 

(дБ)
EN ISO 5395-1

Гарантированный 
уровень звуковой 

мощности LWAG (дБ) 
2000/14/EC

Заявленный уровень вибраций (м.с-2)  
EN ISO 5395-1

общая вибрация awd
передаваемые  

на руку – плечо ahvd

B&S Vanguard 23 HP 
(3867) 2700 84 + 4 99 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 2700 84 + 2 100 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 EXi (40N8) 2700 84 + 2 100 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 CXi (40T8) 2800 84 + 4 100 0,9 + 0,5 < 2,5

B&S 8240 PXi (44U6) 2800 84 + 2 100 1,0 + 0,4 2,7 + 1,4

B&S 8260 CXi (44C7) 2800 83 + 4 100 1,0 + 0,5 < 2,5

Kawasaki FS 600V 2700 83 + 1 99 1,3 + 0,5 3,4 + 1,8

Loncin LC1P92F 2700 85 + 4 99 0,8 + 0,4 2,6 + 1,3

Loncin LC2P77F 2700 83 + 4 99 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

110

Двигатель
Оборо-

ты
(мин-1)

Заявленный уровень 
звукового давления 
в месте оператора 

LpAd (дБ)
EN ISO 5395-1

Гарантированный 
уровень звуковой 

мощности LWAG 
(дБ) 2000/14/EC

Заявленный уровень вибраций (м.с-2) EN ISO 
5395-1

общая вибрация awd
передаваемые  

на руку – плечо ahvd

B&S Vanguard 23 HP (3867) 2900 84 + 4 97 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 2900 84 + 2 99 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 EXi (40N8) 2900 84 + 2 99 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 8240 PXi (44U6) 2900 84 + 2 99 1,0 + 0,4 2,7 + 1,4

Loncin LC2P77F 2900 83 + 4 100 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

124

Двигатель
Оборо-

ты
(мин-1)

Заявленный уровень 
звукового давления 
в месте оператора 

LpAd (дБ)
EN ISO 5395-1

Гарантированный 
уровень звуковой 

мощности LWAG 
(дБ) 2000/14/EC

Заявленный уровень вибраций (м.с-2) EN ISO 
5395-1

общая вибрация awd
передаваемые  

на руку – плечо ahvd

B&S Vanguard 23 HP (3867) 3000 84 + 4 103 1,6 + 0,6 < 2,5

B&S 7220 PXi (40U8) 3000 84 + 2 104 0,9 + 0,4 6,0 + 2,4

B&S 7220 CXi (40T8) 2800 84 + 4 105 0,9 + 0,5 < 2,5

B&S 8260 CXi (44C7) 3000 83 + 4 104 1,0 + 0,5 < 2,5

Loncin LC2P77F 3000 83 + 4 104 0,8 + 0,4 4,14 + 2,1

Параметры, измеренные в соответствии с EN ISO 5395-1 соответствуют значениям по EN 836+A4.

Пояснения:

Двигатели Коробки передач

B&S Vanguard 23 HP (3867) = Briggs & Stratton Vanguard 23 HP
B&S 7220 PXi (40U8) = Briggs & Stratton V-TWIN 7000PXi SERIES
B&S 7220 EXi (40N8) = Briggs & Stratton V-TWIN 7000EXi SERIES
B&S 7220 CXi (40T8) = Briggs & Stratton V-TWIN SERIES 7 COMMERCIAL SERIES
B&S 8240 PXi (44U6) = Briggs & Stratton V-TWIN 8000PXi SERIES
B&S 8260 CXi (44C7) = Briggs & Stratton SERIES 8 COMMERCIAL SERIES

TT46 = TUFF-TORQ K46
TT62 = TUFF-TORQ K62
TT664 = TUFF-TORQ K664 + KXH 10



411

2	 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ И ОХРАНА ЗДОРОВЬЯ ПРИ РАБОТЕ

Данный садовый трактор конструктивно решен и производится в соответствии с международными нормами и директивами, 
действительными для производства таких машин. Компоненты электрооборудования соответствуют международным 
стандартам по защите от опасного напряжения касания. Все компоненты электрооборудования или имеют соответствующую 
защиту, предписанную нормами, или находятся в закрытых пространствах, ограничение которых соответствует требованиям 
таких норм.
 
Если данная машина используется правильно и в соответствии с  руководством по эксплуатации, она  является вполне 
безопасной.

2.1	 УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Лицом, несущим основную ответственность за собственную безопасность и  безопасность других людей во время 
эксплуатации садового трактора, является его пользователь. Производитель не несет ответственности за нанесенные 
людям травмы, повреждения машины или экологический ущерб, возникшие в результате несоблюдения всех правил техники 
безопасности из данного руководства в процессе эксплуатации машины.

В случае несоблюдения указаний по технике безопасности и  всех предостережений, содержащихся в  настоящем 
руководстве, существует опасность ампутации руки или ноги косилкой; из-под устройства могут вылетать твердые 
предметы, которые при попадании в  человека могут привести к  серьезным травмам, вплоть до смертельного 
исхода, нанести серьезные повреждения машине, ее частям и принадлежностям.

2.1.1	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
	! К  управлению данной машиной допускаются только лица старше 18  лет, ознакомившиеся с  данным руководством по 

эксплуатации. Никогда не поручайте работать с машиной или выполнять ее техническое обслуживание людям, не 
компетентным в этой сфере деятельности.

	! Пользователь машины несет ответственность за безопасность лиц, находящихся в зоне работы машины.
	! Без предварительного письменного согласия производителя нельзя модифицировать машину и ее принадлежности. 

Несанкционированная модификация может стать причиной опасности во время работы и привести к аннулированию 
гарантии.

	! Соблюдайте все правила пожарной безопасности (  2.4).
	! Запрещается снимать с машины предупреждающие наклейки и таблички.
	! Запрещается находиться вблизи машины или под ней, если она поднята и не зафиксирована достаточным образом от 

падения или опрокидывания.
	! Компоненты травосборника подвергаются нагрузке, возможно их повреждение, ухудшение функционирования сборника 

и выпадение предметов из корзины. Поэтому регулярно контролируйте его в соответствии с рекомендациями в данном 
руководстве.

	! Отключайте деку и двигатель, а также вынимайте ключ из замка зажигания в следующих случаях:
-	 чистка машины
-	 извлечение скопившейся травы из режущей деки
-	 наезд на посторонний предмет и  необходимость проверки машины на наличие повреждений или устранения таких 

повреждений
-	 неестественная вибрация машины и необходимость установления причины вибрации
-	 ремонт двигателя или прочих подвижных компонентов (также необходимо отсоединить кабели от свечей зажигания)

2.1.2	 ОДЕЖДА И СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ ВОДИТЕЛЯ
	! Во время работы с машиной всегда надевайте подходящую спецодежду. Никогда не надевайте свободную одежду 

и шорты. 
	! Работайте с машиной в прочной закрытой обуви, желательно с нескользящей подошвой. Никогда не работайте с машиной 

в сандалиях или босиком. 
	! Параметры шума и вибрации на месте водителя, указанные в этом руководстве (  1.4), тесно связаны с требованиями 

директивы ЕС 2003/10/ЕС (воздействие шума) и 2002/44/ЕС (воздействие вибрации), регулирующими условия 
использования средств индивидуальной защиты от шума и вибрации, а также снижение времени воздействия на 
оператора при помощи соответствующих рабочих перерывов. Производитель машины рекомендует всегда 
использовать защиту слуха во время работы с машиной. Не соблюдение данных инструкций может привести 
к необратимым нарушениям здоровья!
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2.1.3	 ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ МАШИНЫ
	! Не используйте садовый трактор, если он неисправен если отсутствует какое-либо его защитное устройство. Все кожухи 

и другие защитные устройства постоянно должны находиться на своих местах. Поэтому не снимайте и не переставайте 
использовать никакие защитные устройства машины. Периодически проверяйте работоспособность этих устройств.

	! Запрещается работать с машиной после употребления алкоголя, дурманящих веществ или медикаментов, влияющих на 
восприятие.

	! Запрещается работать с машиной в случае головокружения, слабости, недомогания или других расстройств.
	! Перед вводом машины в  эксплуатацию тщательно изучите все элементы управления и  убедитесь, что сможете 

использовать их так, чтобы в случае необходимости иметь возможность немедленно остановить машину и двигатель.
	! Не меняйте настройки регулятора двигателя или ограничителя оборотов двигателя.
	! Перед началом работы с  машиной уберите с  поверхности, на которой предстоит скашивать траву, все камни, куски 

древесины, проволоку, кости, упавшие ветки и прочие предметы, которые могут разлетаться в процессе работы. Всегда 
делайте это в защитных перчатках.

	! Перед последующей работой устраните все проблемы. Перед началом работы тщательно проверьте натяжение всех 
ремней и остроту лезвий, а также убедитесь в том, что дека чистая внутри.

2.1.4	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ С МАШИНОЙ
	! Запрещается использовать машину для работы на склонах под углом более 12° (21%), а при использовании привода 4х4 

угол склона не должен превышать 15° (27%).
	! Перевозка других людей, животных и грузов на самом садовом тракторе запрещена. Перевозить грузы можно только на 

прицепе, тип которого одобрен производителем садового трактора.
	! Оставляя машину даже на короткое время, обязательно вынимайте ключ из замка зажигания.
	! Если машина в процессе скашивания движется за пределами рабочей зоны, обязательно отключайте деку и поднимайте 

ее в транспортное положение.
	! Не косите траву возле груды материалов, воронки или берега. Садовый трактор может внезапно опрокинуться, если 

колесо пройдет по краю воронки, канавы или осыпи.
	! Во время работы избегайте кротовых нор, бетонных опор, пней, ограждений грядок и  бордюров, которые не должны 

соприкасаться с лезвиями во избежание повреждения деки и механизма машины.
	! В случае столкновения с твердым предметом остановитесь, отключите деку, остановите двигатель и проверьте машину 

целиком, в частности, рулевой механизм. При необходимости, перед повторным запуском двигателя выполните ремонт.
	! По возможности избегайте работы садового трактора на влажной траве. Ухудшенное сцепление с почвой может привести 

к заносу.
	! Избегайте препятствий (например, внезапного изменения крутизны склона, канав и  т.  п.), на которых машина может 

перевернуться.
	! Не пытайтесь поддерживать устойчивость машины, опираясь ногой о землю.
	! Используйте машину только при дневном или хорошем искусственном освещении.
	! Молния может стать причиной серьезной травмы или смерти. Не работайте с садовым трактором в приближении грозы, 

когда видны молнии или слышен гром; ищите надежное укрытие. 
	! Движение садового трактора по автомобильным дорогам запрещено.
	! Не оставляйте двигатель включенным в закрытых помещениях. Выхлопные газы содержат вещества, не имеющие запаха, 

но являющиеся смертельно ядовитыми.
	! Не помещайте руки и ноги под кожух деки. Никогда не приближайтесь какой-либо частью тела к вращающимся или 

движущимся деталям машины. Не пытайтесь руками или каким-либо предметом остановить или замедлить движущиеся 
лезвия!

	! Не запускайте двигатель без выхлопной трубы.
	! Никогда не отвлекайтесь от управления и других действий с машиной. Среди наиболее часто встречающихся причин 

потери контроля над машиной:
-	 Проскальзывание колес.
-	 Чрезмерная скорость, не соответствующая текущим условиям или свойствам поверхности.
-	 Резкое торможение с блокировкой колес.
-	 Использование машины в целях, для которых она не предназначена.

2.1.5	 ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ РАБОТЫ С МАШИНОЙ
	! Всегда содержите машину и ее принадлежности в чистоте и надлежащем техническом состоянии.
	! Вращающиеся лезвия – острые и могут привести к травме. При любых действиях с лезвиями используйте защитные 

перчатки или зачехлите лезвия.
	! Регулярно проверяйте затяжку винтов и гаек на лезвиях и следите за правильным моментом их затяжки (  6.3.6).
	! Обратите особое внимание на самостопорящиеся гайки. Если гайка ослаблена повторно, значит, ее стопорные 

характеристики снижены, и ее нужно заменить на новую.
	! Проверяйте состояние деталей и при необходимости заменяйте их в соответствии с рекомендациями изготовителя.
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2.2	 ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ НА СКЛОНЕ
Склоны являются основной причиной несчастных случаев, потери управления машиной и последующего опрокидывания, 
что может привести к серьезным травмам или летальному исходу. Работа на склонах всегда требует повышенного внимания. 
Если вы не уверены, или проведение таких работ не отвечает вашим возможностям, не косите траву на склоне.
	! Садовый трактор разрешено применять на склонах с крутизной не более 12° (21%), при использовании привода 4х4 

с макс. крутизной 15° (27%) и только параллельно склону, то есть либо снизу вверх, либо сверху вниз. Подробнее см. 
 5.5.4.

	! При изменении направления движения необходима особая осторожность. Не выполняйте поворот на склоне, если это не 
является неизбежной необходимостью.

	! Обращайте внимание на норы, корни, неровности грунта. Неровный грунт может стать причиной опрокидывания машины. 
Высокая трава может скрывать препятствия. Поэтому заблаговременно уберите с поверхности, на которой предстоит 
косить траву, все мешающие предметы.

	! Выбирайте такую скорость, чтобы не пришлось останавливаться на склоне.
	! Будьте очень осторожны при подсоединении травосборника или подсоединении любого иного оборудования. Это может 

привести к ухудшению стабильности машины.
	! Все движения по склону должны быть медленными и плавными. Не меняйте резко скорость или направление.
	! Избегайте начала движения или остановки на склоне. Если колеса потеряют сцепление с  поверхностью, отключите 

привод лезвий и медленно съедьте вниз.
	! Двигайтесь по склону очень осторожно и медленно, чтобы машина не двигалась рывками. Перед склоном всегда 

замедляйте машину – особенно при движении вниз, когда скорость следует снизить до минимума для использования 
тормозящего эффекта коробки передач.

2.3	 БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ
Если оператор садового трактора не готов к внезапному появлению детей, это может привести к трагическим последствиям. 
Работа садового трактора всегда привлекает их внимание. Никогда не рассчитывайте, что дети будут оставаться на том 
месте, где вы их видели перед этим.
	! Не оставляйте детей без присмотра в местах, где выполняется скашивание травы.
	! Всегда будьте бдительны и в случае появления детей выключайте машину.
	! Перед движением задним ходом и во время этого движения смотрите назад и на землю.
	! Запрещается перевозить детей, так как они могут упасть и сильно пораниться, а также могут создавать опасные помехи 

для управления садовым трактором. Детям запрещено управлять машиной.
	! Будьте особенно бдительны в местах с ограниченной видимостью (рядом с деревьями, кустами, стенами и т. п.).

2.4	 ПОЖАРНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
При движении на садовом тракторе задним ходом необходимо соблюдать основные положения и предписания по безопасной 
работе и пожаробезопасности в отношении работы с таким типом машин.
	! Регулярно удаляйте воспламеняющиеся предметы (сухую траву, листья и т. п.) из зоны вокруг выхлопной трубы, двигателя 

и аккумулятора, а также любых мест, где они могут соприкасаться с топливом или маслом, воспламениться и привести 
к возгоранию машины.

	! Перед тем, как поставить садовый трактор в закрытое помещение, дайте двигателю остыть.
	! Будьте особенно осторожны при работе с бензином, маслом и другими легковоспламеняемыми материалами. Это 

легкогорючие вещества, их пары взрывоопасны. Не курите во время таких работ. Никогда не отвинчивайте крышку 
бензобака и не заливайте бензин при работающем двигателе, неостывшем двигателе или в закрытых помещениях.

	! Перед этим проверьте подачу бензина, не заливайте бензин под горлышко. Температура двигателя, солнце 
и расширение топлива могут привести к утечке и последующему возгоранию. Для хранения топлива используйте только 
предназначенные для этого емкости. Никогда не храните канистры с бензином или садовый трактор возле каких-либо 
источников тепла внутри помещения. Будьте особенно осторожны при работе с аккумулятором. Газ внутри аккумулятора 
чрезвычайно взрывоопасен, поэтому запрещается курить или использовать источники открытого пламени вблизи 
аккумулятора во избежание серьезных травм.

2.5 ОПАСНЫЕ ОБЛАСТИ МАШИНЫ - ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
	! Газонокосилка сконструирована так, чтобы не создавала опасность для оператора и окружающих при условии правильного 

использования и надлежащего технического состояния. Не смотря на это во время работы, ухода и регулировки могут 
возникать ситуации, представляющие опасность для обслуживающего персонала, если он не обратит на них внимание и 
не будет соблюдать приведенные здесь указания по технике безопасности. Такие опасности - так называемые остаточные 
риски - это опасности, которые сохраняются даже когда предприняты и применяются все превентивные и защитные 
мероприятия. Остаточные риски возникают при работе, уходе и ремонте машины. Поэтому каждое лицо, контактирующее 
с машиной, должно знать эти риски и соблюдать все рекомендации для их минимизации.
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РЕЖУЩИЕ ЛЕЗВИЯ

	! Ротационные режущие лезвия очень острые, и при контакте с ними возникает опасность серьезного травмирования 
конечностей. Поэтому при приближайте руки и ноги к кожуху деки. Никогда не приближайтесь какой-либо частью тела к 
вращающимся или движущимся лезвиям. Не пытайтесь руками или каким-либо вспомогательным предметом остановить 
или замедлить движущиеся лезвия!

ПОДВИЖНЫЕ И ГОРЯЧИЕ ДЕТАЛИ!

	! При запущенном двигателе работают вращающиеся детали, которые могут привести к серьезным травмам частей 
тела. Поэтому при техническом обслуживании и регулировке частей машины под капотом или под поднятой машиной 
соблюдайте повышенную осторожность и никогда не приближайте любую часть тела к движущимся частям. Техническое 
обслуживание и сервис таких частей разрешено осуществлять только лицам, которые досконально знают принципы 
движения этих частей. Во время работы части машины под капотом нагреваются, и при контакте с незащищенной частью 
тела это может привести к серьезным ожогам. Поэтому перед открытием капота для проведения ухода и сервиса всегда 
подождите пока машина остынет, также лучше использовать защитные перчатки.

МЕСТО ОПЕРАТОРА

	! В месте оператора присутствует опасность падения с платформы или подскальзывания в случае невнимательных 
действий. Поэтому всегда будьте внимательны когда садитесь или выходите из машины. Следующая опасность для 
оператора - это усталость, стресс или ошибочные действия в результате рабочей перегрузки, недостаточного освещения 
скашиваемой территории или шума при работе. Поэтому во время работы с машиной всегда используйте средства 
защиты слуха, не перенапрягайтесь и делайте перерывы.

ТОПЛИВНЫЙ БАК

	! Топливо в баке - это легкогорючая жидкость, а его пары взрывоопасны. Поэтому при работе с топливом или вблизи 
топливного бака (и закрытого) никогда не курите, не приближайтесь к нему с открытым пламенем или с предметами, 
генерирующими высокую температуру.
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3	 ПОДГОТОВКА МАШИНЫ К РАБОТЕ

3.1	 РАСПАКОВКА И ПРОВЕРКА КОМПЛЕКТНОСТИ

Данная глава предназначена, прежде всего, для сервисных сотрудников продавца, которые готовят машину пользователю 
в рамках предпродажного обслуживания. Если вы получили вашу машину уже собранной и готовой к работе, вы можете 
перейти прямо к главе 4.
Если вы комплектовали машину самостоятельно, то её необходимо подготовить к работе в соответствии с указаниями 
в данной главе. В случае если вы не уверены в своих действиях или у вас нет требуемого оборудования, инструментов или 
опыта, обратитесь, пожалуйста, к продавцу машины и запросите помощь.
Все работы по монтажу рекомендуем осуществлять вдвоем.

Непосредственно после доставки убедитесь в  отсутствии повреждений упакованной машины. При наличии повреждений 
поставьте в известность перевозчика. Если претензии не будут заявлены вовремя, они могут быть не приняты к рассмотрению.

Убедитесь, что модель машины соответствует заказанной. В случае несоответствия не распаковывайте машину и немедленно 
сообщите об этом поставщику.

В комплекте должны быть следующие предметы:

3.1

(1)	 Упаковочный ящик
(2)	 Платформы (внимание – не входят в комплект!)
(3)	 Рулевое колесо
(4)	 Сиденье
(5)	 Документация (упаковочный лист, руководство по эксплуатации садового трактора, руководство по 

эксплуатации двигателя, руководство по эксплуатации аккумулятора, сервисная книжка)
(6)	 Травосборник (в картонной коробке, частично собран, с навесным устройством и крепежным материалом).

РАСПАКОВКА

1.	 Подходящим инструментом (например, монтировкой, молотком и т. д.) снимите деревянные планки (1), выньте все 
отдельно упакованные узлы, снимите все крепежные и упаковочные материалы.

2.	 Визуально осмотрите машину на предмет повреждений во время транспортировки. Также распакуйте отдельно 
упакованные узлы и  проверьте их. В случае обнаружения каких-либо повреждений незамедлительно свяжитесь 
с поставщиком и приостановите сборку машины.

3.	 Подготовьте подходящий пандус (  3.1, позиция 2) для того, чтобы спустить машину с поддона. Если не использовать 
пандус, то это может привести к повреждению частей машины.

4.	 Поднимите деку в транспортное положение, передвинув рычаг в самую верхнюю позицию (  4.2). Если не поднять деку, 
то она может быть повреждена!

3.2	 УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ

После полной распаковки машины убедитесь, что упаковочные материалы отправлены на надлежащую 
утилизацию или переработку. Утилизация должна соответствовать действующим в конкретной стране нормам по 
утилизации отходов.

Утилизацию можно поручить специализированной фирме.
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3.3	 УСТАНОВКА ОТДЕЛЬНО УПАКОВАННЫХ УЗЛОВ

По причинам технического характера машину готовит к  эксплуатации продавец вашего садового трактора (согласно 
нижеприведенной инструкции).

Перед тем, как приступить к сборке, снимите все защитные материалы, поместите садовый трактор на ровную поверхность 
и выровняйте передние колеса.

3.3.1	 СИДЕНЬЕ, РУЛЬ И АККУМУЛЯТОР

3.3.1a

a)	 Закрепите сиденье на откидную консоль:
►	 Откиньте консоль сиденья (1) приблизительно под углом 90° кверху.
►	 В отверстия малой пластины (2) поместите болты (3), а пластину приложите с нижней стороны консоли 

к левой прорези.
►	 С верхней стороны консоли насадите на болты (3) большую пластину (4).
►	 Поместите на консоль сиденье и закрепите его болтами (3). Болты зажмите слегка, сиденье пока должно 

быть подвижным.

3.3.1b

b)	 Установите механизм регулировки сиденья:
►	 В грань внутреннего отверстия консоли вставьте механизм регулировки (5) сиденья.
►	 С нижней стороны консоли приложение к механизму пластину (6), а в ее отверстия вставьте болты (7). 

Слегка их зажмите.
►	 Измените положение сиденья и зажмите болты (3) i (7).
►	 Наклоните сиденье вместе с консолью в рабочее положение и с помощью рычага механизма 

перемещения установите требуемое для вашей фигуры положение сиденья.

3.3.1c

c)	 Подключите кабель предохранительного выключателя:
►	 Откиньте сиденье вместе с консолью.
►	 В отверстие в нижней части сиденья вставьте датчик и зафиксируйте его поворотом по часовой стрелке. 

Подключите электрический кабель к контактам датчика если он не был подключен.

3.3.1d

d)	  Смонтируйте рулевое колесо:
Вариант с рулевым колесом без наклона:

►	 Установите рулевое колесо на рулевую колонку (1) и поверните так, чтобы отверстия на рулевом колесе 
и колонке совпали.

►	 У рулевого колеса есть две позиции по высоте – (А и В), поэтому выберите высоту, подходящую вашему 
телосложению. Вставьте штифт (2) из комплекта в отверстие и вбейте его молотком.

Вариант с рулевым колесом с наклоном:
►	 Из колонки рулевого колеса (1) демонтируйте гайку (2) и шайбу (3).
►	 Стандартной смазкой слегка смажьте рулевую штангу.
►	 Насадите рулевое колесо на штангу, установите шайбу и зафиксируйте гайкой.
►	 Из пакета с инструкцией под капотом достаньте крышу с логотипом Seco (4) и ладонью вдавите её в рулевое колесо.

Если ваша машина оборудована сиденьем с подлокотниками, установите подлокотники по инструкции производителя 
сиденья. Инструкция прилагается с остальной документацией к машине.

3.3.1e

e)	 Подключите аккумулятор:
►	 Ослабьте болты на полюсах аккумулятора.
►	 Подключите красный провод к (+) полюсу аккумулятора и затяните болт.
►	 Подключите коричневый провод к (–) полюсу аккумулятора и затяните болт.

-	 Обратное подключение приведет к повреждению машины.
-	 При отключении аккумулятора, первым всегда отсоединяйте отрицательный (-) полюс аккумулятора.
-	 При вводе аккумулятора в эксплуатацию, а также при выполнении его обслуживания соблюдайте указания, изложенные 

в руководстве по эксплуатации аккумулятора. Также соблюдайте приведенные здесь правила техники безопасности.

Аккумулятор размещен в отсеке под рулевым колесом.

В исключительных случаях возможно что бампер машины будет отсоединен для транспортировки и задвинут в направлении 
к сиденью. В таком случае действуйте следующим образом:

3.3.1f

f)	 Закрепите бампер в правильном положении:
►	 Откройте капот.
►	 Сместите консоли бампера в направлении от сиденья - на раме четко обозначено правильное положение.
►	 Правильно зажмите болты консолей с обеих сторон машины и закройте капот.
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3.3.2	 ТРАВОСБОРНИК
Травосборник поставляется упакованным в отдельной коробке. Для транспортировки некоторые его части демонтированы, 
поэтому сначала его нужно собрать. В последующих разделах приведен ориентировочный порядок его комплектации. 

НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ
Для монтажа сборника приготовьте следующий инструмент:

►	 Нож для удаления упаковочных 
материалов

►	 Комплект вставных ключей в 
внутренним шестигранником и 
шестигранные ключи

►	 Крестовые отвертки или ручную 
электрическую отвертку

РАСПАКОВКА
Удалите упаковочный материал Сначала достаньте крышку, раму и корзину, а после этого отдельно упакованные части. Эти 
части распакуйте и наглядно расположите на подходящем месте.

КОМПЛЕКТ УПАКОВКИ

3.3.2a

(1)	 Крышка с верхней рамой
(2)	 Мешок
(3)	 Петли сборника
(4)	 Рычаг высыпания
(5)	 Передняя трубка
(6)	 Наклонная трубка
(7)	 Нижние распорки
(8)	 Нижняя петля (для прицепа)
(9)	 Рукоятка крышки
(10)	Контактная пружина датчика заполнения сборника
(11)	Крепежные болты, гайки и шайбы
(12)	Предохранительная заслонка

В комплектацию травосборника также входят и запасные срезные штифты для лезвий (4 шт); Сохраните эти 
штифты для использования в будущем.

ТРАВОСБОРНИК - ОПИСАНИЕ ОСНОВНЫХ ЧАСТЕЙ (ТЕРМИНОЛОГИЯ)

Позиции соответствуют нумерации на рисунке 3.3.2a.

3.3.2b

(1)	 Крышка
(2)	 Мешок
(4)	 Рычаг высыпания
(5)	 Передняя трубка
(6)	 Наклонная трубка
(7)	 Нижние распорки (под мешком)
(9)	 Верхняя рукоятка
(10)	Контактная пружина датчика заполнения сборника
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УСТАНОВКА ТРАВОСБОРНИКА

3.3.2c

►	 Прикрутите на заднюю панель машины петли для травосборника (1). Используйте при этом монтажные 
обозначения на плоскости панели, обозначающие правильное положение петель.

►	 Нижняя сцепка (2) прикручивается только в случае, если вы будете использовать прицеп (комплектация по 
заказу).

3.3.2d
►	 К верхней раме над крышкой прикрутите переднюю трубку.

3.3.2e
►	 На левой стороне пластины верхней рамы закрепите контактную пружину датчика заполнения сборника.

3.3.2f
►	 Внутри сборника прикрутите наклонную трубку. Для сборника объемом 320 л используйте отверстия вблизи 

передней трубки, для сборника 380 л используйте отверстия дальше передней трубки.

3.3.2g

►	 Поверните сборник на  90o и с нижней стороны прикрутите нижние распорки. Одну сторону распорок 
прикрутите к передней трубке, вторую - к наклонной трубке. Для сборника объемом 320 л используйте две 
распорки, для сборника 380 л используйте три распорки.

3.3.2h
►	 Натяните резиновые края мешка на переднюю трубку.

3.3.2i

►	 Между крышкой сборника и распоркой (1) верхней рамы поместите предохранительную заслонку (2). Сверху 
приложите верхнюю рукоятку (3) и прикрутите её к крышке двумя болтами, вставленными с нижней стороны 
в прорези распорки.

3.3.2j

►	 Вставьте рычаг для высыпания в отверстие в крышке сборника.
►	 В отверстие в нижнем конце рычага заворачиваем с внешней стороны саморезный винт.

РЕГУЛИРОВКА ПОЛОЖЕНИЯ СБОРНИКА ПОСЛЕ УСТАНОВКИ

3.3.2k

►	 Закрепите травосборник в петлях подвеса (1) на задней плите машины.
►	 Проверьте подгонку сборника со щитками. Наконечники стрелок, выпрессованных на крышке сборника 

и облицовке машины должны быть друг напротив друга, и одновременно между сборником и задней плитой 
должен быть зазор максимально 3 мм.

3.3.2l

►	 Если сборник не подгоняется, это означает что петли подвеса (1) находятся в неправильной позиции. 
►	 Снимите сборник и скорректируйте положение петель подвеса в зависимости от направления несоответствия 

относительно машины:
	 -	 после отворачивания болтов (A) можно перемещать петли подвеса вверх и вниз
	 -	 после отворачивания болтов (В) можно перемещать петли подвеса вперед и назад
►	 После корректировки положения зажмите болты, снова завесьте сборник и проверьте правильность 

положения.
►	 Также проверьте положение контактной пружины датчика заполнения сборника (10) - пружина должна 

касаться датчика (С), в ином случае режущая дека не будет работать.
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3.4	 ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ПУСКОМ

3.4.1	 ПРОВЕРКА МАСЛА В ДВИГАТЕЛЕ
Для проверки уровня масла трактор должен находиться в  горизонтальном положении. Чтобы подобраться к крышке 
заливного отверстия, необходимо открыть капот. Вывинтите масляный щуп, вытрите его насухо, вставьте обратно 
и завинтите. Снова вывинтите его и определите уровень масла.

3.3.2g

Масляный щуп:
(1) – (ADD) низкий уровень масла
(2) - (FULL) максимальный уровень масла 

Уровень масла должен быть между двумя отметками на щупе. Если его меньше, долейте масло, чтобы его уровень доходил 
до отметки «FULL». Тип масла указан в отдельном руководстве по эксплуатации двигателя.

Уровень масла необходимо проверять каждый раз перед работой. Тип масла указан в отдельном руководстве по эксплуатации 
двигателя.

3.4.2	 ПРОВЕРКА АККУМУЛЯТОРА
Проверьте состояние аккумулятора в соответствии с инструкцией его изготовителя. Соблюдайте все указания производителя, 
особенно при проверке и зарядке аккумулятора.

3.4.3	 ЗАПРАВКА ТОПЛИВНОГО БАКА
В  целях безопасности садовый трактор перевозится без топлива, поэтому перед первым использованием необходимо 
залить его в бак. Топливный бак, в зависимости от версии машины, расположен под передним капотом или в левом щитке, 
а его емкость – 14 литров.

Используйте только бензин с октановым числом, приведенным в руководстве по эксплуатации двигателя. На поломки, 
связанные с использованием неподходящего топлива, гарантия не распространяется!
Заполняйте топливный бак только при остановленном холодном двигателе. Заполняйте топливный бак в  хорошо 
вентилируемом помещении.
При обращении с топливом запрещается принимать пищу, курить или использовать источники открытого пламени.
Для заправки используйте воронку, специально предназначенную для этих целей. 
Соблюдайте максимально допустимую вместимость бака, т.е. топливо не должно превышать нижний край заливной 
горловины. Никогда не наполняйте бак выше этого максимального уровня.
Следите, чтобы в процессе заправки топливо не проливалось. Пролитое топливо легко воспламеняется. В случае пролития 
топлива вытрите его насухо.
Храните топливо в недоступном для детей месте.

Тип топлива указан в отдельном руководстве по эксплуатации двигателя.

Процесс заправки:

►	 Откройте крышку топливного бака. Открывайте ее медленно, так как в  топливном 
баке может образоваться повышенное давление из-за паров бензина.

►	 Вставьте воронку в  отверстие топливного бака и  начните заливать топливо из 
канистры. Уровень топлива ни в коем случае не должен быть выше нижнего уровня 
заливной горловины.

►	 После заправки топливного бака обязательно вытрите насухо место вокруг 
горловины и крышку бака. Также стоит проверить состояние топливных магистралей.

Кроме того, рекомендуется регулярно чистить сам топливный бак, поскольку возможные 
примеси в топливе могут привести к поломке двигателя.

MAX

3.4.4	 ПРОВЕРКА ДАВЛЕНИЯ ВОЗДУХА В ШИНАХ

Перед вводом машины в эксплуатацию проверьте давление в шинах. 

Давление воздуха в передних и задних шинах должно составлять от 80 до 120 кПа.

Разница между отдельными шинами может составлять ± 10 кПа.
80 - 120 kPa

Не превышайте максимальное давление, указанное на используемых шинах.
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3.4.5	 КОНТРОЛЬ УРОВНЯ МАСЛА В ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 
	 (ТОЛЬКО ДЛЯ МАШИНЫ 106 4x4)

3.4.5

Машина 106 4x4 поставляется с гидравлическим контуром, из которого удален воздух, и  расширительным 
бачком с необходимым количеством масла. Уровень масла в баке может снизиться во время транспортировки. 
Расширительный бачок размещен под капотом возле рулевой стойки.

►	 Проверьте уровень масла — он должен быть между двумя рисками на расширительном бачке; при необходимости 
долейте необходимое количество предписанного масла (  6.3.16).

Насухо вытирайте область вокруг отверстия бака и  само отверстие бака. Также регулярно протирайте весь бак, так как 
попадание грязи в масло сокращает срок службы масляного фильтра и может привести к неисправности.

3.4.6	 УДАЛЕНИЕ ВОЗДУХА ИЗ КОНТУРА ГИДРАВЛИКИ (ТОЛЬКО ДЛЯ МАШИНЫ 106 4x4)
Полное удаление воздуха из гидравлической системы достигается при работе машины первых несколько часов - мы 
рекомендуем «обкатать» машину при небольшой нагрузке в течение 1 или 2 часов. В случае изменения характера звука 
гидропривода во время обкатки возможно наличие воздуха в передней оси. Воздух удаляется путем отпускания пробки на 
левой и правой стороне передней оси. Когда масло начнет вытекать непрерывно, снова заверните пробку.

3.4.7	 КОНТРОЛЬ ГЕРМЕТИЧНОСТИ КОНТУРА ГИДРАВЛИКИ (ТОЛЬКО ДЛЯ МАШИНЫ 106 4x4)
Выполните визуальную проверку гидравлического контура на наличие утечки масла, прежде всего в местах подсоединения 
фитингов к коробкам передач. В случае обнаружения утечки, обратитесь в сервисный центр.

3.4.8 СЪЕЗД МАШИНЫ С ПОДДОНА
После исполнения всех монтажных работ и проверок, указанных в предыдущих разделах, можно съехать с машиной 
с поддона. Для этой цели обеспечьте необходимые пандусы и разместите их перед передними колесами.

-	� Запустите машину в соответствии с разделом 5.2 ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ и медленно и осторожно съедьте с машиной 
с поддона. Движение с машиной см. раздел 5.5 УПРАВЛЕНИЕ МАШИНОЙ.

-	� С машиной можно съехать с поддона и без запуска двигателя. Для этого необходимо отключить привод на задние 
колеса Подробнее см. 4.2 ОПИСАНИЕ И НАЗНАЧЕНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ / (21) И (22) РЫЧАГ БАЙПАСА – 
СВОБОДНОЕ ВРАЩЕНИЕ ЗАДНИХ КОЛЕС

Если вы примете решение съехать с поддона с помощью байпаса, будьте очень осторожны - предотвратите большую 
скорость машины при движении по пандусу и столкновение с людьми или предметами в помещении.
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4	 УПРАВЛЕНИЕ МАШИНОЙ

4.1	 РАСПОЛОЖЕНИЕ ОСНОВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ И ИНДИКАТОРОВ

4.1

(1)	 Рычаг дроссельной заслонки

(2)	 Информационная панель (опция)

(3)	 Розетка 12В (опция)

(4)	 Переключатель AUT/MAN - управление функцией скашивания при заполнении травосборника (опция)

(5)	 Отмена отключения деки при движении задним ходом

(6)	 Выключатель деки

(7)	 Главный выключатель

(8)	 Зуммер

(9)	 Стояночный тормоз

(10)	Круиз-контроль (опция)

(11)	Рукоятка сатуратора

(12)	Индикатор педали тормоза и стояночного тормоза

(13)	Педаль блокировки дифференциала

(14)	Педаль тормоза

(15)	Педаль заднего хода

(16)	Педаль переднего хода

(17)	Рычаг заслонки мульчирования

(18)	Рычаг регулировки высоты деки

(19)	Рычаг фиксации положения режущей деки

(20)	Рычаг высыпания травосборника

(21)	Рычаг байпаса для коробки передач K62

(22)	Рычаг байпаса для коробки передач K46

(23)	Заслонка заполнения травосборника

(24)	Пружина фиксации положения травосборника при движении на поле

(25)	Датчик пружины заполнения травосборника
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4.2	 ОПИСАНИЕ И ФУНКЦИИ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ

Указанные места элементов управления могут отличаться от фактических в  зависимости от выбранной конфигурации 
машины.

(1) РЫЧАГ ДРОССЕЛЬНОЙ ЗАСЛОНКИ
Служит для регулировки скорости двигателя. Имеет три следующих положения:

САТУРАТОР* Холодный пуск двигателя

MAX Максимальные обороты двигателя

MIN Минимальные обороты двигателя (холостой ход)

*	 Только у садовых тракторов с двигателем BS15, BS17, KO15, TE17 и HO16

(2) ИНФОРМАЦИОННАЯ ПАНЕЛЬ (опция)
Информационная панель содержит индикаторы, которые оповещают о состоянии основных функций машины.

P

+ +

Индикатор наличия и заполнения травосборника
Горит:	 травосборника нет на машине
Мигает:	 травосборник заполнен травойP

+ +

Давление моторного масла 
При низком давлении масла в двигателе индикатор горит красным цветом

P

+ +

Стояночный и рабочий тормоз 
При нажатии на педаль тормоза и при задействовании рычага стояночного 
тормоза индикатор горит красным цветом

P

+ +

Зарядка аккумулятора*
Цвет индикатора меняется в  зависимости от напряжения аккумулятора. 
Он может иметь следующие состояния:
-	 постоянно горит зеленым цветом = аккумулятор в порядке (12,6 – 14 В) 

и заряжается надлежащим образом
-	 быстро мигает красным цветом = низкое напряжение аккумулятора 

(ниже 12,6 В)*
-	 медленно мигает синим цветом = напряжение аккумулятора выше 14В 

- если горит длительное время во время работы машины - проверьте 
систему зарядки двигателя

* Проверьте систему зарядки двигателя

Счетчик моточасов** 
Отображает общее число моточасов.

*	 Если через 1 мин после запуска двигателя и работы машины при максимальных оборотах без задействования режущей 
деки и включения осветительных приборов цвет индикатора не меняется с красного на зеленый (возможно, синий), это 
указывает на неисправность зарядной цепи и требуется помощь профессионального сервисного центра.

**	 Вмешательство в работу счетчика приведет к аннулированию гарантии – счетчик моточасов оснащен защитной пломбой. 
Если счетчик моточасов неисправен, немедленно свяжитесь со своим сервисным центром.
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(3) РОЗЕТКА 12В (опция)
Розетка 12 В расположена с правой стороны капота под рулевым колесом.

DC 12V

Розетку можно использовать, например, для следующих задач:

-	 подключение/зарядка мобильного телефона
-	 подключение переносного фонарика

Не допускается использовать розетку для подзарядки аккумулятора!

(4)ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ ФУНКЦИЕЙ СКАШИВАНИЯ ПРИ ЗАПОЛНЕНИИ ТРАВОСБОРНИКА (опция)
Переключатель AUT/MAN предназначен для выключения и включения функции скашивания (режущей деки) при заполнении 
травосборника. 
В положении MAN скашивание включено постоянно, и если травосборник заполнен, скошенная трава может скапливаться 
в отводном канале. Поэтому данное положение предназначено только для кратковременного использования для окончания 
скашивания очень малых остатков площадей.

Если машина оборудована акустической сигнализацией (зуммером), она автоматически включается при заполнении 
сборника.

В положении AUT исполняется автоматическое выключение функции скашивания в момент, когда травосборник заполнен.

MAN

AUT

Положение Травосборник заполнен Дека

AUT НЕТ ВКЛЮЧЕНО

AUT ДА ВЫКЛЮЧЕНО

MAN НЕТ ВКЛЮЧЕНО

MAN ДА ВКЛЮЧЕНО

(5) ОТМЕНА ОТКЛЮЧЕНИЯ ДЕКИ ПРИ ДВИЖЕНИИ ЗАДНИМ ХОДОМ
Переключатель R служит для отмены функции автоматического отключения режущей деки при движении задним ходов  
(  5.5.1).

R

На переключатель нужно нажать в тот момент, когда дека уже автоматически 
отключилась, но лезвия еще не перестали вращаться (приблизительно 4  секунды), 
либо при включенной деке непосредственно перед нажатием педали заднего хода. 
Каждый раз, когда после движения задним ходом направление меняется и машина 
снова движется вперед, автоматическое отключение деки опять активируется.

(6) ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ДЕКИ
Чтобы включить деку, переведите переключатель в позицию 1. Чтобы выключить деку, переведите переключатель в позицию 
0.

1

1

0

0

ВКЛЮЧЕНО Включение деки/дека включена

1

1

0

0 ВЫКЛЮЧЕНО Выключение деки/дека выключена
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(7) ГЛАВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ
Предназначен для включения/выключения двигателя. Имеет четыре положения:

STOP

STOP

STOP

STOP Зажигание выключено/выключить зажигание

STOP

STOP

Включение/выключение передних фар
STOP

STOP

Зажигание включено, двигатель работает.

STOP

STOP

Пуск двигателя — положение пуска

(8) ЗУММЕР

Зуммер предназначен для звуковой сигнализации заполнения травосборника

При звуковой сигнализации заполнения травосборника привод режущей деки не отключается

(9) РЫЧАГ СТОЯНОЧНОГО ТОРМОЗА

Стояночный тормоз имеет два положения. В положении (отпущено) тормоз 
неактивен, после затягивания вверх при нажатой педали тормоза стояночный тормоз 
активируется (затормаживается). 

После нажатия педали тормоза стояночный тормоз разблокируется, причем рычаг 
автоматически разблокируется и вернется в положение отпущено.

Если рычаг в положении заторможено, никогда не нажимайте на него принудительно вниз. Всегда выжмите педаль тормоза.

(10) КРУИЗ-КОНТРОЛЬ
Круиз-контроль используется только при длительном движении по прямой. Перед изменением направления нужно отключить 
круиз-контроль.

Круиз-контроль включается только при включенном зажигании.

Включение круиз-контроля
1.	 Установите скорость нажатием педали переднего хода
2.	 Вытяните круиз-контроль вверх
3.	 Отпустите ногой педаль переднего хода

Выключение круиз-контроля:
Нажмите на педаль тормоза или педаль переднего хода.

(11) САТУРАТОР
Позволяет провести холодный пуск двигателя.

Отдельным сатуратором оборудованы машины с двигателями 2V (V  TWIN) за 
исключением двигателей с электронным сатуратором.
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(12) ИНДИКАТОР ПЕДАЛИ ТОРМОЗА И СТОЯНОЧНОГО ТОРМОЗА
Индикатор предназначен для сигнализации нажатия педали тормоза и фиксации стояночного тормоза.

P

P
(

(

( ()

)

) )
P

P
(

(

( ()

)

) )

Сигнал активации стояночного тормоза

P

P
(

(

( ()

)

) ) Сигнал нажатия педали тормоза

(13) ПЕДАЛЬ БЛОКИРОВКИ ДИФФЕРЕНЦИАЛА
Педаль используется только в исключительных случаях и только во время движения вперед.

Нажатие педали вниз приведет к включению блокировки. 

При отпускании педали блокировка отключается автоматически.

Никогда не используйте блокировку дифференциала при изменении направления движения. В противном случае 
существует риск серьезного повреждения коробки передач!

(14) ПЕДАЛЬ ТОРМОЗА

При нажатии на педаль тормоза происходит торможение садового трактора. 

Кроме того, эта педаль используется при пуске трактора – произвести пуск можно 
только при нажатой педали тормоза. 

(15) ПЕДАЛЬ ЗАДНЕГО ХОДА
Педаль управляет приводом колес и регулирует скорость движения машины назад.

Чем больше нажата педаль, тем быстрее движется машина, и наоборот.

Если отпустить педаль, то она автоматически возвращается в нейтральное положение, 
и машина останавливается.

Подробнее –  5.5.

Изменение направления движения вперед/назад возможно только после остановки машины!

(16) ПЕДАЛЬ ПЕРЕДНЕГО ХОДА
Педаль управляет приводом колес и регулирует скорость движения машины вперед.

Чем больше нажата педаль, тем быстрее движется машина, и наоборот.

Если отпустить педаль, то она автоматически возвращается в нейтральное положение, 
и машина останавливается.

Подробнее –  5.5.

Изменение направления движения вперед/назад возможно только после остановки машины!
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(17) РЫЧАГ ЗАСЛОНКИ МУЛЬЧИРОВАНИЯ
Рычаг имеет две функции:
1)	 Сбор травы	 –	 скошенная трава собирается в корзину для травы
2)	 Мульчирование	 –	 скошенная трава распределяется под газонокосилкой

Перед перемещением рычага из положения для сбора травы в сборник в положение для мульчирования (вниз) остановите 
машину и подождите приблизительно 20 секунд без исполнения скашивания для того, чтобы продуть отводной канал от 
остатков травы. Только после этого переместите рычаг в положение для мульчирования и начните движение. Несоблюдение 
этого порядка может привести к неправильной работе заслонки и засорению отводного канала.

4.1

При установке рычага в положение 1 (ближе к передним колесам) исполняется открытие заслонки 
мульчирования и трава собирается в травосборник.
При установке рычага в положение 2 (ближе к задним колесам) исполняется закрытие заслонки мульчирования 
и трава распределяется под газонокосилкой.

Для обеспечения правильной работы заслонки мульчирования после окончания работы тщательно очистите 
режущую деку и отводной тоннель от остатков травы и иных загрязнений.

(18) РЫЧАГ РЕГУЛИРОВКИ ВЫСОТЫ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ
Рычаг служит для регулировки высоты деки относительно земли.

У этого рычага 7 рабочих позиций. соответствующих высоте скашивания травы от 3 до 
9,5 см. 

Чем выше положение рычага, тем выше будет трава после скашивания.

При движении без скашивания рычаг должен находиться в положении 7.

(19) РЫЧАГ ФИКСАЦИИ ПОЛОЖЕНИЯ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ
Рычаг служит для фиксации положения режущей деки.

Рычаг можно использовать для первых четырех положений режущей деки. Сначала 
отклоните рычаг фиксации вверх, потом установите рычаг режущей деки в необходимое 
положение и зафиксируйте это положение опусканием рычага фиксации вниз.

(20) РЫЧАГ ВЫСЫПАНИЯ ТРАВОСБОРНИКА
Рычаг предназначен для высыпания травосборника.

Подробнее –  5.6.
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(21) И (22) РЫЧАГ БАЙПАСА - СВОБОДНОЕ ВРАЩЕНИЕ ЗАДНИХ КОЛЕС
Рычаг байпаса служит для отсоединения трансмиссии от привода на задние колеса и используется для того, чтобы толкать 
или буксировать машину без участия двигателя. В зависимости от использованной коробки передач размещен или за левым 
задним колесом, или перед левым задним колесом. Имеет два следующих положения:

Положение Привод на задние 
колеса Применение

[0] ВЫКЛЮЧЕН Машина толкается или буксируется, 
двигатель не работает

[1] ВКЛЮЧЕН Во время движения с работающим 
двигателем

ВНИМАНИЕ! Для машины 106 4x4 невозможо по конструктивным причинам отключить привод передней оси – 
гидравлическая система не оборудована байпасным клапаном. Этим значительно ограничивается возможность движения 
машины при выключенном двигателе. Во время такого перемещения передний мост значительно перегружен и может быть 
поврежден. В случае необходимости перемещения машины при выключенном двигателе всегда буксируйте машину с 
приподнятой передней осью!
Рычаг байпаса для данной компоновки в первую очередь используется для удаления воздуха из гидростатической системы. 
По причине высоких требований к  оборудованию данную процедуру должен выполнять специализированный сервисный 
центр. 
Машина не должна использоваться (включен ход), если рычаг байпаса находится в  положении выключен - опасность 
серьезных повреждений коробок передач!

(23) ЗАСЛОНКА ЗАПОЛНЕНИЯ ТРАВОСБОРНИКА

Предназначена для сигнализации состояния заполнения травосборника.

(24) ПРУЖИНА ФИКСАЦИИ ПОЛОЖЕНИЯ ТРАВОСБОРНИКА ПРИ ДВИЖЕНИИ НА ПОЛЕ

Предназначена для фиксации положения травосборника во время движения на поле с 
большими неровностями.

(25) ДАТЧИК ПРУЖИНЫ ЗАПОЛНЕНИЯ ТРАВОСБОРНИКА

Предназначен для включения пружины заполнения травосборника. 
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5	 РАБОТА И ОБСЛУЖИВАНИЕ МАШИНЫ

Информация, которую полезно знать перед началом использования садового трактора:

►	 Садовый трактор оборудован защитными контактами, которые замыкаются:
-	 переключателем, расположенным под сиденьем
-	 переключателем использования травосборника или дефлектора
-	 переключателем заполнения травосборника
-	 реле педали тормоза

►	 Двигатель автоматически остановится как только водитель покинет сиденье, и  при этом машина не 
заторможена стояночным тормозом. 

►	 Двигатель можно запустить только в случае, если режущая дека выключена и установлен травосборник или 
дефлектор, который при мульчировании используется для предотвращения попадания травы в отводной 
канал травосборника, а также нажата педаль тормоза.

5.1	 ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ЗАПУСКОМ МАШИНЫ
Перед пуском режущей деки садового трактора проверьте:
►	 Уровень масла в двигателе (  3.4.1)
►	 Уровень зарядки аккумулятора (  3.4.2)
►	 Уровень топлива (  3.4.3)
►	 Давление воздуха в шинах (  3.4.4)
►	 Убедитесь, что рычаг байпаса находится в положении «1»

5.2	 ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
Машина оснащена системой блокировки пуска двигателя при невыполнении следующих условий безопасности:
	 Привод режущей деки отключен
	 Педаль хода не нажата
	 Водитель находится на сиденье
	 Педаль тормоза нажата или тормоз в стояночном положении

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () )

Если в момент пуска двигателя эти условия выполняются, то об 
этом сообщает непрерывное свечение красного индикатора педали 
тормоза и стояночного тормоза 

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () ).

Красный индикатор также сообщает о состоянии аккумулятора!
Если красный индикатор начинает мигать даже при ненажатой педали 
тормоза, при этом ключ повернут в положение «зажигание включено», 
значит, аккумулятор недостаточно заряжен. Если индикатор начинает 
мигать при работающем двигателе, значит, неисправна система 
подзарядки аккумулятора. В таком случае как можно скорее обратитесь 
в авторизованный сервис.

Если в момент пуска двигателя условия не выполняются, то об этом 
сообщает мигающий красный индикатор педали тормоза и стояночного 
тормоза 

STOP

OK

NO OK

�

P( () )

P( () ).

После выполнения описанных условий заведите двигатель следующим образом:
1)	 Выжмите педаль тормоза.
2)	 Установите рычаг регулировки высоты деки в положение «7». 
3)	 Установите рычаг дроссельной заслонки следующим образом:

-	 У машин с двухцилиндровым двигателем – в положение «MAX»
-	 У машин с одноцилиндровым двигателем – в положение «SYTIČ (сатуратор)»

4)	 Вытяните сатуратор (только для машин, оборудованных отдельным сатуратором)
5)	 Поверните ключ в положение «Зажигание включено» и подождите минимум 1 секунду. В течение этого времени 

выполняется диагностика электроники машины. Затем поверните ключ в положение «Пуск двигателя» и заведите 
машину. После запуска отпустите ключ, он автоматически вернется в положение «Зажигание включено».

Отпустите ключ зажигания, как только двигатель запустится. Длительность пуска не должна превышать 10 секунд, иначе 
грозит поломка переключателя!
Запрещается использовать для пуска двигателя внешние стационарные пусковые устройства! Это может привести 
к повреждению электропроводки. Можно подключить аккумулятор на 12 В большей емкости.
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6)	 Задвиньте сатуратор (только у машин с двухцилиндровым двигателем).
7)	 Медленно переведите рычаг дроссельной заслонки в положение «MIN». 

Перед включением деки дайте двигателю поработать несколько минут.

Никогда не оставляйте двигатель работать в закрытом или плохо проветриваемом помещении. Выхлопные газы содержат 
вредные для здоровья вещества.
Держите руки, ноги и свободную одежду вне досягаемости от движущихся частей и выхлопной трубы.

5.2.1	 СИСТЕМА АВАРИЙНОГО ДВИЖЕНИЯ
Машина оборудована специальной системой аварийного движения, которая позволяет аварийно запустить и перемещаться 
с машиной в случае, если из-за неисправности электрооборудования машину невозможно запустить нормальным способом 
или исполнении всех условий для запуска, см. выше.

Порядок активации системы аварийного движения:

	 сядьте на сиденье
	 нажмите на педаль тормоза
	 установите ключ в замке в положение «зажигание включено» (электрические цепи активированы) 
	 5 раз нажмите кнопку R 

Теперь можно запустить машину и в аварийном режиме доехать в место транспортировки в сервисную мастерскую. 
В  состоянии аварийного движения невозможно запустить режущую деку!

5.3	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ ДВИГАТЕЛЯ
a)	 Передвиньте рычаг дроссельной заслонки в положение «MIN».
b)	 Если включена дека, выключите ее, нажав на выключатель внизу.
c)	 Выключите двигатель, повернув ключ в положение «STOP« и вытащите его из замка зажигания.

Если двигатель перегрелся, дайте ему поработать некоторое время на минимальных оборотах.

Никогда не останавливайте двигатель, просто встав с сиденья водителя и оставив ключи зажигания в положении ON - это 
может повредить электропроводку.

Всегда поворачивайте ключ в  положение OFF и  вынимайте его из замка зажигания. Это позволит предотвратить 
несанкционированный пуск двигателя машины посторонними или детьми.
Перед тем, как выключить зажигание, уменьшите скорость двигателя до малого хода для предотвращения 
самовозгорания. Несоблюдение этого указания может привести к поломке двигателя и выхлопной системы.
Запрещается отсоединять кабели аккумулятора, при работающем двигателе! Это может привести к  повреждению 
регулятора двигателя.

5.3.1	 ВОЗМОЖНОСТЬ ПОКИНУТЬ МАШИНУ ПРИ РАБОТАЮЩЕМ ДВИГАТЕЛЕ
Если вам нужно ненадолго покинуть машину (например, чтобы убрать препятствие и т. д.), после чего вы намерены 
продолжить работу, то можно встать с сиденья, оставив мотор работающим. Это экономит аккумулятор машины.
Условия для того, чтобы покинуть машину с работающим двигателем:

►	 дека выключена
►	 рычаг дроссельной заслонки находится в положении «MIN»
►	 передача отключена, активирован стояночный тормоз (горит индикатор тормоза)

5.4	 ВКЛЮЧЕНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ

5.4.1	 ВКЛЮЧЕНИЕ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ
►	 Переместите рычаг дроссельной заслонки в положение «MAX».
►	 Рычагом настройки высоты задайте положение деки и, соответственно, высоту скашивания.
►	 Переведите переключатель режущей деки в положение «ВКЛЮЧЕНО».

Условия включения режущей деки:

-	 водитель находится на сиденье машины
-	 установлен травосборник, дефлектор или крышка отверстия для канала 
-	 переключатель AUT/MAN (опция) в положении «AUT» и сборник пуст
-	 переключатель AUT/MAN (опция) в положении «MAN».
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5.4.2	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ
►	 Выключите режущую деку нажатием на переключатель вниз.

Если водитель покинет сиденье, двигатель автоматически остановится и тем самым, прекратится вращение лезвий.

Однако, не выключайте деку, просто встав с  сиденья. Если не перевести ключ в  замке зажигания из положения ON 
в положение STOP, то остающаяся под напряжением часть электропроводки может быть повреждена. Счетчик моточасов 
также будет работать.

5.4.3	 РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ ДЕКИ САДОВОГО ТРАКТОРА В ЦЕЛЯХ СКАШИВАНИЯ
►	 Если необходимо поднять деку выше над землей, переместите рычаг регулировки высоты режущей деки вверх.

1 2 3 4 5 6 7

►	 Если необходимо опустить деку ближе к земле, переместите рычаг регулировки высоты режущей деки вниз.

Положение «1» предназначено для копирования неровностей почвы. Не используйте эту высоту настройки постоянно, 
поскольку это может привести к повышенному износу деталей садового трактора. 
У деки есть четыре колеса, которые на неровном грунте приподнимают раму с декой, предохраняя лезвия от поломки.

5.4.4	 РЕГУЛИРОВКА СИЛЫ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РЫЧАГА НАСТРОЙКИ ВЫСОТЫ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ

5.4.4

В случае если для перемещения рычага установки высоты режущей деки из положения в положение необходимо 
применить большую физическую силу, уменьшите натяжение пружины механизма рычага. Пружина находится 
на правой стороне машины и её правильная длина составляет 93  мм для UJ102, 115 мм для UJ110 и  110 
мм для UJ122. При этом необходимо установить рычаг регулировки высоты деки в положение 1. Подходящим 
ключом отпустите гайку и проверьте, что настройка вас устраивает.

Если рычаг перемещается слишком легко, натяните пружину.

5.4.5	 ВЫРАВНИВАНИЕ РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ
Для достижения наилучших результатов скашивания режущая дека должна быть установлена на правильную высоту. 
Порядок регулировки приведен в главе «6.3.7 РЕЖУЩАЯ ДЕКА – ПРОВЕРКА И ВЫРАВНИВАНИЕ» данной инструкции.

5.5	 УПРАВЛЕНИЕ МАШИНОЙ

Общие указания перед началом движения:
►	 Убедитесь, что стояночный тормоз отпущен. Рычаг стояночного тормоза не должен оставаться в вытянутом положении- 

индикатор горит (  4.2). При нажатии на педаль рабочего тормоза стояночный тормоз автоматически убирается. Если 
нажать педаль движения при активном стояночном тормозе и горящем индикаторе, то двигатель сразу же заглохнет. 
То же самое произойдет, если во время движения одновременно нажать педали тормоза и газа. Это защищает 
гидравлическую коробку передач от поломки!

►	 Рычаг байпаса должен находиться в положении «1“, т.е. байпас передвижения должен быть включен. 
►	 При перемещении на место предстоящей работы дека должна быть выключена и поднята в наивысшее положение, 

то есть рычаг настройки высоты деки должен быть установлен в положение «7». 
►	 Переезжая препятствия высотой более 8 см (бордюры и т. п.), следует использовать пандус во избежание повреждения 

режущей деки и редуктора.
►	 Избегайте столкновения передних колес с жесткими препятствиями во избежание повреждений передней оси, 

особенно во время движения на высокой скорости.

5.5.1	 ДВИЖЕНИЕ ВПЕРЕД/НАЗАД
►	 Медленно переведите рычаг дроссельной заслонки в положение «MIN». Это снизит обороты двигателя.
►	 Медленно нажимайте педаль хода, в зависимости от нужного направления движения (вперед или назад).

Внимание: резкое нажатие на педаль грозит травмой!

-	 Изменение направления движения вперед/назад возможно только после остановки машины.Если не остановить 
машину, может сломаться трансмиссия.

-	 Никогда не нажимайте одновременно педаль хода и педаль тормоза — это может привести к поломке трансмиссии.
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Машина оснащена автоматическим отключением деки при движении задним ходом со скоростью выше, чем 0,3 м/с (прибл. 
1 км/час).
В случае намеренного и контролируемого заднего хода с включенной режущей декой, можно отключить данную функцию 
безопасности, нажав кнопку R, расположенную рядом с рулевым колесом (  4.2 (5)). Каждый раз, когда после движения 
задним ходом направление меняется и машина снова движется вперед, автоматическое отключение деки опять 
активируется. 

Если эта функция отключена кнопкой R, то при движении задним ходом необходимо особенно внимательно 
следить за зоной позади машины!

5.5.2	 ОСТАНОВКА ДВИЖЕНИЯ
Чтобы остановить машину, следует плавно отпустить педаль газа, а затем нажать педаль тормоза.

Если включен круиз-контроль, то при нажатии педали тормоза педаль газа автоматически возвращается в нейтральное 
положение. При этом тормозной путь составляет не более 2 м.

5.5.3	 СКОРОСТЬ ДВИЖЕНИЯ И СКАШИВАНИЯ ТРАВЫ
►	 Обычно, чем трава более влажная, высокая и плотная, тем более низкую скорость движения нужно выбирать. При 

слишком высокой скорости машины или при большой нагрузке падают обороты лезвий, ухудшается качество скашивания, 
и может засориться отводной канал. В таких условиях, всегда настраивайте максимальные обороты двигателя.

►	 Если трава очень высокая, необходимо выполнить скашивание несколько раз. Сначала нужно выполнить 
скашивание с максимальной высотой и, если требуется, уменьшенной шириной захвата. Затем можно выполнять 
скашивание с нужной высотой.

►	 В случае мульчирования при помощи деки с захватом 110 см необходимо особенно тщательно соотносить скорость с 
высотой мульчируемой травы, поскольку в этом режиме двигатель испытывает значительную нагрузку! Чем выше трава, 
тем ниже должна быть скорость движения.

►	 Рекомендуется выполнять скашивание по  продольной или перекрестной траектории. Перекрытие предыдущего 
захвата усиливает эффективность лезвий и улучшает вид обработанного газона. 

►	 При движении по неровной поверхности скорость движения может быть неустойчивой.

Рекомендуемая скорость движения машины в зависимости от условий:

Состояние травы Рекомендуемая скорость

Высокая, густая и влажная 2 км/ч

Умеренные условия 3–5 км/ч

Низкая, сухая трава до 5 км/ч

Движение с выключенной декой до 8 км/ч
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5.5.4 ДВИЖЕНИЕ ПО СКЛОНУ

Данную газонокосилку разрешено эксплуатировать на склонах с углом 
не более 12° (21%), а при использовании привода 4х4 угол склона не 
должен превышать 15° (27%).
При работе на склоне необходимо соблюдать следующие основные 
принципы:
►	 Во время движения по склону будьте особенно внимательны.
►	 Всегда выбирайте меньшую скорость движения.
►	 Всегда двигайтесь вдоль склона – то есть вверх или вниз. Движение 

перпендикулярно склону допустимо только в случае разворота, 
с особой осторожностью. По возможности избегайте движения 
перпендикулярно склону.

►	 При развороте следите, чтобы расположенное выше колесо не 
наехало на высокое препятствие (камень, корень дерева и т. д.)

►	 Двигаясь вниз по склону, замедляйте скорость. Соблюдайте особую 
осторожность при повороте и развороте на склоне. 

►	 В случае остановки на склоне обязательно задействуйте стояночный 
тормоз.

Правильно

105J / 106 / 124: Max 12° (21%)
106 4x4: Max 15° (27%)

Неправильно

При перегрузке машины во время движения на склонах с крутизной более указанных значений существует риск серьезного 
повреждения коробки передач. Производитель не несет ответственности за такие повреждения.

5.6	 ВЫСЫПАНИЕ ТРАВОСБОРНИКА
Состояние заполнения травосборника сигнализируется заслонкой заполнения травосборника. Движением 
подвижной части заслонки (удлинение или укорачивание плеча) можно регулировать уровень заполнения 
сборника и тем оптимизировать его заполнение для различных видов собираемой растительности (сухая трава, 
мокрая трава, листья и т.п.).
(1)	 Подвижная часть выдвинута = минимальное заполнение сборника
(2)	 Подвижная часть втянута = максимальное заполнение сборника

5.6a

Процесс выгрузки:
►	 Поместите машину в месте, где хотите выгрузить травосборник. Остановите машину и затормозите её. Если вы стоите на 

склоне - используйте стояночный тормоз.
►	 Выключите режущую деку нажатием на переключатель вниз.
►	 Если на машине установлен переключатель AUT/MAN, оставьте этот переключатель в положении «AUT».
►	 Установите рычаг дроссельной заслонки в положение «MIN».

►	 Вытяните рычаг высыпания травосборника полностью вверх (1) и её опусканием вниз (2) высыпьте 
травосборник, подождите пока он полностью будет высыпан, постепенно освободите его и верните обратно. 5.6b
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6	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕГУЛИРОВКА

Правильное и  регулярное техническое обслуживание и  проверка садового трактора продлят срок его эксплуатации. 
Изношенные или поврежденные детали подлежат своевременной замене. Для замены используйте только оригинальные 
запасные части – использование неоригинальных запасных частей может привести к поломке машины, нанесение 
травм водителю или посторонним лицам а также к аннулированию гарантии, даже если гарантийный срок еще не 
истек. Для заказа запасных частей обращайтесь к производителю машины или в лицензированный сервисный центр. 

Если нерегулярно проводить техническое обслуживание или вообще не выполнять его, то это может привести к проблемам в 
работе, а также грозит нанесением травмы водителю.
Всегда возвращайте на свои места все предохранительные и защитные приспособления, снятые в процессе технического 
обслуживания, и проверяйте их работоспособность.

6.1	 ОБЗОР КОНТРОЛЯ И ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

ПЕРИОДИЧНОСТЬ УЗЕЛ ДЕЙСТВИЕ

ПЕРЕД КАЖДЫМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Двигатель и трансмиссия Проверка уровня масла 6.2.1
6.3.16

Ремень привода ходовой 
части Проверка и наладка 6.3.12

Тормоз Проверка управляемости 6.2.1

Шины Проверка давления 6.2.1

Кабели Проверка крепежа, проверка 
быстрозажимных деталей 6.2.1

Резьбовые соединения Проверка, в случае необходимости – затяжка 6.2.1

Дека Проверка натяжения зубчатого ремня 
привода лезвий 6.3.9

Предохранительные реле и 
компоненты Проверка работоспособности 6.2.1

ПО ПРОШЕСТВИИ ПЕРВЫХ 
2 ЧАСОВ РАБОТЫ Двигатель и трансмиссия Проверка уровня масла 6.2.1

ПО ПРОШЕСТВИИ ПЕРВЫХ 
5 ЧАСОВ РАБОТЫ

Ремень привода ходовой 
части Проверка и наладка4 6.3.12

Дека

Проверка натяжения зубчатого ремня 
привода лезвий4 6.3.9

Проверка надлежащего натяжения клинового 
ремня привода деки4 6.3.8

ПОСЛЕ КАЖДОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Дека
Чистка и промывка 6.2.2

Проверка надлежащего натяжения клинового 
ремня привода деки 6.3.8

Вся машина Чистка 6.2.2

Травосборник Очистка текстильного мешка 6.2.2

Резьбовые соединения Проверка, в случае необходимости – затяжка 6.2.1

СПУСТЯ 25 ЧАСОВ 
РАБОТЫ

Резьбовые соединения Проверка, в случае необходимости – затяжка 6.2.1

Ремень привода ходовой 
части Проверка и наладка 6.3.12

Передняя ось и рулевой 
механизм Проверка и наладка люфта 6.3.11

Дека Проверка люфта, центрирования валов, 
проверка и заточка лезвий3

6.3.6
6.3.7

Смазка Смазка частей в соответствии с планом 
смазки 6.4
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(продолжение)

ПЕРИОДИЧНОСТЬ УЗЕЛ ДЕЙСТВИЕ

СПУСТЯ 50 ЧАСОВ 
РАБОТЫ

Воздушный фильтр и свечи 
зажигания Проверка, в случае необходимости – замена1,2 6.3.2

Смазка Смазка частей в соответствии с планом 
смазки 6.4

СПУСТЯ 50 МОТОЧАСОВ
Гидростатическая коробка 
передач машин с системой 
4х4

Замена масла 6.3.16

СПУСТЯ 100 МОТОЧАСОВ Двигатель, трансмиссия, 
электромагнитная муфта Проверка и наладка хода N

СПУСТЯ 200 МОТОЧАСОВ
Гидростатическая коробка 
передач машин с системой 
4х4

Замена масла 6.3.16

ЕЖЕМЕСЯЧНО
Шины Проверка давления 6.2.1

Дека Проверка натяжения зубчатого ремня привода 
лезвий 6.3.9

ПЕРЕД НАЧАЛОМ СЕЗОНА

Топливный фильтр Замена N

Аккумулятор Проверка электролита и чистка 6.3.1

Ремень привода ходовой 
части Проверка и наладка 6.3.12

Дека

Проверка натяжения зубчатого ремня привода 
лезвий 6.3.9

Проверка надлежащего натяжения клинового 
ремня привода деки 6.3.8

Передняя ось и рулевой 
механизм Проверка и наладка люфта 6.3.11

ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ 
СЕЗОНА 
(ЗАВЕРШЕНИЕ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ 
МАШИНЫ)

Двигатель Замена масла 6.3.2

Кабели Проверка крепежа, проверка быстрозажимных 
деталей 6.2.1

Дека Чистка 6.2.2

Примечания к таблице:
1 Выполняйте замену чаще, если садовый трактор испытывает увеличенную нагрузку или эксплуатируется при температуре воздуха 35°C 
и больше.
2 При работе в пыльной среде проводите проверку чаще.
3 Выполняйте проверку чаще, если машина работает в песчаной среде.
4 Выполняйте проверку чаще, если установлен новый ремень.
N = Руководство по эксплуатации, составленное изготовителем и входящее в комплект машины.

Кроме регулярного обслуживания в  соответствии с  указанной выше таблицей, необходимо менять моторное масло на 
основании рекомендаций в руководстве, составленном производителем двигателем, которое поставляется вместе с садовым 
трактором.
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6.2	 ЕЖЕДНЕВНЫЙ КОНТРОЛЬ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед началом любых работ по техническому обслуживанию или ремонту повторно изучите все инструкции, ограничения 
и рекомендации, содержащиеся в данном руководстве по эксплуатации.
Перед каждой очисткой, техобслуживанием или ремонтом всегда вынимайте ключ из замка зажигания и  отключайте 
кабель свечи. 
Во время работы используйте подходящую спецодежду и спецобувь. Выполняя работу с лезвием или действия, при которых 
есть риск порезаться, используйте подходящие рабочие перчатки, .
Избегайте утечки топлива, масел или других вредных веществ.
Не приступайте к серьезным ремонтным работам, если у вас нет необходимых инструментов и  полноценных 
познаний в ремонте двигателей внутреннего сгорания!

Утилизируйте отработанное масло и прочие опасные вещества и материалы в соответствии с действующими нормативами 
по защите окружающей среды.

6.2.1	 ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

ПРОВЕРКА ДАВЛЕНИЯ В ШИНАХ
Поддерживайте указанное давление в  шинах и  регулярно проверяйте его. Поддерживание указанного давления в  шинах 
важно для равномерного скашивания. Разное давление может затруднить движение вплоть до потери контроля над машиной.
Давление воздуха в передних и задних шинах должно составлять от 80 до 140 кПа, при этом разница между отдельными 
шинами может составлять ± 10 кПа.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В ДВИГАТЕЛЕ
Припаркуйте садовый трактор на горизонтальной поверхности. Откройте капот и отвинтите крышку топливного бака. Вывинтите 
масляный щуп, вытрите его насухо, вставьте обратно и завинтите. Снова вывинтите его и определите уровень масла.
Уровень масла должен быть между двумя отметками на щупе. Если его меньше, долейте масло, чтобы его уровень доходил 
до отметки «FULL». 

Подробная информация о проверке и заливке масла приводится в отдельном руководстве по эксплуатации, предоставляемом 
производителем двигателя.

ПРОВЕРКА КАБЕЛЕЙ И РЕЗЬБОВЫХ СОЕДИНЕНИЙ
Осмотрите состояние кабелей и вручную проверьте затяжку резьбовых соединений.

ПРОВЕРКА РАБОТОСПОСОБНОСТИ ТОРМОЗОВ
Проверьте надлежащее функционирование тормозов. Выполните следующие действия:
►	 Припаркуйте машину на ровной поверхности и заглушите двигатель.
►	 Выжмите педаль тормоза и задействуйте стояночный тормоз.
►	 С помощью рычага байпаса отключите привод задних колес.
►	 Попробуйте вручную толкнуть машину вперед. Если задние колеса вращаются, то тормоза требуют обслуживания. 

Обратитесь в лицензированный сервисный центр для их регулировки.

ПРОВЕРКА РАБОТОСПОСОБНОСТИ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫХ КОМПОНЕНТОВ
Каждый раз перед использованием садового трактора проверяйте работоспособность предохранительных компонентов:
►	 переключатель под сиденьем
►	 переключатель включения травосборника или дефлектора
►	 переключатель заполнения травосборника

6.2.2	 ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ

НАСТРОЙКА МАШИНЫ
После завершения скашивания поднимите деку в самое верхнее положение и отключите привод лезвий. 
Выключите зажигание, выжмите педаль тормоза и зафиксируйте положение машины с помощью стояночного тормоза. У 
машин с одноцилиндровым двигателем (BS15, 15,5 HP) перекройте подачу бензина.

ОЧИСТКА МАШИНЫ
Удалите с поверхности трактора, отводного канала и деки всю грязь и остатки травы. 
Тщательно очистите тканевый мешок травосборника. Если он засоряется травой, то машина хуже справляется с 
наполнением травосборника травой.
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МОЙКА МАШИНЫ
Перед мойкой припаркуйте машину на подходящей ровной поверхности.
►	Травосборник

-	 снимите травосборник с машины, вымойте его и подождите пока он полностью высохнет.
►	 Пластиковые компоненты машины:

-	 очищайте с помощью губки и мыльной воды
►	 Режущая дека:

-	 вымойте изнутри, включая внутреннюю часть отводного канала
-	 присоедините к фитингам на кожухе устройства шланг подходящего диаметра. Заведите двигатель, 

включите деку и промывайте ее проточной водой в течение 10 мин. 
	 Такой процесс промывки нужно выполнять каждый раз после завершения скашивания.

6.2.2

Избегайте мытья водой зон рядом с электрическими компонентами приборной панели, аккумулятора и т. п.
Не опрыскивайте подшипники и шкивы струей воды под давлением!
Не рекомендуется мыть машины и, в особенности, деку, струей воды под давлением. Это может сократить срок службы 
подшипников и других движущихся деталей!

6.3	 РЕГУЛЯРНЫЕ ПРОВЕРКИ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕГУЛИРОВКИ

6.3.1	 АККУМУЛЯТОР
Правильное и регулярное обслуживание аккумулятора позволяет продлить срок его службы. Поэтому регулярно проверяйте 
его состояние согласно руководству по эксплуатации аккумулятора, составленному его изготовителем.
►	 Содержите контакты аккумулятора в  чистоте. Если на них скапливается грязь или образуется коррозия, очищайте их 

согласно рекомендациям производителя аккумулятора. Обрыв цепи, вызванный окислением контактов, может привести 
к неисправности функции подзарядки двигателя!

►	 Разряженный аккумулятор следует как можно скорее зарядить, чтобы избежать необратимого повреждения его секций.
►	 Всегда нужно заряжать аккумулятор в следующих случаях:

-	 перед первым использованием
-	 если планируется не использовать машину в течение длительного времени
-	 перед пуском после длительного перерыва
-	 в других случаях, указанных в руководстве пользователя аккумулятора, составленном производителем аккумулятора.

►	 Если аккумулятор требует замены, используйте новый аккумулятор того же размера и типа. Для машин с двигателем до 
22 л.с. используйте аккумуляторы емкостью 24 Ач, для 23 л.с. и более – аккумуляторы емкостью 32 Ач.

Подробная информация о проверке и обслуживании аккумуляторов приводится в отдельном руководстве по эксплуатации, 
предоставляемом производителем аккумулятора.

6.3.2	 ДВИГАТЕЛЬ

ЗАМЕНА МАСЛА
Перед заменой масла приготовьте емкость объемом не менее 2 л. Чтобы масло полностью 
вытекло из двигателя, рекомендуется подложить какой-нибудь предмет (например, 
деревянные бруски) под колеса машины с  противоположной от сливного винта стороны. 
Сливайте масло, пока оно еще теплое.
►	 Для того, чтобы масло из двигателя лучше вытекало, отвинтите крышку доливки масла.
►	 Снимите сливной шланг с кронштейнов на стороне двигателя и отвинтите пробку.
►	 Наклоните шланг в сторону подготовленной емкости и дайте маслу полностью вытечь.
►	 Завинтите пробку обратно и закрепите шланг. Наполните двигатель нужным количеством 

предписанного масла (   Руководство по эксплуатации двигателя) и  закройте 
вентиль долива масла.

►	 Используйте щуп для проверки уровня масла. С случае необходимости долейте масло до 
нужного уровня.

Подробная информация о замене масла, а также о его типе и  количестве приводится в  отдельном руководстве по 
эксплуатации, предоставляемом производителем двигателя.

Если вы запачкаетесь отработанным маслом, тщательно вымойте руки водой с мылом.
Утилизируйте отработанное масло в соответствии с нормами по защите окружающей среды. Целесообразно перевезти его 
в закрытой емкости в пункт сбора отработанного масла. Ни при каких обстоятельствах недопустима утилизация отработанного 
масла вместе с другими отходами.
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УХОД ЗА ВОЗДУШНЫМ ФИЛЬТРОМ
Никогда не позволяйте двигателю работать без воздушного фильтра. Это приводит к быстрому износу двигателя.

Выполняйте техническое обслуживание фильтра в соответствии с инструкцией, приведенной в руководстве по эксплуатации 
двигателя, предоставленном его производителем.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ СВЕЧЕЙ ЗАЖИГАНИЯ
Для оптимальной работы двигателя требуется правильная регулировка свечей зажигания, а также их очистка от отложений. 

-	 Используйте только свечи зажигания, предписанные производителем двигателя!
-	 Если двигатель работал незадолго до проверки или замены, свечи зажигания могут быть очень горячими. Будьте поэтому 

очень осторожны, чтобы избежать ожогов.

►	 Отсоедините кабель свечи зажигания и извлеките свечу с помощью свечного ключа.
►	 Визуально проверьте внешний вид свечи зажигания. Если свеча зажигания выглядит сильно 

изношенной или если на изоляторе видны следы трещин или расслоения, ее необходимо 
заменить.

►	 Если свеча зажигания загрязнена или изношена лишь незначительно, ее нужно тщательно 
очистить подходящей проволочной щеткой (медной).

►	 С помощью измерительного щупа измерьте и отрегулируйте расстояние между электродами (
 Руководство по эксплуатации двигателя).

►	 После обслуживания или замены правильно зажмите свечу зажигания. Неправильно затянутая 
свеча зажигания сильно нагревается и может привести к серьезному повреждению двигателя.

0,7 - 0,8 mm

Выполняйте проверку, техническое обслуживание и замену свечей зажигания в соответствии с инструкцией, приведенной в 
руководстве по эксплуатации двигателя, предоставленном его производителем.

ЗАМЕНА ТОПЛИВНОГО ФИЛЬТРА
Никогда не позволяйте двигателю работать без воздушного фильтра. Это приводит к быстрому износу двигателя.

Замените топливный фильтр, опираясь на руководство по эксплуатации двигателя, составленное его производителем.

6.3.3	 ЗАМЕНА ЛАМПОЧЕК ОСВЕЩЕНИЯ
Лампы находятся в фаре, и к ним можно подобраться, открыв капот. Конкретный тип лампочек: 

Тип лампочки: Патрон/фара: Заменить на:

Галогенные лампочки 10 Вт / 12 В Фара M Light, тип HLRG-510F, диаметр 
51 мм (цоколь GU5,3)

M light тип HSS-510 
или аналог другого производителя

6.3.3
►	 Чтобы заменить галогенную лампочку, нажмите на защелку (1) и выньте лампочку из патрона (2). Установку 

выполняйте в обратном порядке.

6.3.4	 ЗАМЕНА ПРЕДОХРАНИТЕЛЯ
В  случае повреждения предохранителя двигатель немедленно остановится, дека 
прекратит вращение, а на приборной панели погаснут все индикаторы. В  этом 
случае нужно найти неисправный предохранитель и  заменить его на новый. Ни 
при каких обстоятельствах недопустима замена неисправного предохранителя на 
предохранитель с большим номиналом!
Чтобы добраться до предохранителей, нужно снять кожух аккумулятора под рулем, 
затем снять защитную крышку блока предохранителей. 
►	 Достаньте старый предохранитель и вставьте  на его место новый с  той же 

мощностью, то есть 20 A  или 10 A. Если даже после замены предохранителя 
двигатель или дека не работают, обратитесь в лицензированный сервисный центр. 

►	 У некоторых моделей садовых тракторов есть центральный распределительный 
щит электропроводки. Ни в коем случае не трогайте этот распределительный щит! 
Исключение составляет только замена предохранителей.

6.3.5	 ПОДНЯТИЕ МАШИНЫ
Если требуется подъем садового трактора, используйте домкрат и опоры.
Выполните следующие действия:
►	 Поместите домкрат под редуктор на заднем мосту и поднимите заднюю часть машины.
►	 Установите две опоры под оба торца моста с внутренней стороны задних колес.
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►	 Поднимите переднюю часть машины и установите две опоры под оба торца переднего моста.

Запрещается наклонять машину на ту сторону, где находится карбюратор. В воздушный фильтр может попасть масло!

6.3.6	 РЕЖУЩАЯ ДЕКА – ЗАТОЧКА И ЗАМЕНА ЛЕЗВИЙ

ЗАТОЧКА ЛЕЗВИЙ
Лезвия должны быть острыми, статически сбалансированными и  ровными. Затупленные, неправильно заточенные или 
поврежденные лезвия вырывают травы из почвы, портят газон и мешают собирать траву в травосборник. 

Не пытайтесь ремонтировать деформированное или иным образом поврежденное лезвие – сразу замените его.
При работе с лезвиями обязательно используйте плотные рабочие перчатки.

Процесс заточки:

6.3.6a

►	 Снимите травосборник, наклоните машину на правую сторону и  подоприте подходящими опорами. 
Рекомендуется для подъема машины позвать на помощь еще одного человека, чтобы избежать повреждений 
компонентов машины или травм.

►	 Отвинтите оба лезвия и очистите их. 
►	 Сначала выполните заточку с помощью точильного станка, затем – с помощью напильника. 
►	 Для трехроторной режущей деки 110 см каждая пара ножей закреплена 3 болтами (лезвия не оборудованы 

срезными штифтами). Рекомендуем обозначить лезвия перед разборкой так, чтобы вернуть на свои места 
при сборке.

Запрещается выполнять заточку непосредственно на деке.

►	 После заточки не спешите установить лезвия на свои места, сначала проверьте их балансировку, см. описание далее.

►	 Перед тем, как установить лезвия на свои места, проверьте состояние срезных штифтов, служащих защитой 
деки от повреждения. Если срезные штифты повреждены, сразу же замените их. Запасные штифты входят в 
комплект принадлежностей машины. 6.3.6b

►	 Проверив сбалансированность лезвий и срезные штифты, установите лезвия на свои места. В процессе сборки следите 
за тем, чтобы лезвие были вогнуты внутрь корпуса деки. Не перепутайте левое лезвие с правым. Возле правого лезвия 
есть винт с левой резьбой.

►	 Аккуратно затяните крепежные винты лезвий динамометрическим ключом с предписанным моментом затяжки 30 ± 3 Нм. 
Этот момент достигается тогда, когда тангенциальная (выпуклая) пружина под крепежным болтом лезвия полностью 
сжата, и болт больше не затягивается.

БАЛАНСИРОВКА ЛЕЗВИЙ
Уделяйте особое внимание выравниванию и балансировке лезвий. Вибрация невыровненных и несбалансированных лезвий 
может привести к повреждению двигателя или деки. 

При балансировке вставьте отвертку в центральное отверстие и установите лезвие 
в  горизонтальное положение. Если лезвие остается в этом положении, значит, оно 
сбалансировано. Если один конец опускается вниз, выполните заточку с этой стороны 
до достижения балансировки. При балансировке с помощью заточки не укорачивайте 
лезвие! Допустимый статический дисбаланс не должен превышать 2 г.

Если процесс вам не ясен, обратитесь в лицензированный сервисный центр, где вас охотно проконсультируют..

ЗАМЕНА ЛЕЗВИЙ
Если вследствие частого использования лезвия повреждены или изношены, то их уже невозможно правильно сбалансировать 
или заточить – необходима замена. Выполните следующие действия:
►	 Снимите травосборник, наклоните машину на правую сторону и подоприте подходящими опорами. Рекомендуется для 

подъема машины позвать на помощь еще одного человека, чтобы избежать повреждений компонентов машины или 
травм.

►	 Отвинтите оба лезвия.
►	 Перед тем, как установить новые лезвия, проверьте состояние срезных штифтов, служащих защитой деки от повреждения. 

Если срезные штифты повреждены, сразу же замените их.
►	 Проверьте балансировку новых лезвий, как описано выше.
►	 Прикрутите новые лезвия. В процессе сборки следите за тем, чтобы лезвие были вогнуты внутрь корпуса деки. Не 

перепутайте левое лезвие с правым. Возле правого лезвия есть винт с левой резьбой.
►	 Аккуратно затяните крепежные винты лезвий динамометрическим ключом с предписанным моментом затяжки 30 ± 3 Нм. 

Этот момент достигается тогда, когда тангенциальная (выпуклая) пружина под крепежным болтом лезвия полностью 
сжата, и болт больше не затягивается.
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Как только лезвия столкнутся с каким-нибудь твердым препятствием, сразу же заглушите двигатель и проверьте 
лезвия! Могут быть повреждены сами лезвия или срезные штифты.
При любой работе с лезвиями обязательно используйте плотные рабочие перчатки.

Всегда используйте только лезвия, рекомендованные производителем или поставщиком садового трактора. 
Использование не рекомендованных лезвий  и/или их крепежных деталей может привести к неправильной косьбе 
или поломке машины, а в случае механического отсоединения во время работы – к нанесению людям травм.

6.3.7	 ДЕКА – ПРОВЕРКА И ВЫРАВНИВАНИЕ
Для достижения оптимальных результатов скашивания дека должна быть настроена на соответствующую высоту 
скашивания, обе стороны деки должны быть выровнены.
Перед выполнением регулировки:
►	 Поставьте машину на оптимально ровной поверхности, накачайте все шины до предписанного давления (80–140 

кПа, ± 10 кПа разница между отдельными шинами) и зафиксируйте всю машину, чтобы она не тронулась с места 
(например, подходящим клином и т. д.).

►	 Установите рычаг регулировки высоты деки в положение 1.

У деки есть пластмассовые кожухи, защищающие от прикосновения рукой к его вращающимся и движущимся 
деталям во время движения машины. 
Их можно быстро и просто снять при помощи быстрозажимных втулок по бокам кожухов. Вставьте в шлиц втулки 
отвертку и поверните против часовой стрелки. Снимите кожух рычагов с машины.

6.3.7a

Машины 106, 106 4x4, 124:
►	 Размер A – это передняя грань деки по направлению движения, и ее высота должна быть 23–25 мм над 

землей. Проверьте это расстояние с обеих сторон машины. Если высота не совпадает, ослабьте контргайки 
(2) на соответствующей тяге (1) и отрегулируйте высоту, поворачивая гайки (3). После установки правильной 
высоты не забудьте зажать контргайки (2).

►	 Размер B – это задняя грань деки по направлению движения, и ее высота над землей должна составлять 
28–30 мм, то есть задняя грань должна быть минимально на 5 мм выше передней. Если высота отличается, 
измените её отпусканием гаек (4), установкой грани на правильную высоту и зажатием гаек с моментом 55 – 
65 Нм.

6.3.7b

Машины 110:
►	 Размер A – это передняя грань деки по направлению движения, и ее высота должна быть 30–34 мм над 

землей. Проверьте это расстояние с обеих сторон машины. Если высота не совпадает, ослабьте контргайки 
(2) на соответствующей тяге (1) и отрегулируйте высоту, поворачивая гайки (3). После установки правильной 
высоты не забудьте зажать контргайки (2).

►	 Размер B – это задняя грань деки по направлению движения, и ее высота над землей должна составлять 
28–30 мм, то есть задняя грань должна быть минимально на 5 мм выше передней. Если высота отличается, 
измените её отпусканием гаек (4), установкой грани на правильную высоту и зажатием гаек с моментом 55 – 
65 Нм.

Если вы не уверены в правильности исполнения, поручите эту задачу сервисному центру.

6.3.8	 ДЕКА – ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА КЛИНОВОГО РЕМНЯ

6.3.8a
6.3.8b

Вследствие нагрузки на ходовой приводной ремень (1) его натяжение со временем ослабевает, и необходимо 
натянуть ремень. Ремень натянут при помощи винта и пружины.
►	 Установите деку в положение 1.
►	 Подходящим ключом поверните гайку (2) так, чтобы пружина (3) натянулась до значения:
	 Машины 106, 106 4x4, 124:	 145±1 мм.
	 Машины 110:	 150±1 мм.
	 Машины 124:	 155±1 мм.

6.3.9	 ДЕКА - РЕГУЛИРОВКА ЗУБЧАТОГО РЕМНЯ ПРИВОДА ЛЕЗВИЙ
Машины 106, 106 4x4, 124:

6.3.9a

►	 Установите деку в самое нижнее положение, переместив рычаг настройки высоты в позицию 1.
►	 Отпустите быстрозажимные пальцы боковых кожухов деки и снимите кожухи.
►	 отпустите быстрозажимной палец (1) верхнего кожуха (2) и откройте кожух вверх приблизительно посередине.

6.3.9b

►	 Вставьте под металлический кожух подходящий ключ, насадите его снизу на болт шкива (1). Сверху отпустите 
гайку шкива.

►	 Отпустите контргайку (2) и гайку (3). После этого подходящим ключом вращайте гайку (3) до правильного 
натяжения ремня (4).
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6.3.9c
►	 Ремень правильно натянут, когда при воздействии силой 4 кП (40 Н; 72 Гц) посередине между шкивами (1) 

и (5) ремень прогнется приблизительно на 0,5 см.

Для измерения силы используйте, например, стандартный механический силомер, доступный в магазинах с соответствующим 
ассортиментом.

►	 Зажмите контргайку (2) механизма натяжения и снова зажмите гайку зубчатого шкива (1).
►	 Установите обратно боковой и верхний кожух и зажмите их.

Машины 110:

6.3.9d
►	 Ремень привода лезвий деки натянут правильно, если длина пружины натяжения составляет (2) 135±1 мм. 

Если длина отличается, отрегулируйте её вращением гайки (1) тяги натяжения.

6.3.10	ДЕКА – СНЯТИЕ С ТРАКТОРА

6.3.10a

►	 Установите деку в самое верхнее положение, переместив рычаг настройки высоты в позицию 7.
►	 Немного приподнимите отводной канал травы (1) и достаньте его с двух пальцев, приваренных на раме 

режущей деки. После этого или сместите канал прибл. на 10 см назад и зафиксируйте его, или его полностью 
снимите с машины через заднюю плиту.

6.3.10b
►	 Подходящим ключом вращайте гайку (2) так, чтобы натяжение пружины (3) полностью ослабло. Далее 

снимите ремень (1) со шкива электромагнитной муфты двигателя.

6.3.10c

►	 Извлеките пружинные шплинты (4) из обеих задних втулок (5) подвески деки. Вывинтите гайку (6) у передней 
втулки и выдвиньте втулку (7) наружу. Клещами выдвиньте наружу обе втулки (5). Для варианта машины 
с декой, обеспечивающей мульчирование, демонтируйте часть рычага заслонки мульчирования, которая 
выступает над полом машины.

6.3.10d
►	 Медленно вытащите деку из машины в одну из сторон.

6.3.11	УХОД ЗА РУЛЕВЫМ МЕХАНИЗМОМ

6.3.11

Периодически следите, чтобы между зубчатым сегментом рулевого механизма и ползуном рулевого колеса 
не возник недопустимый люфт. В случае обнаружения большого люфта необходимо его уменьшить. Способ 
уменьшения (регулировки) люфта:
►	 Откройте капот.
►	 Открутите две гайки M12 (1) на винте эксцентрика.
►	 Накиньте на шестигранный эксцентрик (2) подходящий ключ и вращайте его, пока люфт не уменьшится до 

минимума.
►	 Затяните обе гайки M12 (1) с моментом от 35 до 45 Нм.

Пренебрежение этим техническим обслуживанием может привести к поломке деталей рулевого механизма.

6.3.12	ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ПРИВОДНОГО РЕМНЯ ХОДОВОЙ ЧАСТИ

6.3.12a

Периодически проверяйте состояние и натяжение приводного ремня ходовой части. Ремень правильно 
натянут, когда при воздействии силой 4 кП на ремень посередине между шкивами (1) и (3) ремень прогнется 
приблизительно на 1,5 см.
Если прогиб превышает указанное значение, необходимо отрегулировать натяжение.
Позиции на рисунке:
(1)	 Шкив двигателя
(2)	 Направляющий шкив
(3)	 Шкив натяжения
(4)	 Шкив коробки передач

Для измерения силы используйте, например, стандартный механический силомер, доступный в магазинах с соответствующим 
ассортиментом.
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6.3.12b
Выполните регулировку натяжения ремня, затягивая гайку (6) так, чтобы длина пружины (5) составляла 
95±1 мм.

Не перетягивайте ремень свыше этого значения, так как это может сократить срок его службы, а также привести 
к повреждениям трансмиссии!

6.3.13	ЗАМЕНА РЕМНЕЙ
Замена приводных ремней – довольно трудная задача, которая должна выполняться в уполномоченном сервисном центре.

6.3.14	ЗАМЕНА КОЛЕСА
Перед заменой одного из колес припаркуйте трактор на твердой горизонтальной поверхности, остановите двигатель 
и выньте ключ из замка зажигания. Замена выполняется следующим образом:

6.3.14

►	 Подходящим домкратом приподнимите машину с той стороны, где будет производиться замена. Опирайте 
домкрат В жесткую часть рамы трактора или в балку трансмиссии. Зафиксируйте машину подходящим 
деревянным брусом, чтобы он не скатилась.

►	 Снимите с колеса защитный кожух (1) (только переднего колеса).
►	 С помощью подходящей отвертки снимите стопорное кольцо (2) и шайбу (3).

Установку колеса выполняйте в порядке, обратном снятию. Перед установкой колеса очистите все компоненты и нанесите на 
вал небольшой слой пластичной смазки. Особенно необходимо смазывать заднюю ось для облегчения последующего 
снятия колес. Если не смазать вал, это может весьма затруднить с последующую установку. 
Во время установки заднего колеса обращайте внимание на совмещение штифта на валу и канавки на колесе.

6.3.15	РЕМОНТ ШИНЫ
Машина оснащена бескамерными шинами. В случае повреждения поручите ремонт профессиональной шиномонтажной 
мастерской или лицензированному сервису, обслуживающему садовые трактора Seco.

6.3.16	ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ ТРАНСМИССИИ
Для надежной работы трансмиссии нужно поддерживать необходимый уровень масла. Отверстия заполнения коробок 
передач доступны после снятия отводного тоннеля с машины (  6.3.10). Предписанные значения указаны в таблице далее.

Тип коробки передач Тип масла Уровень масла

TUFF-TORQ K46 SAE 10W-40, API CD мин. на уровне половины расширительного бачка

TUFF-TORQ K46 DE SAE 10W-40, API CD 2 см от заливной горловины

TUFF-TORQ K62 SAE 10W-40, API CD 5-7 риска на расширительном бачке

TUFF-TORQ K664, KXH 10 SAE 5W-50, API CD Между рисками на заливном болте

Машины UJ102 4x4:
Для машин с системой 4х4 необходимо заменить масло в коробке передач после первых 50 моточасов, а позднее менять 
каждых 200 моточасов.
Для надежной работы трансмиссии нужно поддерживать необходимый уровень масла. Заливное отверстие коробок передач 
размещено под капотом машины (  3.4.5). Предписанные значения указаны в таблице далее.

Тип коробки передач Тип масла Уровень масла

TUFF-TORQ K 664 SAE 5W-50, API SG synthetic oil по мерке в расширительном бачке (  3.4.5).

KANZAKI KXH 10 N SAE 5W-50, API SG synthetic oil по мерке в расширительном бачке (  3.4.5).

В случае неполадок с трансмиссией, чтобы избежать серьезных поломок, немедленно обратитесь в  квалифицированный 
автосервис.

6.3.17	СПИСОК МОМЕНТОВ ЗАТЯЖКИ РЕЗЬБОВЫХ СОЕДИНЕНИЙ

Дека: Момент

Центральный винт лезвия 30 ± 3 Нм

Гайка M12 шкива привода скашивания 45–55 Нм
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Болт 10x25 KL 100 RIPP плеча ролика натяжения ремня привода режущей деки 55 - 65 Нм

Рулевой механизм: 

Винт M8x30 сегмента рулевого механизма 15–25 Нм

Гайка M12 сегмента рулевого механизма 35–45 Нм

Двигатель: 

Болт электромагнитной муфты 60–70 Нм

Винт кронштейна шкива ремня привода ходовой части 25–35 Нм

После снятия самостопорящейся гайки, при следующей сборке ее необходимо заменить.

6.4	 СМАЗКА
Смазку машины выполняйте в соответствии с рисунком 6.4 и нижеприведенной таблицей. Если машина эксплуатируется 
в очень пыльных или песчаных условиях, смазывайте ее чаще. 
Шариковые подшипники натяжных шкивов, направляющих шкивов и подшипники деки – самосмазывающиеся.
Перед тем, как приступить к смазке, обязательно заглушите двигатель и убедитесь, что все подвижные части машины 
остановились.

6.4

Символ Пояснение Действие

Консистентная смазка A00 ---

Масло SAE 30 ---

50 Интервал в часах ---

(1) Поворотная центральная втулка на осевой балке Смазать при помощи 
масленки

(2) Подшипники обеих передних колес и втулки осевой балки Смазать при помощи 
масленки

(3) Угловой шарнир соединительной тяги рулевого механизма Снять и смазать

(4) Точки вращения педалей с обеих сторон машины Смазать, не снимая

(5) Болт тяги подъема деки Смазать, не снимая

(6) Полуоси задних колес (трансмиссии) Снять колесо и смазать

(7) Круглый вкладыш тяги рулевого управления Смазать, не снимая

(8) Точки вращения подъема деки Смазать, не снимая

(9) Гребень рулевого управления, эксцентрик и угловой шарнир 
соединительной тяги рулевого механизма Смазать, не снимая

(10) Палец передних колес Смазать при помощи 
масленки

(11) Угловой шарнир соединительной тяги рулевого механизма Снять и смазать

Не допускайте загрязнения приводных ремней и шкивов маслом и смазкой. Перед смазкой и после нее вытрите начисто 
места вокруг смазываемых деталей.
Если предполагается длительный перерыв в использовании машины, перед этим необходимо тщательно смазать все места, 
обозначенные на рисунке, особенно – полуоси переднего и заднего мостов.
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7	 УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ И ДЕФЕКТОВ

Не пытайтесь выполнять какие-либо ремонтные работе, если не обладаете соответствующим техническим оборудованием 
и  квалификацией. Описанные ниже ремонтные работы может выполнять пользователь машины. При выполнении 
пользователем других, не указанных здесь, ремонтных работ, гарантия аннулируется. Производитель не несет 
ответственности за повреждения в результате неправильного или неумелого ремонта, выполненного пользователем.

ПРОБЛЕМЫ С ДВИГАТЕЛЕМ
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

ДВИГАТЕЛЬ НЕ 
ЗАВОДИТСЯ

Недостаточно или отсутствует 
топливо в баке ►	 Залейте топливо

Неправильный порядок пуска 
двигателя ►	 Проверьте порядок действий по  5.2

Перегорел предохранитель ►	 Замените предохранитель

Разрядился или испортился 
аккумулятор

►	 Проверьте напряжение на клеммах аккумулятора – оно 
должно быть 12 В. Если нет – зарядите аккумулятор или 
установите новый.

►	 Если машина новая:
-	 проверьте, был ли активирован и заряжен аккумулятор. 
-	 выньте свечу зажигания и убедитесь, что в цилиндре не 

скопилось масло по причине неправильных действий

Неисправная или засорившаяся 
свеча зажигания или 
неправильный зазор между 
электродами

►	 Очистите свечу зажигания, отрегулируйте зазор между 
электродами (  6.3.2).

Разъединенные или 
поврежденные электрические 
провода, неисправные реле 
электрической системы.

►	 Проверьте крепление проводов и, в случае 
необходимости, закрепите их.

►	 Замените поврежденные провода или неисправные реле.

Поломка двигателя или 
электрической системы машины

►	 Повторно проверьте двигатель в  точности согласно 
инструкции, приведенной в руководстве по эксплуатации 
двигателя, предоставленном производителем.

►	 Обратитесь в  профессиональную мастерскую для 
проверки электрической системы.

ДВИГАТЕЛЬ 
ПРОВОРАЧИВАЕТСЯ, 
НО НЕ 
ЗАПУСКАЕТСЯ

Неправильный порядок пуска 
двигателя

►	 Убедитесь, что соблюдается предписанный порядок 
пуска двигателя (   5.2). Проверьте, чистый ли бензин 
в бензобаке.

Засорен топливный фильтр ►	 Проверьте топливный фильтр, в случае необходимости 
прочистите его

Перекрыт топливный вентиль ►	 Проверьте, открыт ли топливный вентиль (только у машин 
с двухцилиндровым двигателем (V TWIN))

Не был выдвинут наружу 
сатуратор

►	 Передвиньте рычаг дроссельной заслонки в положение 
«Сатуратор».

Поломка двигателя или 
электрической системы машины

►	 Повторно проверьте двигатель в  точности согласно 
инструкции, приведенной в руководстве по эксплуатации 
двигателя, предоставленном производителем.

►	 Обратитесь в  профессиональную мастерскую для 
проверки электрической системы.

ДВИГАТЕЛЬ 
РАБОТАЕТ, НО ПРИ 
НАЖАТИИ ПЕДАЛИ 
ХОДА МАШИНА 
СТОИТ НА МЕСТЕ

Ослаблен приводной ремень 
ходовой части

►	 Проверьте натяжение ремня и, в случае необходимости, 
натяните его (  6.3.12)

Сточены или повреждены 
канавки шкива двигателя 
и трансмиссии

►	 Проверьте шкивы двигателя и трансмиссии, замените 
неисправные детали

Активирован стояночный 
тормоз

►	 Снимите машину со стояночного тормоза, нажав педаль 
тормоза.

ДВИГАТЕЛЬ 
ТАРАХТИТ ИЛИ 
СТУЧИТ

Недостаточно масла или 
неправильный тип масла ►	 Проверьте уровень масла в двигателе (  3.4.1)
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ПРОБЛЕМЫ В ПРОЦЕССЕ ДВИЖЕНИЯ
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

ПРИ ДВИЖЕНИИ 
СЛЫШИТСЯ СВИСТ 

Изношенные или поврежденные 
ремни, направляющие, натяжные 
шкивы

►	 Проверьте состояние ремней, направляющих и 
натяжных шкивов. Если проблемы не прекратились, 
незамедлительно обратитесь в лицензированный 
сервис.

ВО ВРЕМЯ 
ДВИЖЕНИЯ 
ВОЗНИКАЕТ 
ЧРЕЗМЕРНАЯ 
ВИБРАЦИЯ 

Поврежденные или 
деформированные шкивы

►	 Проверьте состояние шкивов. В случае 
необходимости замените их.

Ремень привода ходовой части 
поврежден

►	 Проверьте, нет ли на ремне привода ходовой части 
обожженных мест или неровностей. В случае 
необходимости замените его.

Ослаблен приводной ремень ходовой 
части

►	 Проверьте натяжение ремня (   6.3.12). В случае 
необходимости замените его.

Несбалансированные лезвия ►	 Проверьте балансировку лезвий. В случае 
необходимости сбалансируйте или замените их.

ПРОБЛЕМЫ С РЕМНЯМИ
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

РЕМЕНЬ ПРИВОДА 
ХОДОВОЙ ЧАСТИ 
ПРОСКАЛЬЗЫВАЕТ 

Ремень привода ходовой части слабо 
натянут

►	 Проверьте натяжение ремня и, в случае 
необходимости, натяните его (  6.3.12)

Ремень привода ходовой части 
поврежден или изношен

►	 Проверьте состояние ремня и замените его, если 
необходимо.

Поврежден шкив двигателя или 
трансмиссии

►	 Проверьте состояние и в случае необходимости 
замените

Механизм муфты заблокирован 
посторонним предметом

►	 Проверьте муфту и удалите возможные 
посторонние предметы

РЕМЕНЬ ПРИВОДА 
ХОДОВОЙ ЧАСТИ 
СКРИПИТ 

Ремень привода ходовой части слабо 
натянут

►	 Проверьте натяжение ремня и, в случае 
необходимости, натяните его (  6.3.12)

►	 Проверьте, надлежащим ли образом 
функционируют тормоза, отрегулируйте их 
в квалифицированном автосервисе. 

ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ 
ПОДСКАКИВАЕТ 
РЕМЕНЬ ПРИВОДА 
ХОДОВОЙ ЧАСТИ

Ремень привода ходовой части слабо 
натянут

►	 Проверьте натяжение ремня и, в случае 
необходимости, натяните его (  6.3.12)

Ремень привода ходовой части 
неправильно направляется

►	 Проверьте трассу хода ремня. В случае 
необходимости отрегулируйте.

Повреждены шкивы
►	 Проверьте шкивы на предмет повреждений 

и деформации. В случае необходимости замените 
их.

Большой люфт механизма сцепления 
ходовой части

►	 Проверьте люфт механизма сцепления ходовой 
части. При отклонениях несущая балка 
шкивов сцепления могла прогнуться. В случае 
необходимости замените.

РУЛЕВОЙ МЕХАНИЗМ 
ПРОСКАЛЬЗЫВАЕТ 
ИЛИ ОСЛАБЛЕН 

Слишком большой люфт между 
зубчатым сегментом и ползуном

►	 Убедитесь, что зазор между зубчатым сегментом 
и ползуном рулевого механизма не слишком велик. 
Если это так, отрегулируйте зубчатый сегмент. 

Износ шарниров ►	 Проверьте шарниры на предмет износа. При 
необходимости замените шарниры.
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ПРОБЛЕМЫ С ДЕКОЙ
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

ДЕКА СКАШИВАЕТ 
ТРАВУ 
НЕРАВНОМЕРНО

В деке скопилась грязь и трава ►	 Удалите грязь из нижней части деки.

Тупые или деформированные лезвия ►	 Проверьте состояние лезвий и, если они изношены, 
замените их (  6.3.6)

Поврежден или изношен вал лезвий ►	 Проверьте состояние вала.

Один или оба ремня недостаточно 
натянуты

►	 Проверьте натяжение ремня и, в случае 
необходимости, натяните его  (  6.3.8 и 6.3.9).

МЕЖДУ РОТОРОМ 
ЛЕЗВИЙ ОСТАЕТСЯ 
НЕСКОШЕННАЯ 
ПОЛОСА

Тупые или деформированные лезвия ►	 Проверьте состояние лезвий и, если они изношены, 
замените их (  6.3.6)

Повреждены корпуса подшипников

►	 Проверьте состояние подшипников и в случае 
обнаружения проблемы исправьте ее или замените 
подшипник. При скашивании густой или слишком 
влажной травы может оставаться нескошенная 
полоса. Нужно изменить скорость движения 
согласно условиям скашивания, переключив 
передачу. Двигатель должен работать с полностью 
открытой дроссельной заслонкой.

ДЕКА РАЗРЫВАЕТ 
ДЕРН 

Деформированные лезвия ►	 Проверьте состояние лезвий и, в случае 
необходимости, замените их (  6.3.6)

Повреждены корпуса подшипников
►	 Проверьте состояние подшипников и в случае 

обнаружения проблемы исправьте ее или замените 
подшипник.

Ремень привода слабо натянут ►	 Проверьте состояние ремня привода (  6.3.8 
и 6.3.9) и, в случае необходимости, натяните его.

Неподходящая высота скашивания
►	 Проверьте высоту скашивания и, в случае 

необходимости, измените ее. Чаще всего разрыв 
дерна происходит на неровных поверхностях.

ДЕКА НЕ 
ОТБРАСЫВАЕТ ТРАВУ 

В деке скопилась грязь и трава

►	 Удалите траву из нижней части деки. При влажных 
условиях канал и нижняя сторона возле выхода из 
деки могут засориться травой. Не косите мокрую 
траву.

Ремень привода слабо натянут ►	 Проверьте состояние ремня привода (   6.3.8 
и 6.3.9) и, в случае необходимости, натяните его.

Неподходящая скорость движения

►	 Адаптируйте скорость движения к условиям 
скашивания. Двигатель должен работать 
с  полностью открытой дроссельной заслонкой. 
При скашивании высокой травы сначала сделайте 
один покос на большой высоте от земли, затем – 
еще один в нормальной позиции. Руководствуйтесь 
информацией, приведенной в разделе 5.5.3. 

Неправильно установленное лезвие ►	 Убедитесь, особенно после замены лезвия, что оно 
установлено правильно. 
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ПРОБЛЕМЫ С ДЕКОЙ (продолжение)
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

ПРИВОДНОЙ 
РЕМЕНЬ ДЕКИ 
ОСТАНАВЛИВАЕТСЯ 
ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ 

Поврежден ремень привода 
деки

►	 Проверьте состояние ремня. Возможно, ремень соскочил 
со шкива и повредился. В случае необходимости 
замените его.

Ремень привода слабо натянут
►	 Проверьте состояние ремня привода (  6.3.8 и 6.3.9) и, 

в случае необходимости, натяните его. Также проверьте 
трассу хода ремня.

Неподходящая высота 
скашивания

►	 Проверьте заданную высоту скашивания и, в  случае 
необходимости, измените ее.

Движению ремня препятствует 
посторонний предмет

►	 Проверьте ход ремня и, в случае необходимости, 
удалите все посторонние предметы или грязь.

Повреждены шкивы

►	 Проверьте все шкивы. Изогнутые или треснувшие 
шкивы могут стать причиной проблем. Замените их 
при необходимости. Также проверьте внутреннюю 
поверхность шкива на двигателе. Если она шероховатая 
или содержит трещины, нужно заменить шкив.

Изношенные детали натяжного 
механизма

►	 Проверьте детали натяжного механизма на предмет 
износа, в случае необходимости замените их. 

ПРОСКАЛЬЗЫВАЕТ 
РЕМЕНЬ ПРИВОДА 
ДЕКИ 

Слишком высокая или влажная 
трава

►	 Если трава слишком высокая или влажная, приводной 
ремень деки может проскальзывать. Проверьте ремень 
на предмет износа. Если он изношен, замените его.

Ремень привода слабо натянут ►	 Проверьте состояние ремня привода (  6.3.8 и 6.3.9) и, 
в случае необходимости, натяните его.

Изношенная или поврежденная 
пружина натяжителя ремня 
косилки

►	 Проверьте натяжную пружину механизма натяжителя 
ремня косилки. Замените пружину, если она ослабла 
или повреждена.

ПРИВОДНОЙ РЕМЕНЬ 
ДЕКИ СИЛЬНО 
ИЗНАШИВАЕТСЯ 

Ход ремня затруднен 
посторонним предметом

►	 Проверьте все места траектории хода ремня. Убедитесь, 
что движению ремня не мешает посторонний предмет. 
Если это так, удалите посторонний предмет. 

Повреждены шкивы ►	 Проверьте состояние шкивов, если они повреждены – 
замените их. 

Неподходящая высота 
скашивания

►	 Проверьте заданную высоту скашивания и, в   случае 
необходимости, измените ее.

Ремень привода слабо натянут ►	 Проверьте состояние ремня привода (  6.3.8 и 6.3.9) и, 
в случае необходимости, натяните его.

ЛЕЗВИЯ ОСТАЮТСЯ 
НЕПОДВИЖНЫМИ

Изношен или поврежден 
ремень привода лезвий

►	 Проверьте состояние ремня и замените его, если 
необходимо. Если ремень ослаблен, натяните его. 

Повреждена пружина 
механизма натяжения

►	 Проверьте состояние пружины натяжного механизма и, 
в случае необходимости, замените ее.

Ход ремня затруднен 
посторонним предметом

►	 Убедитесь, что движению ремня не мешает посторонний 
предмет. Если это так, удалите посторонний предмет. 

ЛЕЗВИЯ 
ОСТАНАВЛИВАЮТСЯ 
С ЗАПОЗДАНИЕМ 

Ремень привода слабо натянут
►	 Проверьте состояние ремня привода (   6.3.8 и  6.3.9) 

и, в  случае необходимости, натяните его. Если 
дальнейшее натяжение невозможно из-за значительного 
износа, замените ремень.

Ход ремня затруднен 
посторонним предметом

►	 Убедитесь, что движению ремня не мешает посторонний 
предмет. Если это так, удалите посторонний предмет. 

Неисправна электромагнитная 
муфта

►	 Проверьте функционирование электромагнитной 
муфты – правильно ли она производит отключение. 
Если муфта не работает должным образом, обратитесь 
в  квалифицированную мастерскую для ее замены или 
ремонта. 



447

ПРОБЛЕМЫ С ДЕКОЙ (продолжение)
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

ЧРЕЗМЕРНАЯ 
ВИБРАЦИЯ РЕМНЕЙ 
ПРИ ВКЛЮЧЕНИИ 
РЕЖУЩЕЙ ДЕКИ 

Повреждены лезвия
►	 Убедитесь, что лезвия не изогнуты и  не 

перекручены, также проверьте их балансировку. 
Если они деформированы, замените их. 

Поврежден ремень привода лезвий

►	 Убедитесь, что ремень не имеет обожженных 
областей или иных нарушений, которые могут 
приводить к  вибрациям. Если ремень поврежден, 
замените его. 

Лезвия изношены или повреждены ►	 Проверьте состояние лезвий. В случае 
необходимости замените их.

Неисправна электромагнитная муфта

►	 Убедитесь, что электромагнитная муфта правильно 
отключается. Если муфта не работает должным 
образом, обратитесь в квалифицированную 
мастерскую для ее замены или ремонта.

Поврежден шкив двигателя
►	 Проверьте внутреннюю поверхность шкива на 

двигателе. Если она шероховатая или содержит 
трещины, нужно заменить шкив.

Скопление травы в  нижней части 
режущей деки

►	 Проверьте скопление травы в  нижней части 
режущей деки. При необходимости удалите 
скопление травы.

Неисправность крепления двигателя
►	 Убедитесь, что причиной неисправности не 

является опора двигателя. Затяните болты или 
замените при необходимости.

Ремень привода слабо натянут ►	 Проверьте натяжение ремня (   6.3.8). В случае 
необходимости замените его.

ПРОЧИЕ НЕИСПРАВНОСТИ 
НЕВОЗМОЖНО ИЛИ 
ТРУДНО ТОЛКАТЬ 
МАШИНУ ВРУЧНУЮ 

Рычаг байпаса – в неправильном 
положении

►	 Проверьте положение рычага байпаса (он не 
должен быть в позиции «0»). 

МАШИНА ПЛОХО 
СЛУШАЕТСЯ 
РУЛЯ ИЛИ ПЛОХО 
УПРАВЛЯЕТСЯ

Неправильное давление в шинах ►	 Проверьте давление в шинах (  3.4.4)

МАШИНУ 
НЕВОЗМОЖНО 
ЗАПУСТИТЬ 
СТАНДАРТНЫМ 
СПОСОБОМ

Неисправность электрооборудования

►	 Используйте систему аварийной работы и 
переедьте с машиной в место, откуда она может 
быть перевезена в сервисную мастерскую  
(  5.2.1 )

7.1	 ЗАКАЗ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ
Рекомендуется использовать исключительно оригинальные запасные части, что позволит обеспечить безопасность 
и  совместимость. Заказывайте запасные части только у  уполномоченного дистрибьютора или в  обслуживающей 
организации, которые следят за техническими изменениями продукции в процессе производства. 
Для простого, быстрого и  точного определения необходимой запасной части обязательно указывайте в  заказе серийный 
номер, который находится на обратной стороне обложки данного документа. Также указывайте год производства, указанный 
на идентификационной табличке под сиденьем.
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7.2	 ГАРАНТИЯ
Данное оборудование разработано и изготовлено с использованием самых современных технологий. Производитель 
предоставляет гарантию на свою продукцию сроком на 24 месяца с даты покупки для частного и любительского 
использования. Гарантия ограничивается 12 месяцами в случае профессионального использования.

Ограниченная гарантия
1)	�� Гарантийный период начинается с даты покупки. Производитель, действуя через сеть продаж и технической поддержки, 

бесплатно заменяет любые детали, признанные дефектными по материалу, обработке или производству. Гарантия не 
влияет на права покупателя, установленные законодательством, регулирующим последствия дефектов оборудования.

2) 	� Технический персонал выполнит необходимый ремонт в кратчайшие сроки, соответствующие потребностям 
организации.

3)	�� Для предъявления любой претензии по гарантии необходимо предъявить сотруднику, уполномоченному на утверждение 
работ, полностью заполненный гарантийный талон с печатью дилера и сопровождаемый счетом-фактурой или 
квитанцией с указанием даты покупки.

4)	� Гарантия аннулируется, если:
	 - оборудование явно не обслуживалось надлежащим образом;
	 - оборудование использовалось не по назначению или в него были внесены какие-либо изменения;
	 - использовались неподходящие смазочные материалы и топливо;
	 - были установлены неоригинальные запасные части и принадлежности;
	 - работы на оборудовании проводились неуполномоченным персоналом.
5)	��� Гарантия не распространяется на расходные материалы или детали, подвергаемые нормальному износу.
6)�	� Гарантия не распространяется на работы по модернизации или улучшению оборудования.
7) 	� Гарантия не распространяется на любые подготовительные или сервисные работы, необходимые в течение 

гарантийного периода.
8) 	� О повреждениях, полученных во время транспортировки, необходимо немедленно сообщить перевозчику; невыполнение 

этого требования аннулирует гарантию.
9)	� На двигатели других производителей (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Lombardini, Kohler и др.), установленные на 

наших машинах, распространяется гарантия производителя двигателя.
10)	� Гарантия не распространяется на травмы или ущерб, причиненные прямо или косвенно лицам или имуществу 

вследствие дефектов оборудования или длительных простоев оборудования, возникшим в результате указанных 
дефектов.

МОДЕЛЬ

ПРОДАВЕЦ

СЕРИЙНЫЙ №

ДАТА

ПОКУПАТЕЛЬ

Не отправлять! Только для прикрепления к заявкам  
на гарантийное обслуживание.
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8	 ПОСЛЕСЕЗОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ПРЕКРАЩЕНИЕ 
	 ЭКСПЛУАТАЦИИ МАШИНЫ

По окончании сезона или в случае, если садовый трактор не будет использоваться более 30 дней, нужно как можно быстрее 
подготовить машину к  хранению. Если на протяжении 30 дней в  баке останется топливо без движения, то в  нем могут 
образоваться клейкие отложения, которые могут отрицательно повлиять на работу карбюратора и  привести к  снижению 
работоспособности двигателя. Поэтому слейте топливо из бака.

Никогда не храните садовый трактор с полным баком внутри зданий или в плохо вентилируемых помещениях, 
рядом с испарениями топлива, открытым огнем, искрами, использованием пламени для поджига, центральным 
отоплением, сухой ветошью и т. д. Обращайтесь с топливом и смазкой осторожно, они легковоспламеняемы, 
и неосторожные действия могут стать причиной серьезных ожогов или вреда, причиненного имуществу.
Сливайте топливо из бака только в  подходящий контейнер за пределами помещений и  вдали от источников 
открытого огня.

Рекомендуемый процесс подготовки садового трактора к хранению:
►	 Тщательно очистите всю машину, особенно деку изнутри (  6.2.2).

Никогда не используйте для очистки бензин. Используйте обезжиривающие средства и теплую воду.

►	 Выровняйте и закрасьте вмятины для предотвращения коррозии.
►	 Замените неисправные или изношенные компоненты и затяните все ослабленные гайки и болты.
►	 Подготовьте двигатель к хранению согласно руководству по эксплуатации и техническому обслуживанию двигателя.
►	 Смажьте все места в соответствии с планом смазки (  6.4).
►	 Ослабьте клиновой ремень привода деки (  6.3.8)
►	 Снимите аккумулятор, очистите его и полностью зарядите. Незаряженный аккумулятор может замерзнуть и треснуть. При 

необходимости храните аккумулятор а прохладном сухом месте. Заряжайте аккумулятор каждые 30 дней и регулярно 
проверяйте его напряжение.

►	 Храните садовый трактор в накрытом состоянии в чистой сухой среде.

Наилучший способ обеспечить идеальное рабочее состояние садового трактора для следующего сезона – каждый год 
обращаться а уполномоченный сервисный центр для выполнения проверки и регулировки.
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9	 УТИЛИЗАЦИЯ МАШИНЫ

После завершения срока службы машины владелец несет ответственность за ее утилизацию. Это можно сделать двумя 
способами:

a)	 Сдать машину в уполномоченную компанию (фирму по сбору металлолома, на свалку машин, приемные 
пункты вторичного сырья и т.п.). Вы получите документальное подтверждение передачи на утилизацию.

b)	 Утилизировать машину самостоятельно. В этом случае рекомендуется выполнить следующие действия:
►	 Утилизируйте перерабатываемые материалы согласно предписаниям применимых законов по 

утилизации отходов.
►	 Полностью разберите машину.
►	 Компоненты, которые можно использовать повторно, следует очистить, законсервировать и сохранить 

для последующего использования.
►	 Остальные части разберите на экологически безопасные и  компоненты, представляющие угрозу 

окружающей среде – например, резиновые части (уплотнения), остатки масел в  подшипниках или 
приводах. С вредными для окружающей среды компонентами необходимо обращаться в соответствии с 
национальным законом об отходах.

►	 Сортируйте отходы согласно Каталогу отходов, в  соответствии с  действующими предписаниями. 
Экологически безвредные отходы следует классифицировать как материалы, пригодные для повторного 
использования.
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10	 ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ (перевод оригинала)

в соответствии со следующими нормами:	
�Директива ЕП и Совета ЕС № 2006/42/EC	 (Постановление Правительства Чешской Республики NV 176/2008 Сз.)
�Директива ЕП и Совета ЕС № 2014/30/EC	 (Постановление Правительства Чешской Республики NV 117/2016 Сз.)
�Директива ЕП и Совета ЕС № 2000/14/EC	 (Постановление Правительства Чешской Республики NV 9/2002 Сз.)

A.	 Мы:	EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY
под свою ответственность заявляем:

B.	 Машинное оборудование
-	 название:	 Садовый трактор 
-	 модель:	� Oleo-Mac OM 106/24 K H 4x4 - OM 105J/22 H - OM 105J/24 K H - OM 106/16 K H - OM 106/17,5 H
		  - OM 106/24 K H - OM 106/18 H - OM 124/22 H - OM 124/24 K H
		  Efco EF 106/24 K H 4x4 - EF 106/24 K H 4x4 HD - BLE 506/24 K H - SRE 506/24 K H
		�  Essential - EF 105J/22 H - EF 105J/24 K H - EF 106/15,5 H - EF 106/16 K H - EF 106/17,5 H - EF 

106/24 K
		  H - EF 106/18 H - EF 110/24 K HH - EF 124/22 H - EF 124/24 K H
		  GUEM LE 26/102 HA
-	 серийный номер:	 00001÷99999

C.	 Нормативы, исходя из которых оценивалось соответствие:
	 ČSN EN ISO 12100, ČSN EN ISO 5395-1,3, ČSN EN ISO 14982:2009
D.	 Оценка соответствия проходила в соответствии с процессом, определяемых в следующих документах:

-	 Директива ЕП и Совета ЕС №  2006/42/EC, приложение VIII (эквивалентное приложение № 8, постановление 
Правительства Чешской Республики № 176/2008 Сз.)

-	 Директива ЕП и Совета ЕС №  2014/30/EC, приложение II (эквивалентное приложение № 2, постановление 
Правительства Чешской Республики № 117/2016 Сз.)

-	 Директива ЕП и Совета ЕС №  2000/14/EC, приложение VI (эквивалентное приложение № 5, постановление 
Правительства Чешской Республики № 9/2002 Сз.)

	�	  Государственная станция испытания машин АО (Státní zkušebna strojů a.s.) (SZS, a.s.), NB 1016
		  ул. Тршановского, 622/11
		  163 04 Прага 6 Ржепы, Чешская Республика

E.	 Тип режущего устройства: вращающийся нож.
	 Ширина резания: 102 см (105J - 106 - 506 - 102) - 110 см (110) - 122 см (124))
F.	 Мы подтверждаем, что:

-	 данное машинное оборудование соответствует всем применимым положениям вышеперечисленных директив 
(постановлений правительства)

-	 приняты меры для обеспечения соответствия всей выпускаемой на рынок продукции технической документации 
и требованиям, указанным в технических нормах.

-	 гарантированная граница акустической мощности LwA составляет 100 дБ(A) 
Измеренные средние значения звуковой мощности в зависимости от используемого двигателя:

ДВИГАТЕЛЬ Обороты (мин-1) Измеренное значение акустической мощности [дБ(A)]
B&S Vanguard 23 HP (3867) 2700 99
B&S 7220 PXi (40U8) 2700 100
B&S 7220 EXi (40N8) 2700 100
B&S 7220 CXi (40T8) 2800 100
B&S 8240 PXi (44U6) 2800 100
B&S 8260 CXi (44C7) 2800 100
Kawasaki FS 600V 2700 99
Loncin LC1P92F 2700 99
Loncin LC2P77F 2700 99

Техническая документация в  соответствии с  приложением VII к  директиве 2006/42/EC и  в  соответствии в приложением 
V к директиве 2000/14/EC хранится у производителя по адресу:

Bagnolo in Piano (RE), Италия 1.2.2022	

Luigi Bartoli - C.E.O.
s.p.a.
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EMAK S.p.A.
 42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy

Tel. +39 0522 956611 - Fax +39 0522 951555
service@emak.it - www.emak.it

GB Importer:
EMAK UK LTD, Unit 8, Zona 4,

Business Park, BURNTWOOD W573XD

GB WARNING! – This owner’s manual must stay with the machine for all its life.

D ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft muß das Gerät während seiner gesamten Lebensdauer begleiten.

F ATTENTION! – Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.

I ATTENZIONE! – Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.

NL LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.

E ¡ATENCIÓN! - Este manual debe acompañar a la máquina durante toda su vida útil.

PL UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu przez cały okres jego eksploatacji.

HU FIGYELEM  !  - A használati útmutatót a gép életciklusának a végéig a gép közelében kell tárolni.

RU ВНИМАНИЕ! – Данное руководство пользователя должно храниться вместе с устройством 
в течение всего срока его службы.
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